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PROFESORUL CORNELIU BARBORICĂ OCTOGENAR 
 
 
 

Pe data de 5 aprilie 2011, profesorul Corneliu Barborică (n. Turnu-Severin, 
1931) a împlinit venerabila vârstă de optzeci de ani. Cu această ocazie renumitul 
slovacist a fost distins cu Medalia de Aur a Maticei slovenska, instituţie de cultură ce a 
dat glas, de asemenea, gratitudinii pentru promovarea culturii slovace în România, într-o 
scrisoare de mulţumire adresată sărbătoritului care a fost desemnat de către specialişti, 
drept cel mai de seamă slovacist din afara Slovaciei, în prezent1.  

Profesorul Corneliu Barborică, după absolvirea liceului din oraşul natal (1941-
1949), s-a înscris la Universitatea din Bucureşti, Facultatea de Filologie, unde a urmat 
cursurile anului I (1949-1950), avându-i  printre profesori pe Tudor Vianu şi Jan Byck. 
Din luna noiembrie a anului 1950 până în 1955 îşi continuă studiile de limba şi literatura 
slovacă la Universitatea „Jan Amos Komenský” din Bratislava, unde are ocazie să 
audieze cursurile unor personalităţi de seamă, cum a fost lingvistul Ján Stanislav, 
profesorul de literatură Milan Pišút şi academicianul Andrei Mráz de care îşi aducea 
aminte cu un deosebit respect. Printre colegii săi de generaţie se numără viitorii oameni 
de cultură  Kornel Földvári, Michal Gáfrik, Július Noge, Vladimír Petrík, de istoricul 
literar Michal Gáfrik (editorul operelor lui Ivan Krasko, printre care şi al traducerilor 
acestuia din poezia eminesciană) legându-l o nestinsă prietenie până în ziua de azi. În 
anul trei de studii pleacă pentru un semestru să audieze cursurile Universităţii Caroline 
din Praga. După terminarea studiilor, în luna februarie revine în ţară, şi cum în acea 
perioadă a anului nu se făceau repartizări, i se aprobă cererea de a fi trimis din nou 
pentru un semestru la Praga2.  

Revenind definitiv în ţară, este numit în 1956 asistent la facultate, integrându-se 
astfel, în rândul cadrelor universitare pe care le putem desemna generic drept generaţia 

 
1 V. lucrările  noastre Corneliu Barborică la 75 de ani, „Romanoslavica” [de acum înainte doar 
sigla Rsl], XLI, 2006, p.265-267; D.M. Anoca, K šesťdesiatinám Cornelia Barboricu, „Naše 
snahy” [de acum înainte doar sigla NS], II (1993), nr. 4, p.7-8; amănunte interesante despre 
perioada de tinereţe se pot desprinde din povestirea Andrei Severíni, Modli sa za mňna, în NS 
plus, 10 (2010), nr. 2, p.25-31, nr.3, p.40; v. poza cadrelor didactice de la Catedra de limbi slave 
în volumul Voislava Stoianovici, Apropieri şi interferenţe. Timişoara, Uniunea Sârbilor din 
România, 2009, p.272. 
2 V. interviul nostru cu  Corneliu Barborică, Nejestvuje  malá a  veľká literatúra, NS, III (1993), 
nr.5, p.10-11. 
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fondatoare1 a slovacisticii din Bucureşti, dedicându-şi talentul, puterile, timpul 
activităţii didactice, propagării valorilor culturale slovace, edificării punţii culturale 
dintre România şi Slovacia, continuând astfel tradiţia cercetării raporturilor existente din 
trecut. Diapazonul preocupărilor sale s-a amplificat odată cu abordarea domeniului mai 
larg al literaturii comparate cu privire specială asupra lumii slave, unde şi-au găsit loc şi 
autorii slovaci, precum şi datorită  cultivării traducerii beletristicii slovace în limba 
română.  

A parcurs etapele carierei universitare mai întâi ca asistent, pe urmă ca lector, 
iar din 1971 conferenţiar, în urma susţinerii tezei de doctorat despre opera scriitorului 
ceh Karel Čapek, sub conducerea profesorului  Alexandru Dima, teză care ulterior s-a 
întruchipat în volumul monografic Karel Čapek. 

Pe lângă activitatea didactică, metodică, de cercetător, traducător şi publicist, a 
îndeplinit şi funcţii administrative în calitate de şef al colectivului de slovacă, iar între 
anii 1971-1975 în funcţia de decan al Facultăţii de Limbi şi Literaturi Slave. În anul 
1990 este promovat profesor universitar, curând însă este nevoit să renunţe la munca 
directă de la catedră, fiind suferind, dar îşi continuă activitatea în calitate de profesor 
consultant, conducător de doctorat, dedicându-se pe mai departe şi muncii de cercetare, 
traducerii, publicisticii. 

În calitatea de cadru didactic universitar, a predat cu precădere disciplinele 
literare, specializându-se pe literatura modernă şi contemporană, precum şi literatura 
comparată, dar, având în vedere numărul restrâns de specialişti din cadrul colectivului 
de slovacă, a ţinut şi cursuri practice, a condus lucrări de diplomă, practica pedagogică, 
a contribuit la buna desfăşurare a cursurilor de perfecţionare pentru profesorii de limbă 
şi literatură slovacă, fiind de asemenea în repetate rânduri şi conducător de lucrări 
metodico-ştiinţifice în vederea obţinerii gradului didactic I. 

În domeniul didactic şi metodic s-a preocupat de asigurarea pregătirii 
studenţilor, elaborând, alcătuind şi publicând cursuri, manuale, antologii pentru 
învăţământul superior. Totodată este autor  de manuale şi antologii pentru ciclurile 
preuniversitare din cadrul reţelei de şcoli cu limba de predare slovacă de la noi din ţară.2 
Din aceeaşi dorinţă de a pune la îndemâna celor dornici de studiu instrumente utile 
muncii intelectuale, a scos, în colaborare, dicţionare şi ghiduri de conversaţie slovaco-
române, româno-slovace3. 

 
1 V. lucrările noastre Slovacistica la Universitatea din Bucureşti, Rsl, XLVI, nr.1, p.5-17; Vysoké 
ocenenie činnosti Cornelia Barboricu, în NS, 2007, nr.3, p.5-7; Uznanie zakladajúcej generácii 
slovakistiky na Univerzite v Bukurešti, în „Dolnozemský Slovák”, XIV (XXIX), 2009, nr.4, p.12-
13. 
2 V. lucrările noastre Bibliografia lucrărilor profesorului dr. Corneliu Barborică, Nădlac, 2006, 
40 p.; Bibliografia lucrărilor profesorului dr.Corneliu Barborică, Rsl, XLI, p.268-276, 
3 Dicţionar  slovac-român. Ed. Sport-Turism, Bucureşti, 1978, 480 p.; Mic dicţionar român-
slovac, Ed. Sport-Turism, Bucureşti, 1979, 429 p.; Ghid de conversaţie slovac-român. 
Konverzačná príručka slovensko-rumunská, Ed. Sport-Turism, Bucureşti, 1981; Ghid de 
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Activitatea ştiinţifică a domnului profesor se remarcă prin puterea de sinteză şi 
câmpul larg de conexiuni şi cunoştinţe din cultura şi literatura lumii slave dar şi ale celor 
universale, ceea ce contribuie la valoarea lucrărilor sale de istorie, critică şi teorie 
literară,1 cum sunt lucrările sale monografice Karel Čapek (1971), Istoria literaturii 
slovace (1976), precum şi numeroasele studii, articole, recenzii referitoare la literatura 
slovacă şi cehă, colaborări la publicaţii şi reviste de specialitate („Romanoslavica”, 
„Analele Universităţii Bucureşti”), reviste de cultură din ţară şi străinătate ce vin să 
confirme statutul său de slovacist şi slavist de marcă. La acestea se adaugă studiile sale 
din domeniul  raporturilor literare şi de literatură comparată reunite în culegeri (1987, 
1998, 2000, 2009). Meritul profesorului Corneliu Barborică constă în demersul de 
integrare a literaturilor slave în context european şi universal, în cadrul comentariul său 
pe marginea unor teme, idei, aspecte (v. romanul comic; mesianismul la slavi; nostalgia 
paradisului ş.a.). Pentru literatura şi cultura slovacă este deosebit de important faptul că 
ea se află în centrul preocupărilor sale şi e prezentă ori de câte ori  se iveşte ocazia2  în 
viziunea  complexă a profesorului asupra fenomenelor culturale (a se vedea volumele 
Utopie şi antiutopie, 1998; Studii de literatură slavă, 2009). 

Domnul profesor s-a făcut remarcat, de asemenea, în promovarea, răspândirea şi 
intermedierea valorilor culturale ale lumii slave. În acest domeniu s-a dedicat cu 
precădere traducerii de texte literare din diferite limbi slave, în primul rând, cum este 
firesc, din literatura slovacă în limba română, dar, fiind, de asemenea, un bun bohemist, 
şi din literatura cehă. Reputat traducător şi tălmăcitor artistic, a publicat numeroase 
volume în edituri prestigioase, versiunile sale fiind, de asemenea, incluse în volume şi 
culegeri reprezentative, cum este, de exemplu, antologia consacrată simbolismului 

 
conversaţie român-slovac. Konverzačná príručka rumunsko-slovenská, Ed. Sport-Turism, 
Bucureşti, 1982: toate patru titlurile sunt elaborate în colaborare cu Monica Breazu. 
1 V. pertinentul studiu- prefaţă Destinul unui demers estetic modern, în volumul Jan Mukařovský, 
Studii de estetică. Traducere, prefaţă şi note, Corneliu Barborică. Bucureşti, Univers, 1974, 
p.VII-LI. 
2 Karel Čapek [monografie], Univers, Bucureşti, 1971, 243 p. ; Studii de literatură comparată. 
Univers, Bucureşti, 1987, 309 p.; Istoria literaturii slovace. Univers, Bucureşti, 1976, 253 p., ed. 
a II-a, revizuită şi adăugită, Universal Dalsi, Bucureşti, 1999, 253 p.; Pohľady, rozhľady 
a solilokviá [Puncte de vedere, orizonturi şi solilocvii. Articole şi eseuri, selecţie], Nădlac, 1996, 
160p.; Utopie şi antiutopie, EUB, 1998, 168.p.; Akoby iný kontinent [Un altfel de continent – 
studii, selecţie], traducere de Hildegart Bunčáková, Dilema, Bratislava, 2000, 110 p.; Pohľady 
zvonku [ Priviri din exterior – studii, selecţie], Ed. Ivan Krasko, Nădlac, 2001, 198 p.; Studii 
literare slave, EUB, 2009, 278 p. 
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european.1 Demne de menţionat sunt, de asemenea, cele două ediţii ale  antologiei de 
poezie slavă, alcătuită în colaborare, pentru uzul studenţilor de la cursurile de masterat2. 

Vorbind despre omul de cultură Corneliu Barborică  nu se poate face abstracţie 
de statutul său de creator, poet şi prozator, prezent deopotrivă în două culturi, slovacă şi 
română, dat fiind că debutul său literar s-a produs în limba slovacă, sub pseudonimul 
Andrej Severíni3. Din acest punct de vedere scriitorul Corneliu Barborică, alias Andrej 
Severíni, pe lângă calităţile sale de slavist, slovacist, profesor universitar, editor, 
redactor, autor de cursuri universitare, precum şi de manuale şi antologii slovace 
preuniversitare, traducător şi tălmăcitor măiestru, a mai „cucerit” şi „Parnasul” slovac în 
calitate de poet, prozator şi eseist, autor al mai multor povestiri, poeme, volume de proză 
scurtă apărute în ţară şi în Slovacia. Astfel după debutul în limba slovacă, cu o povestire 
publicată în antologia Variácie, pe care o gira prin prezenţa sa în cercul redacţional, i-
au apărut în editura minorităţii slovace culegerea de proză beletristică Cintorín slonov 
a paralelné zrkadlá (Andrej Severíni, Cimitirul elefanţilor şi Oglinzi paralele, Nădlac, 
1996), precum şi un volum de eseuri, articole, tablete, Pohľady, rozhľady a solilokviá 
(Corneliu Barborică, Puncte de vedere, orizonturi şi solilocvii,  Nădlac, 1996). În 
versiune slovacă i-au fost publicate povestiri alegorice în Literárny týždenník în 
Slovacia, iar versiunea slovacă a lucrării ample  Modli sa za mňa (Roagă-te pentru 
mine), bazată pe mistificarea unor elemente autobiografice, în revista minorităţii slovace 
din România, Naše snahy Plus4. 
  Proza acestui autor se caracterizează prin rafinament intelectual, ceea ce ridică 
nivelul de exigenţe în faţa cititorului. Planul literal al textului furnizează un subiect 
captivant, dar proza trebuie înţeleasă şi interpretată atât în plan metatextual, cât şi în cel 
subtextual, pentru a fi găsite conexiunile de rigoare cu registrul referenţial extraliterar, 
pentru detectarea locurilor importante din cultură şi literatură la care face aluzie. 
Datorită acestor caracteristici, textul dă impresia unui produs postmodernist. În proza 
amplă Cimitirul elefanţilor, cu inflexiuni umoristice, ca de altfel şi în multe alte proze 
ale sale, ne îndeamnă la râs, un râs care poate fi purificator (moralizator) fie pur 
(elogiind viaţa). Oscilarea pe muchia dintre cele două dimensiuni/ funcţii ale râsului, 
pune sub semnul îndoielii conformismul, ideile fixe, conivenţele, autorul fiind convins 
puterea dătătoare de viaţă a îndoielii. Aceste probleme constituie deopotrivă tema 
solilocviilor sale, precum şi a reflecţiilor teoretice publicate în cel de-al doilea volum al 

 
1 Simbolismul european, vol.III, studiu introductiv de Zina Molcuţ, antologie, comentarii, note şi 
bibliografie de Magdalena László-Kuţiuk, Ed. Albatros, Bucureşti, 1983, passim. 
2 Antologie de poezie slavă premodernă (Sec. IX - XVIII). Întocmită de Corneliu Barborică şi 
Octavia Nedelcu, EUB, 2003; Nu e zână mai frumoasă. Traduceri din poeţii slavi premoderni. În 
colaborare cu Octavia Nedelcu, Ed. Paideia, Bucureşti, 2008. 
3 V. lucrarea noastră, Slovenská literatúra v Rumunsku, Nădlac, 2002, ed. a II-a rev. şi adăugită 
2010; Peter Andruška, Slovenská literatúra z Rumunska.UKF, 2009. 
4 Andrei Severíni, Modli sa za mňa, NS plus, 10 (2010), nr.2, p.25-31; nr.3, p.40. [Traducere 
Anna Rău-Lehotská]; v. şi Babika,în „Luceafărul”, 3 martie 2005 p.10-11. 
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său redactat în limba slovacă, Pohľady, rozhľady a solilokviá. Libertatea gândului, 
spiritul critic se etalează în plăcerea cu care parodiază tot felul de situaţii tipice 
vremurilor totalitare. În acest sens una din cele mai impresionante proze Nezvyklá 
udalosť  (O întâmplare neobişnuită) despre o invazie a rechinilor constituie prilejul de 
a dezvălui dogmatismul deformant şi atmosfera macabră din timpul vechiului regim. 
Asemenea scriitorului ceh Karel Čapek, a cărui operă o cunoaşte îndeaproape, şi-a 
exprimat atitudinea de respingere a regimului totalitar. Rechinul – simbolul  sistemului 
feroce, acaparează sufletul, liniştea oamenilor, obligându-i la un comportament nefiresc, 
aberant, întocmai ca în lucrările de teatru absurd, ale lui Eugen Ionesco. Iar sub speciae 
eternitatis marele rechin capătă semnificaţie atemporală de obstacol, probă care trebuie 
îndurată. Stilistic vorbind, textul se remarcă printr-o mare bogăţie şi diversitate de 
mijloace, atât la nivelul macrotectonic (moduri de expunere, construcţie) cât şi cel 
microtectonic (motive, mijloace artistice), pentru a utiliza termenii avansaţi de  
stilisticianul slovac Jozef Mistrík. Alocuri, textul devine dramă, intertextualitatea şi 
interculturalitatea dovedindu-se a fi surse de umor de o mare prospeţime (inclusiv citate 
sau trimiteri la cultura şi literatura română). Povestirea Čo sa prihodilo Azorovi, 
dôverčivému psovi, alebo ako môže niekto zaplatiť životom za radosť (Ce- a păţit Azor, 
căţelul credul sau cum poate să plătească cineva cu viaţa pentru o clipă de bucurie), pe 
fundalul unor evenimente iscate în timpul strămutării obligatorii de la ţară la oraş, 
povesteşte o ironică, dar pe alocuri chiar emoţionantă parabolă despre încredere oarbă, 
despre prietenie şi preţul care trebuie plătit pentru cunoaştere: în finalul povestirii 
căţeluşul Azorel se smulge din mâinile băieţilor şi se aruncă în grabă în direcţia de unde 
vine vocea muzicantului orb, prietenul său, ajungând astfel sub roţile unui autoturism. 
 Prečo sa Jano Jandál dostal do nešťastia (De ce a avut ghinion Jano Jandál), 
dezvăluie perversitatea sistemului social de odinioară care pătrundea până şi în viaţa 
privată a omului simplu. Jano se vede obligat să divorţeze, pentru că nu se găsesc cuie 
ca să-şi repare gardul, or aceasta duce la necazuri, probleme, amenzi, iar nevasta lui nu 
mai are nervi să suporte situaţia. Ironia se referă în egală măsură şi la apatia oamenilor, 
la lipsa de voinţă de a făptui, de a nu se lăsa. 
 Tehnica scriitoricească a lui Corneliu Barborică, intenţia auctorială a acestuia 
au fost foarte bine caracterizate de către Kornel Földvári în comunicarea Úsmevy 
Cornelia Barboricu (Surâsurile lui Corneliu Barborică): 
 
„Vorbeşte despre ceea ce îl interesează, fără mari ocolişuri, ni se adresează, însă, un 
intelectual profund şi nu un creator de acţiuni senzaţionale ce se năpustesc în trombă 
înainte. În prozele sale în fond nu se petrec multe. Autorul mai degrabă se învârte în 
jurul obiectului din centrul atenţiei sale, îl observă din toate părţile, meditează asupra lui 
şi dă din cap a îndoială.  
Această îndoială constituie principiul de bază al prozelor sale. Deşi ca un partener de 
discuţii plin de spirit, care este, dar şi ca traducător, se află funciar aproape de umor, aici 
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nu este vorba, totuşi, cu adevărat despre umor.[...] Cu măiestrie însă face uz de 
principiile lui de construcţie, demascând treptat faptele, starea de fapt, legăturile, 
stârneşte deziluzia şi dezvăluie momentele  care intră în conflict cu sistemul lui de 
valori. Le comentează cu o ironie amară aidoma unui adult care pe drumul rătăcitor prin  
viaţă a înţeles totul şi încetul cu –ncetul nu-şi mai face iluzii despre nimic [...]Cu voce 
calmă dar neiertător (ceea ce nu înseamnă că nu ar avea înţelegere pentru problemele şi 
suferinţele adevărate) persiflează păcatele omeneşti şi convenţiile literare”1. 

 
 Poezia lui Andrej Severíni se situează în spaţiul problemelor fundamentale, 
filozofice: condiţia umană, căutarea identităţii, limitele cunoaşterii absolute. Temele, 
prezente şi în panseurile, eseurile, microeseurile sale împărtăşesc cu cititorul modul de 
gândire al scriitorului Andrej Severíni, respectiv al cărturarului Corneliu Barborică.  În 
povestirea-eseu Génius a tí ostatní (Geniul şi ceilalţi), care este evident o trimitere la 
alte texte, pe fundalul unei istorioare absurde face demonstraţia unei concluzii logice 
privind complexitatea condiţiei umane, raţiunea existenţei umane, statuând genialitatea 
şi mediocritatea ca două principii fundamentale. 
 În versurile publicate la început în Rovnobežné zrkadlá, Naše snahy, Naše snahy 
Plus,2  Literárny týždenník (Slovacia)3 se îmbină simbolistica orientală a vieţii ca drum 
cu sugestii din sensibilitatea occidentală, ale sentimentului zădărniciei, lipsei de scop al 
vieţii, scepticismul intelectualului, cu înţelepciunea şi bunul simţ al ţăranului, al 
slovacului şi românului în egală măsură, prin intermediul imaginii drumului care ne 
mână/ precum căruţaşul mână caii. Scepticismul intelectualului şi al omului simplu, 
îndoielile referitoare la situaţia omului, dacă suntem cu adevărat pe calea vieţii, fie ea 
strâmbă, plină de cruci, de neînţelesele avertismente ale „trompetistului“, dacă am 
deţinut vreodată cheia cunoaşterii. Se fac simţite vibraţiile emoţiilor stârnite de iminenţa 
sfârşitului de mileniu. Meditaţiile nu dau ocazia formulărilor de consolare, dar conţin un 
fel de încăpăţânare de a rezista. Acesta este şi motivul pentru care omagiul adus culturii 
prin intermediul poemului dedicat cărturarului şi istoricului literarJán Števček, nu 
rezonează găunos. Opera literară de expresie slovacă a lui Severíni-Corneliu Barborică a 
fost apreciată de critica literară din Slovacia, dintre criticii care s-au ocupat cu analiza ei 
fiind, pe lângă congenerii săi – foştii colegi de facultate, Peter Andruška4, cel ce l-a 

 
1 Kornel Földvári, Úsmevy Cornelia Barboricu, „Rovnobežné zrkadlá. Oglinzi paralele“, I, nr. 3, 
p. 241-243. 
2 Corneliu Barborică, V pasci; Slepá nádej; Trubač; Križovatky; Dvere, „Rovnobežné zrkadlá. 
Oglinzi paralele“, II (1997), nr. 1, p.4-8. 
3 Andrej Severíni [Corneliu Barborică], Komu nechať košeľu (Sudičky, Život a smrť, Testament), 
„Literárny týždenník“, XIV, 2001, nr.17, p.6; V. Michal Gáfrik, Jubileum rumunského priateľa, 
„Literárny týždenník“, XIV, 2001, nr.17, p. 3. 
4 Peter Andruška, Literárna tvorba Slovákov z Dolnej zeme, Bratislava, 1994; Idem: Literárna 
tvorba národnostných menšín, UKF, 2000; Idem: Súčasní slovenskí spisovatelia z Rumunska, 
Nitra, 2009. 
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desemnat drept una dintre personalităţile importante ale literaturii de limbă slovacă din 
România.1 

Începuturile sale de scriitor de limbă română sunt legate de revista „Urzica”2, 
proză umoristico-satirică publicând, de asemenea, în revista „Harababura”, în anii 
nouăzeci ai secolului XXI. Lucrări de proză scurtă i-au apărut în reviste literare de 
prestigiu, cum sunt „Literatorul”, „Luceafărul” ş.a. 

Debutul său editorial în limba română s-a produs odată cu apariţia romanului 
poliţist Crima de la kilometrul 99 (Ed. All, 1999), urmat de alte volume: Colosul 
(Nădlac, 2000), Poetul şi ciorile (2002), Moartea lui Adrian Iacob (2004), Călătorii 
imaginare (Andrei Severini, UB, 2008).  

Scriitorul şi cărturarul Corneliu Barborică a abordat pe lângă poezie, proză şi 
eseu, publicistica beletristică, de opinie, social-culturală, evidenţiindu-se cu umor şi 
ironie, orientate spre dezvăluirea unor prejudecăţi, aspecte deformate sau mai puţin 
„virtuoase“ ale realităţii. 

Activităţile cu caracter organizatoric care vin în continuarea celor de creaţie sau 
de cercetare au permis redirecţionarea experienţei acumulate de-a lungul carierei sale 
înspre promovarea valorilor,  profesorul exercitându-şi calităţile şi în rol de organizator, 
coordonator de volume, de redactor. Astfel a coordonat volume-acte ale unor sesiuni de 
comunicări ştiinţifice, cum de altfel ani de-a rândul a contribuit substanţial la redactarea 
antologiei literare a slovacilor din România, Variácie, precum şi a multor dintre 
volumele publicate de scriitorii de expresie slovacă din ţara noastră, care îi vor rămâne 
mereu îndatoraţi3 nu numai pentru depunerea acestui efort de coordonator, ci îndeosebi 

 
1 Conf. referatele lui Kornel Földvári, Michal Gáfrik, Vladimír Petrík cu ocazia festivităţii cu 
ocazia aniversării a vârstei de 65 de ani în cadrul Institutului Slovac din Bucureşti. V. articolul 
nostru Sviatok našich slovakistov, „Rovnobežné zrkadlá”, II, p. 237.  
2 Volumele Crima de la km 99, Ed. All, Bucureşti, 1999; Ciclopul, Nădlac, 2001, 112 p.; Poetul 
şi ciorile, Nădlac, 2002, 144 p.; Moartea lui Adrian Iacob, Ed. Ivan Krasko, Nădlac, 2004, 116 
p.; Andrei Severini, Călătorii imaginare, EUB, 2008, 170 p.  
3 V. versiunea română (trad. D.M.A.) a scrisorii de felicitare adresate domnului Profesor de către 
Societatea Culturală şi Ştiinţifică „Ivan Krasko” cu sediul la Nădlac: Stimate Domnule Profesor 
Corneliu Barborică!// Adevărata măsură a unui om a fost şi cu certitudine va rămâne atitudinea 
sa faţă de muncă. Aceste cuvinte ne vin în minte acum în aceste momente când  ne aducem 
aminte că avem privilegiul de a cunoaşte un om şi literat inimos, generos, profesorul Barborică, 
aflat în faţa unui jubileu – împlinirea vârstei venerabile de 80 de ani de viaţă fructuoasă. Puţini 
la număr sunt cei despre care se poate susţine că au contribuit prin faptele lor la schimbarea 
traiectoriei vieţii noastre şi ne-au întins o mână de ajutor în clipele când am avut cea mai mare 
nevoie de ea.// Stimate Domnule Profesor, aţi participat la constituirea fenomenului literar 
nădlăcan, iar sprijinul dvs. a fost şi rămâne pentru noi un gest deosebit de valoros. Aţi fost 
garantul valorii începuturilor noastre literare şi v-aţi înscris numele în memoria clipelor de 
o importanţă istorică care vor fi mândria generaţiilor viitoare.// Un om poate fi cunoscut, în 
adevărata sa dimensiune spirituală şi omenie după faptele sale. Altruismul şi înzestrările dvs. 
pozitive constituie punctele de greutate pe care s-au putut construi demersurile noastre literare. 
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pentru decisiva intervenţie în favoarea acestui fenomen literar fără de care acesta nu s-ar 
fi constituit, contextul literar autohton de expresie slovacă fiind fără ajutorul acordat de 
domnia sa sortit eşecului, dispariţiei.  

Profesorul Corneliu Barborică, personalitate de marcă a culturii române şi 
slovace, cadru didactic, traducător, om de cultură, scriitor,  a fost distins pentru 
traducere, propagarea culturii slovace cu numeroase premii şi distincţii din partea 
Slovaciei (respectiv Republicii Slovace), fiind laureat al următoarelor distincţii:  Premiul 
„P.O. Hviezdoslav”, 1977; Premiul Naţional, 1990; Omagiul Ministrului Culturii al 
Republicii  Slovace, 1996, 2003; Medalia de Aur a Maticei slovenská, 2006, 2011;  
Dubla Cruce Albă, 2006 (cea mai înaltă distincţie acordată de către preşedintele slovac 
unor cetăţeni din altă ţară)1. 

La împlinirea venerabilei vârste, alături de toţi cei care am beneficiat de 
privilegiul de a petrece un timp în prezenţa domniei sale, alături de cei care îi sunt 
recunoscători pentru tot ce a realizat, îi urăm un călduros LA MULŢI ANI! AD 
MULTOS ANNOS! Živio! 
 
 

Dagmar Maria Anoca 
 

 
Aţi reuşit edificarea unei punţi dintre două literaturi- slovacă şi română. Prin intermediul 
traducerilor dvs. unice au trecut acea punte mulţi scriitori slovaci şi astfel au intrat în conştiinţa 
publicului cititor român. Meritul dvs. îl constituie şi faptul că lumea valorilor slovace este 
cunoscută acum în România. În aceste clipe festive nu putem uita nici creaţia dumneavoastră, 
opera dvs. constituind un prinos atât pentru corpul  literaturii slovace dar şi al celei române.// În 
perioada activităţii dvs. didactice la Universitatea din Bucureşti aţi contribuit la pregătirea 
specialiştilor din sânul comunităţii slovace din România, iar pentru acest lucru vă suntem sincer 
recunoscători.// Stimate Domnule profesor! În numele tuturor membrilor Societăţii Culturale şi 
Ştiinţifice „Ivan Krasko“, precum şi în numele acelora, mulţi la număr, care vă cunosc, în aceste 
importante clipe jubiliare din viaţa Domniei Voastre vă transmitem calde felicitări, dorindu-vă 
toate cele bune şi multă putere de creaţie în continuare.//  Cu stimă,//  Ivan Miroslav Ambruš,// 
Preşedintele SCŞIK. 
1 V. articolul nostru, Vysoké ocenenie činnosti Cornelia Barboricu, NS, 2007, nr.3, p. 5-7. 
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TRI STRETNUTIA S TVORBOU CORNELIA BARBORICU 
 
 
 

Tri tematické (pracovné) orientácie dominujú v tvorivej práci literárneho vedca, 
spisovateľa, prekladateľa, editora, rumunského slavistu a slovakistu Cornelia Barboricu. 
Ich realizáciou si tento v rumunskom i slovenskom prostredí všeobecne uznávaný vedec 
zabezpečil trvalé miesto aj v slovenskej literatúre: Popri vedeckom skúmaní slovenskej 
literatúry ako celku a jej sprítomňovaní v rumunskom kultúrnom kontexte (či už 
prostredníctvom vedeckých prác alebo prekladateľských aktivít) je to Barboricova 
pomoc slovenským spisovateľom, básnikom, prozaikom, kritikom z Rumunska, no a po 
tretie jeho vlastná, po slovensky písaná, beletristická tvorba, ktorou sa zaradil do 
slovenskej literatúry ako prozaik i básnik. 

Literárna tvorivosť Cornelia Barboricu (vo vedeckej i beletristickej oblasti) je 
naozaj bohatá a ťažko ju obsiahnuť v jednom súkromnom zamyslení, základné míľniky 
na jeho ceste literárneho vedca, spisovateľa, prekladateľa si však pamätáme všetci: 
pripomíname si Dejiny slovenskej literatúry (Istoria literaturii slovace), ktoré vydal 
v Bukurešti v roku 1976 a potom v druhom doplnenom vydaní v roku 1999. Recenziu 
prvého vydania tohto Barboricovho diela Dagmar Mária Anoca uverejnila v 
bratislavskom časopise Romboid (8/1977). Hodnotí ho ako dielo „založené na hlbokom, 
komplexnom a precítenom chápaní...“ slovenskej literatúry. 

Výsledkom záujmu Cornelia Babroricu o slovenskú, najmä slovesnú, kultúru sú 
aj diela určené na pedagogické účely (napríklad spoluautorstvo Učebnice slovenčiny 
z roku 1972, ale aj ďalšie práce venované vzdelávacej problematike). V prvom rade  
slovenské (a slovanské) reálie a väzby sú základom Barboricových komparatistických 
štúdií (Rumunsko-slovanské literárne vzťahy, 1976 a iné práce). Širokú čitateľskú 
verejnosť v Rumunsku ako prekladateľ oslovil v prvom rade antológiou Slovenská 
lyrika od počiatkov až podnes (Lirică slovacă de la începuturi pînă azi) z roku 1987. 
Druhé doplnené vydanie tejto antológie vyšlo v roku 2002 a C. Barborică ho obohatil aj 
výberom z tvorby slovenských básnikov z Rumunska. Poézii štyroch „rumunských“ 
slovenských básnikov (Ivanovi Miroslavovi Ambrušovi, Dagmar Márii Anoca, 
Adamovi Suchanskému a Ondrejovi Štefankovi) venoval lyrický výber Papyrusové 
vyznanie, Štyria slovenskí básnici v Rumunsku (Confesiuni pe un papirus. Patru poeţi 
slovaci din România), ktorý vyšiel v roku 1991. Do Antológie slovenskej literatúry 
(1972) zaradil aj ukážky z tvorby nadlackých autorov, medzi  inými Pavla Bujtára, 
ktorého pokladá za „krajinára, maliara nadlackej nížiny“, i verše Adama Suchanského. 
Ako spoluprekladateľ (vedno  s I.M. Ambrušom) sa podieľal na zrode knihy veršov 
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Ondreja  Štefanku  Rostul întrebărilor (Zmysel otázok) v rumunčine (1985). Nuž 
a nemožno nespomenúť, že Corneliu Barborică je autorom prekladov  diel viacerých 
slovenských a českých spisovateľov, medzi nimi Ivana Krasku, Františka Hečku, 
Vladimíra Mináča, Mila Urbana, Joža Nižnánskeho, Vincenta Šikulu či  Ladislava 
Balleka. Pokiaľ ide o Kraska, dá sa povedať, že v rumunčine vyšlo celé jeho básnické 
dielo, myslím na vydanie Nox et solitudo, Verše ako aj básnické prvotiny a iné básne  
roku 2001. Prekladateľom a autorom doslovu (Ivan Krasko alebo trýzeň pochybnosti) je 
Corneliu Barborică. Knihu vydalo Vydavateľstvo Ivan Krasko v Nadlaku, ktoré v tom 
istom roku pod názvom Umbre pe pânza vremii... (Tiene na obraze času...) vydalo aj 
Kraskove preklady z rumunskej poézie (Mihai Eminescu, Gregore Coşbuc, Octavian 
Goga, Tudor Arghezi).  

Tieto, ostatne, všeobecne známe skutočnosti, literárnovedné práce a umelecké 
preklady, vznikali takmer súbežne s Barboricovým záujmom o tvorbu slovenských 
autorov z Rumunska. Na titulnom liste prvého zborníka literárnych prác týchto autorov, 
ktorý vyšiel v roku 1978 pod názvom Variácie,  nachádzame bibliografický oznam, že 
„zbierku zostavil Dr. Docent C. Barborică“. Knižku, ktorá pozostávala (na rozdiel od 
ďalších, nasledujúcich zväzkov Variácií) výlučne z básnických a prozaických textov, 
zostavovateľ uvádzal žičlivými slovami: „Vydávame po prvý raz v Rumunsku literárne 
práce tunajších Slovákov. Prispievajú do tohto zväzku dvanásti autori. Jeden z nich, 
Pavol Bujtár, má za sebou knihu rozprávok , vydanú pod názvom Lesní muzikanti 
(Košice, 1976). Ondrej Štefanko a Ivan Miroslav Ambruš publikovali už tiež jednotlivé 
básne. Ostatní, pokiaľ viem, podstúpia len teraz obrad krstu tlačenej tvorby... Zbierku 
som usporiadal podľa autorov, aby každý mal jasnú predstavu o tvorbe jednotlivých 
spisovateľov. Urobil som i rečové zásahy, vcelku nevýznamné, medzi inými som sa snažil 
prispôsobiť jazyk príspevkov spisovnej norme. Nechal som i mnoho nárečových výrazov 
preto, lebo si uvedomujem, že tieto práce sú adresované tunajšiemu obyvateľstvu a  
prílišná normatívnosť by im ubrala zo sviežosti hovorovej reči“. Štefanku, Ambruša, 
Suchanského, ale aj Husárika, spomína ako autorov „u ktorých básnický  jazyk je 
vypestovaný a ktorí sú schopní vytvárať veľmi plastické vízie a zároveň prekvapovať 
smelou asociatívnosťou predstáv a slov“. O Dagmar M. Anoca konštatuje, že „má v sebe 
diabla umenia, ako to dokazuje v surrealistickom pásme Variácie“... Pavla Bujtára 
pokladal za „nadšenca umenia, ktorý sa najviacej zaslúžil o vydanie tejto zbierky...“ Ako 
kritik  vyslovoval mienku aj o prozaickej tvorbe Štefana Dováľa. 

Slovenskí spisovatelia z rumunského (a slovenského) Nadlaku sa, myslím, 
najlepšie odvďačili C. Barboricovi za nezištnú pomoc vydaním troch jeho knižiek – 
Pohľady, rozhľady a solilokviá (1996), Pohľady zvonku (2001) a Cintorín slonov 
a paralelné zrkadlá (1995), ktorá vyšla pod pseudonymom Andrej Severíni. 

Súbor Pohľady, rozhľady a solilokviá edične pripravil Ondrej Štefanko. Do 
prvej časti knihy, nazvanej Pohľady na slovenskú literatúru zaradil portrétne štúdie 
o Beniakovi, Lukáčovi, Krčmérym a Rázusovi. Ešte predtým však uvádza stručné dejiny 
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slovenskej literatúry s dôrazom na básnickú tvorbu a čas rumunských štúdií Ivana 
Krasku, ktorý  prekladal M. Eminesca a viacerých ďalších rumunských básnikov.  

V časti Pohľady na slovenskú literatúru v Rumunsku čitateľ nájde Barboricove 
úvahy o zborníku Variácie, ale aj o tvorbe troch slovenských básnikov - O. Štefanku, I. 
M. Ambruša a D. M. Anoca. V tretej časti - Solilokviá – azda najotvorenejšie odkrýva 
svoje intímne názorové zázemie. Z jeho „samovráv“ cítime jemného zamýšľavého 
človeka, ktorému sú rovnako blízke a prirodzené reflexie o literatúre aj 
o najbytostnejších veciach života. Iste nie náhodou zostavovateľ zaradil do knihy tieto 
vedcove súkromné mikrotexty. Po ich prečítaní zrazu akoby sme lepšie rozumeli aj 
Barboricovi odborníkovi: jeho myšlienky, postrehy poľudšťujú odborné práce, vdychujú 
im dušu. Posledná časť - Rozhľady – pozostáva z rozličných textov. Nájdeme v nej 
polemickú stať o problémoch literárnej slavistiky (otázky ideí slovanskej vzájomnosti, 
ich videnie očami neslovanskými) aj reflexiu o tvorbe rumunského prozaika Marina 
Predu a, prirodzene, ďalšie príležitostné texty. Knihu uzatvára neodmysliteľná 
bibliografia, z ktorej vidno po prvé to, že spomínaný výber tvorí iba zlomok 
Barboricových prác, a po druhé, že vzhľadom na rozsah jeho diela to vlastne ani 
nemohlo byť ináč. Za zmienku stojí azda aj to, že vydanie knihy bolo načasované na 
vedcove šesťdesiate narodeniny. 

Pre dotvorenie obrazu rumunskej slovakistiky barboricovskej proveniencie je 
azda ešte dôležitejšia kniha „Pohľady zvonka“ (2001). Tvoria ju štúdie, ktoré 
z rumunčiny preložila Dagmar Mária Anoca. Táto pozoruhodná kniha má štyri kapitoly. 
V nosnej, najrozsiahlejšej kapitole Ľudovít Štúr a štyri revolty proti nemu predmetom 
Barboricových úvah sú Hegelov „vplyv“ na Štúra, problematika premeny Štúrovej 
„estetiky na dogmu a na oficiálnu doktrínu“, no a najmä štyri revolty proti nej (prvá – 
Chalupka, Kráľ, Sládkovič, druhá – Hurban, Kalinčiak, tretia – Hviezdoslav, Vajanský, 
Kukučín, štvrtá - Timrava, Jesenský, Krasko).  V kapitole Štúdie z kompratistiky ide 
v prvom rade o rumunské kontakty Ivana Krasku, jeho pobyty v Sibiu a v Brašove 
a vzťah k Eminescovi, potom nasledujú viac-menej teoretické Problémy literárnej 
komparatistiky (s dôrazom na slovanské väzby a devätnáste storočie). V poslednej, 
štvrtej kapitole – Slovanský mesianizmus ako globálna teória a univerzálna náprava – je 
Barborică najrumunskejší. Kriticky skúma otázky miery „pocitu etnickej 
spolupatričnosti“ v niektorých slovanských národných spoločenstvách, pritom načiera aj 
do staršej histórie (obdobie Veľkej Moravy), do problematiky modelov štátnej moci, 
staroslovienčiny a latinského jazyka, otázok „krízového“ devätnásteho storočia, skúma 
poľský mesianizmus (Lelewel, Hoene-Vroński, Mickiewicz), ale aj ruskú otázku, 
z hľadiska pohľadu Rusov na európsku problematiku a pozíciu svojho národa 
(Čaadajev, Odojevskij, Puškin).V tomto kontexte zaujímavá a podnetná je jeho 
rozsiahlejšia úvaha o Dostojevskom a jeho predstave „ideálnej obce“ (i keď v podstate 
ide o literárnokritickú interpretáciu niektorých spisovateľových diel). 

Na Slovensku Barboricovi vyšiel neveľký výber z komparatistických štúdií pod 
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názvom Akoby iný kontinent (2000). Michal Gáfrik v súvislosti s touto knihou 
(Literárny týždenník 20/2000) pripomína slovenskú nevďačnosť, či oneskorené prejavy 
vďačnosti voči osobnostiam, ktoré podporovali uskutočňovanie slovenských národných 
záujmov (B. Björnsom, Scotus Viator, E. Denis) a teda aj voči C. Barboricovi (ako 
jeden z príkladov možno uviesť, že kniha Pohľady zvonka bola pôvodne pripravovaná 
pre vydavateľa na Slovensku, zámer sa však neuskutočnil). Na okraj knihy Akoby iný 
kontinent Gáfrik poznamenáva: „Barboricove komparatistické štúdie a ich pracovná 
metóda môžu byť inštruktívne aj pre našich komparatistov, ktorí zatiaľ často zotrvávajú 
pri skúmaní vonkajších prejavov vzájomnej recepcie“ (podľa časopisu Rovnobežné 
zrkadlá č. 3/2000). 

O Barboricovej vedeckej, na slovakistiku zameranej práci píše Dagmar Mária 
Anocová v článku Slovakistika na bukurešťskej univerzite (Naše snahy č. 1/1995). 

O „skromnej knižočke“ po slovensky napísaných beletristických prác (poviedok 
i básní) C. Barboricu – Andreja Severíniho Cintorín slonov a paralelné zrkadlá 
slovenský znalec najmä detektívnej a dobrodružnej literatúry Kornel Földvári vyslovil 
názor, že „má kľúčový význam pre dešifrovanie osobnosti Cornelia Barboricu“. Podľa 
D. M. Anocovej prózu tohto autora možno pokladať za postmodernistickú: „Pútavé 
čítanie v doslovnej rodine treba interpretovať aj v metatexte a podtexte, t. j.  hľadať 
súvislosti v mimoliterárnej referenčnej osi aj v odkazoch na literatúru a kultúru. Tým 
pôsobí už ako postmodernistický produkt“ (Slovenská literatúra v Rumunsku, 2002). 
Znalkyňa slovenskej literatúry, glosujúc túto Barboricovu knižku krátkych próz, tiež 
napísala: „Vo Variáciách č. 3 svojho času debutoval slovenský spisovateľ Andrej 
Severíni. Až neskoršie sa čitateľskej verejnosti priznal k vlastnému, občianskemu menu 
Corneliu Barborică. A až po debute ako slovenský spisovateľ začal publikovať aj 
v rumunčine a v rumunských časopisoch. Tento ,slovenský krst,  je dostatočným 
vysvetlením o opodstatnení editorského počinu, ktorým roku 1995 uzrela svetlo kniha 
Cintorín slonov a paralelné zrkadlá tohto autora. Je to zväzok združujúci výber zo 
Severíniho prác uverejnených vo Variáciách. Prvá časť – Udalosti –združuje práce 
v próze, epického charakteru, ktoré možno z hľadiska žánrového označiť za poviedky, 
hoci sú to pomerne rôznorodé literárne postupy. V druhej časti – Paralelné zrkadlá – sú 
uverejnené práce vo veršoch, preto ich možno nazvať básňami, avšak sú to básne 
smerujúce k podobenstvu, úvahe, je to teda lyrika skôr reflexívna ako deskriptívna“. 

Podľa D. Anocovej, ako čítame v Rovnobežných zrkadlách č. 2/1996, „zbierka 
je vysoko intelektuálna, hovorí o otázkach ľudského bytia (Hľadanie), o zložitosti 
medziľudských vzťahov, o hľadaní autentických hodnôt v prevrátenom svete, skúma 
otázky mravnosti, legitimity a uzurpovania moci, vnáša teda aj problémy politického 
rázu v zložitej alegorickej podobe sujetu (Nezvyklá udalosť)“. Autorka precízne 
naformulovaného hodnotenia, pravda, pripomína aj ďalší rozmer Barboricovej-
Severíniho beletristickej tvorby: „intertextuálnosť  a interkultúrnosť sa prejavuje ako 
jeden zo zdrojov humoru. Sú to citáty z rumunskej literatúry, ktorým rozumie tunajší 
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čitateľ“ (Hľadanie sférického priestoru, 1997).  
Túto prácu som síce postavil na troch literárnych, pracovných, tvorivých 

stretnutiach, pravda, sú aj stretnutia iné, osobné. S Corneliom Barboricom som sa 
osobne nestretal často, je však jedno stretnutie, na ktoré nezabudnem nikdy. Došlo 
k nemu v čase, keď Rumunsko nebolo v najľahšej situácii, a tak do tejto krajiny sa akosi 
nikomu zo „zväzových funkcionárov“ nechcelo. Vycestoval som teda do Bukurešti 
podpísať dohodu o spolupráci medzi Zväzom rumunských a  Zväzom slovenských 
spisovateľov. Tých niekoľko decembrových dní (1987) v Bukurešti má trvalé miesto 
v mojej pamäti. Okrem absolvovania „oficialít“ mal som totiž možno navštíviť Jeana 
Grosu a stretnúť sa s Corneliom Barboricom. Odvtedy mám v knižnici vzácnu knihu: 
antológiu slovenskej poézie, ktorú mi Corneliu Barborică s venovaním daroval.  A tak 
podobne ako traja mušketieri boli štyria, aj moje tri stretnutia s tvorbou C. Barboricu sú 
vlastne štyri  (ak, pravda, nerátam aj ďalšie). I táto „literárna príznakovosť“ má svoju 
výpovednú hodnotu, ako ostatne všetko, čo súvisí so životom a tvorbou jubilujúceho 
rumunského literárneho vedca, ktorý má domovské právo aj v literatúre slovenskej. 
 
 

Peter Andruška 
 
 
 
 

 
Stimate domnule Corneliu Barborică 
 
 
Cu ocazia aniversării zilei dumneavoastră de naştere, am deosebita plăcere să vă 

adresez în numele Asociaţiei Scriitorilor Bucureşti, al colegilor de breaslă şi al cititorilor 
dumneavoastră cele mai bune urări de sănătate, fericire şi succes. 

Vă doresc cu toată căldura să aveţi şi în anul pe care îl începeţi acum multe 
realizări de prestigiu, sporind patrimoniul cultural la care aveţi o însemnată contribuţie. 

 
LA MULŢI ANI! 
 

 
Horia Gârbea 

 
 

  Preşedintele 
Asociaţiei Scriitorilor Bucureşti 
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Vážený pán profesor Corneliu Barborică! 
 
 Skutočným meradlom hodnoty človeka bol a určite aj bude jeho vzťah k práci. 
Tieto slová nám prichádzajú na um, keď si spomíname, že máme to šťastie poznať 
dobrého, nezištného človeka a literáta, profesora Barboricu, ktorý sa dožíva 
významného jubilea – 80 rokov svojho plodného života. Je málo takých ľudí, o ktorých 
môžeme povedať, že nám svojím pričinením zmenili životnú dráhu a vystreli pomocnú 
ruku vo chvíľach, keď sme ju najviac potrebovali.  
 Ctený pán profesor, boli ste pri vzniku nadlackého literárneho fenoménu a Vaša 
podpora bola a zostane pre nás nesmierne vzácnym gestom. Boli ste garantom hodnoty 
našich literárnych začiatkov a zapísali ste si meno do pamäti tak významných 
historických okamihov, ktorými sa určite budú pýšiť aj naše budúce generácie.  
 Poznať človeka v jeho duchovnosti a miere ľudskosti možno len podľa jeho 
skutkov. Vaša pozitívna danosť a altruizmus boli ťažiskom, na ktorom sme mohli 
budovať naše literárne prejavy. Vystavali ste aj pevný most medzi dvoma literatúrami – 
slovenskou a rumunskou. Prostredníctvom Vašich jedinečných prekladov prešli tým 
mostom mnohí slovenskí spisovatelia a takto sa dostali aj do povedomia rumunskej 
čitateľskej obce. Aj Vašou zásluhou svet slovenských literárnych hodnôt je teraz známy 
aj v Rumunsku. V týchto jubilejných chvíľach nesmieme zabudnúť na Vašu tvorbu, 
ktorou ste obohatili tak rumunský, ako aj slovenský literárny celok.  
 Počas Vášho aktívneho pôsobenia na bukurešťskej Univerzite ste sa pričinili 
o to, aby slovenská komunita z Rumunska mala dobrých odborníkov, za čo sme Vám 
úprimne povďační.  
 Vážený pán profesor! V mene všetkých členov Kultúrnej a vedeckej spoločnosti 
Ivana Krasku, ale aj v mene mnohých iných, ktorí Vás poznajú, v týchto významných 
chvíľach Vášho životného jubilea Vám srdečne blahoželáme, želáme všetko najlepšie 
a ešte mnoho tvorivej energie. 
 
 

S úctou 
 

Ivan Miroslav Ambruš, 
 

predseda KVSIK  
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Rondelul cărturarului viteaz 

 
 

Profesorului şi  Domnului Corneliu Brborică  
 
 
De neclintit, în neuitare, 
La rău sau bine, cel dintâi, 
Cu cartea doar la căpătâi 
Trudit-ai dârz, cu nenfricare. 
 
Ţi-a fost sortit din greu să mâi 
Al vieţii car, nu ca oricare 
De neclintit, în neuitare, 
La rău sau bine, cel dintâi... 
 
Cu ce-aş putea să te mângâi 
În acest ceas de sărbătoare? 
Ţi-aştern un vers dintr-o suflare, 
Tu pildă pentru noi rămâi... 
 
De neclintit, în neuitare... 
 
  

 
1 februarie 2007 

 
 

Prof.dr. Mihai Mitu, polonist, poet şi traducător din poezia poloneză 
 
 
 
 
 

Priateľ môj najvernejší! 
   

Viac ako šesť desaťročí  uplynulo, odkedy sme sa po prvý raz stretli a po celý 
ten čas sme sa neprestali – navzájom – zaujímať o seba, chceli sme byť informovaní 
o sebe, istým spôsobom si aj pomáhať. Iné moje  známosti sa čoskoro pominuli, daktoré 
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sa zmenili dokonca až vo vzájomné odmietanie, ale naša vytrvala napriek odlúčenosti 
a zlým životným osudom. Môjmu (20 rokov „normalizácie“) a najmä Tvojmu. Je 
obdivuhodné, ako zvládaš svoj pohybovo veľmi obmedzený život (po ťažkých 
operáciách) a čo všetko si za daných podmienok ešte vykonal! 

Mne zdravie fyzicky zatiaľ ešte pomerne slúži, ale s pamäťou je to podstatne 
horšie. Nie som schopný nijakých vážnejších projektov. Žiaľ, musel som odmietnuť aj 
ponuku Dagmar Anoca napísať niečo pri príležitosti Tvojho jubilea pre Romanoslavica. 
Prepáč! (Ináč moje práce sú u nás zamlčiavané bezmála tak, ako v desaťročiach 
„normalizácie“. Som rád, že v Tvojom prípade vedia, čo všetko si vykonal, kým 
všetkým si nielen bol, ale aj si.) 

Pri  príležitosti  Tvojej blížiacej sa osemdesiatky vyslovujem želanie, aby sme si 
ešte pár rokov mohli vymieňať informácie, aby sme o sebe mohli vedieť a interesovať sa 
o seba i naďalej! 

 
     Tvoj  Mišo 

 
 
 
 
 
 
Drahý pán profesor, 
 
dovoľte, aby som Vás pozdravila starodávnym slovenským vinšom,  v ktorom je 

však azda obsiahnutá podstata: NECH VÁS PÁN BOH ŽIVÍ A POŽEHNÁVA! Vrúcne 
a de profundis 

      Gizela  
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EFEKTY SLOVENSKO-ČESKÉHO JAZYKOVÉHO KONTAKTU 
 
 

Juraj DOLNÍK 
 
 

 
This paper is an attempt of a cultural analysis of the Slovak – Czech contact with regard to the 
effects of the coexistence of these near cognate languages. The effects arose from the 
fundamental contradictory attitudes of the Slovaks to the Czech resulting from the historical 
circumstances of the coexistence of these ethnic collectives. The Czech was used by the Slovaks 
some centeries as their cultural language and at the same time the Slovaks perceived this 
language as the „counterpoint“of the identification of their own Standard language. This results 
in attitudes which are opposed to the Czech which manifest theirselves e. g. as the contrast 
between the behavioral culture and the culture of the language reflection. The paper deals with 
the question how is the Slovak language milieu tinged with the contradictory effects. 

 
Key words: language contacts, Slovak, Czech, identity, solidarity, stereotype, cultural 

purism, and cultural liberalism. 
 
 
 
Slovenčina a čeština sú blízkopríbuzné jazyky. Jedným z efektov jazykovej aj 

kultúrnej blízkosti Slovákov a Čechov v slovenskom prostredí bolo a stále je isté napätie 
medzi úsilím o potvrdenie svojej národnej identity a reálnymi existenčnými 
podmienkami, ktoré boli pre konštituovanie a rozvíjanie spisovného jazyka nepriaznivé. 
Toto napätie poznačilo postoj Slovákov k spisovnej češtine, ktorej existenčné 
podmienky boli nepomerne priaznivejšie. V historickej retrospektíve z pohľadu 
slovenského etnika spisovná čeština sa javí ako potenciálny funkčný jazyk a zdrojový 
jazyk, ale súčasne aj ako identifikačný jazyk, t. j. ako jazyk, ktorý je potenciálnym 
spisovným jazykom Slovákov – táto možnosť sa stala v istom období realitou (čeština 
fungovala v slovenskom prostredí ako kultúrny jazyk niekoľko storočí, aj keď bola 
v rozličnej miere slovakizovaná) –, ďalej ako jazyk, ktorý permanentne poskytoval 
slovenským komunikantom výrazové prostriedky podľa ich potreby bez toho, aby tieto 
prostriedky sa vnímali ako prevzatia z iných jazykov, ale súčasne ako jazyk, ktorý bol 
rozhodujúci z hľadiska jazykovej identifikácie slovenského národa, lebo identita 
konštituujúcej a rozvíjajúcej sa spisovnej slovenčiny sa vnímala vo vzťahu k tomuto 
jazyku (v pozadí je známy poznatok, že ku konštitúcii identity patrí aj konštruovanie 
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kontrafenoménu; takým kontrajazykom Slovákov bola čeština). Protirečivý pojmový 
komplex potenciálny funkčný jazyk a zdrojový jazyk, ale aj identifikačný jazyk majú 
vystihnúť historickú realitu týkajúcu sa vzťahu Slovákov k spisovnej češtine (porov. 
s prácou Dolník, 2010).  

Toto základné protirečenie sa v slovenskej spoločnosti kontinuálne prejavuje. 
Jedným z prejavov je napätie medzi kultúrnym – a teda aj jazykovým – purizmom 
a kultúrnym realizmom. Pripomeňme si Štúrovo nazeranie na vtedajšiu češtinu 
s ohľadom na cudzie prvky: „Niet divu, že pred dakoľko stoletiami česká reč sa bola 
u nás prijala a za spisovnú povýšila, doniesli nám vtedy Česi so svojou rečou dačo 
vyššieho, velebnejšieho, čo hlboko pohlo duše naše, a preto aj chytili sme sa reči, 
v ktorej sme to dostali, teraz ale nielen že nepôsobia tak na nás Česi, lež práve daktoré 
ich spisy cudzími vyvrhlinami naplnené nás odstŕkajú“ (Štúr, 2007, s.175). Ale nešlo len 
o reč: „Život Čechov terajší, či skutočný, či čiste duchovný, vytiekol z predošlých 
osudov národa tohto, ktorý trebárs vždy hrdinsky sa držal a na podiv celej budúcnosti 
bojovával, predsa sa návalu života cudzieho, nemeckého, neobránil... Vysoko si my 
vážime duchovné pracovanie a tešíme sa srdečne, že u bratov našich Čechov ono sa 
pohybuje a zo dňa na deň sa vzmáha, ale hnusnými cudzích svetov vyvrhlinami, ktoré 
život náš čerstvý kántria a pokoj náš hubia, my sa zaliať a zhora nadol poprevracať dať 
nechceme“ (tamže, s.173-174). Tieto výroky sú presiaknuté duchom kultúrneho 
purizmu, ktorý Štúrovi poslúžil pri argumentácii v prospech zavedenia slovenčiny do 
verejného života Slovákov: „K životu teda nášmu a dokonalému sa rozvitiu i vysloveniu 
mysle našej nevyhnutne nám je potrebná naša domáca slovenčina“ (op.cit., s.175). Duch 
kultúrneho, a teda aj jazykového purizmu bol prirodzene spätý s nedeformovanosťou 
národa a jeho jazyka. Český život a čeština sa mu ukazovali ako deformované, a preto 
ich vnímal ako antivzor. Z hľadiska tohto príspevku poučnosť Štúrovho nazerania 
spočíva v dvoch bodoch: (1) Vyskytujú sa okolnosti, ktoré stimulujú kultúrny purizmus 
ako reakciu na ne, poznačenú presvedčenosťou o jej primeranosti. (2) Jazykový 
purizmus ako komponent kultúrneho purizmu sa zdôvodňuje predpokladom 
o kauzálnom vzťahu medzi obsahom kolektívneho ducha a vlastným jazykom tohto 
kolektívu.  

  Vedomému konaniu v duchu kultúrneho purizmu však protirečil reálny 
jazykový život Slovákov. Títo „pestujú“ tradíciu konkurencie medzi kultúrnym 
purizmom a kultúrnym realizmom pri vnímaní bohemizmov v súčasnom spisovnom, 
resp. štandardnom jazyku. Pomer medzi týmito konkurenčnými silami v tomto prostredí 
sa dá vystihnúť asi tak, že kultúrny purizmus ovláda hodnotiace postoje, kým kultúrny 
realizmus je zakorenený v normálnom jazykovom správaní. Exemplifikačne vyjadrené, 
slová kľud, kľudný, kľudne sa kodifikačne posudzujú ako také, ktoré nepatria do 
spisovnej slovenčiny, lebo sú jej cudzie, ale bežne sa používajú (často tak, že sa vedľa 
seba vyskytujú kľud, kľudný, kľudne a pokoj, pokojný, pokojne, napr.: A mal tam kľud 
a pokoj). Kým bežné jazykové správanie je nadväzovaním na kultúrnu tradíciu 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

27 

Slovákov, ku ktorej patrí aj používanie českého jazykového výraziva, do hodnotiaceho 
postoja sa premieta kontinuita ideologického vyrovnávania sa slovenskej kultúrnej elity 
s otázkou spôsobu slovensko-českej koexistencie. Kultúrna história Slovákov zahŕňa aj 
tieto dva komponenty: behaviorálnu jazykovú kultúru, t.j. štandardizované 
(konvencionalizované) bežné jazykové správanie, ktoré bolo spojené s českým 
jazykovým elementom, a reflexívnu jazykovú kultúru, čiže štandardizované myslenie 
o jazyku so zreteľom na prítomnosť českého výraziva v spisovnej slovenčine. Tieto 
komponenty pretrvávajú aj v súčasnej slovenskej kultúre. 

Tieto dva komponenty slovenskej kultúry sa, prirodzene, neudržiavali 
jednoduchou reprodukciou. Mnohé bohemizmy sa vytratili z bežnej jazykovej praxe, iné 
zasa pribudli, niekedy sa purizmus prejavil v silnejšej, inokedy v slabšej verzii (porov. s 
„poučením“ zo Štúrových výkladov, že okolnosti stimulujú kultúrny purizmus). Týka sa 
to aj interakcie týchto komponentov: proporcia vzájomného pôsobenia reflexívnej 
a behaviorálnej jazykovej kultúry sa neopakovala mechanicky. To, čo sa ale stále 
opakuje, a teda traduje, je protirečenie medzi týmito kultúrami. Ak tento jav nevnímame 
ako abstraktné, formálne, ale dialektické protirečenie, nastoľuje sa otázka, z čoho vzišlo, 
čo je v jeho základe. Zrejmé je to, že zakladajúcim členom tohto protirečivého vzťahu je 
behaviorálna jazyková kultúra: v slovenskom jazykovom spoločenstve sa 
štandardizovalo jazykové správanie s inkorporovaným českým elementom. Pri 
používaní jazykových prostriedkov dochádzalo aj k tomu, že v pozornosti používateľov 
sa príležitostne ocitol český výraz v konfrontácii s domácim (osobitne vtedy, keď český 
výraz nebol dostatočne zrozumiteľný), čo viedlo k zárodku uvedomovania si, že majú do 
činenia s dvoma jazykmi. Tento zárodok sa stal základom systematického uvažovania 
o slovenskom jazyku, ktoré bolo podporované a regulované zrodom a rozvíjaním 
slovenskej národnej ideológie, a štandardizáciou tohto uvažovania sa vytvorila 
reflexívna jazyková kultúra. Pritom sú dôležité dva momenty: (1) Následkom blízkej 
príbuznosti jazykov pri istých výrazoch pre používateľov sa neaktualizoval protiklad 
české : domáce, takže bohemizmy sa vnímali ako prvky vlastného jazyka, a tak v ich 
jazykovom povedomí sú uložené ako vžité výrazy ich jazyka, ktoré dobre fungujú 
v komunikácii. (2) Prestíž a sugescia reflexívnej jazykovej kultúry spôsobili, že bežní 
používatelia sa deklaratívne správajú v duchu nej, ale v jazykovej praxi zostávajú 
v rámci behaviorálnej jazykovej kultúry. Inak povedané, deklaratívne sa pripájajú ku 
kultúrnemu purizmu, ale ich skutočné jazykové správanie zodpovedá duchu kultúrneho 
realizmu.  

Z tohto výkladu sa dá vyvodiť záver, že jazykové správanie v tomto duchu je 
produkt neznalosti, neschopnosti dôsledne odlíšiť slovenské jazykové štruktúry od 
českých, čo je prejavom nižšej úrovne jazykového vedomia. Tento záver však 
nezodpovedá stavu veci. Platný záver znie takto: V behaviorálnej jazykovej kultúre 
bežných používateľov spisovnej slovenčiny je zakotvený ich inštinktívny zmysel pre 
kultúrny realizmus, teda pre prirodzenosť toho, že medzigeneračne sa odovzdávala 
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kultúra sústavne zasahovaná češtinou. Fiktívnym citátom vyjadrené: „Jazykovo sa 
správame tak, ako sa správali naši predchodcovia, a tak si udržiavame našu kultúrnu 
tradíciu“. Pod tlakom reflexívnej jazykovej kultúry sa však používatelia dostávajú do 
rozporu sami so sebou, čo vedie k predstave zodpovedajúcej jazykovokultivačnej 
tradície, že tento rozpor sa má odstrániť ich kultivovaním v duchu kultúrneho purizmu, 
teda vo vzťahu k bohemizmom k pestovaniu ich spôsobilosti na ostré vnímanie hraníc 
medzi slovenčinou a češtinou, čiže ich delimitačnej kompetencie. Jazyková prax však 
ukazuje, že je to „umelá“ cesta, lebo napriek sústavnému tlaku reflexívnej jazykovej 
kultúry bohemizmy sa reprodukujú. Na ústupe sú len v kontrolovaných prejavoch, čo ale 
sledovaný rozpor len prehlbuje, pretože sa rozpolťuje behaviorálna jazyková kultúra: 
kým v kontrolovanom správaní bohemizmy sa odsúvajú, v prirodzenom správaní sa 
opätovne vyskytujú. Z pozície zástancov kultúrneho purizmu deklaratívne odmietanie 
bohemizmov a ich odsúvanie v kontrolovaných jazykových prejavoch sa javí ako 
potvrdenie adekvátnosti kultúrnopuristickej koncepcie spisovného jazyka. Pritom sa 
neberie do úvahy, že intervencie do jazykového života v jej duchu sú útokom na zmysel 
používateľov pre dejinnú kontinuitu jazykového správania, čiže pre tento aspekt 
kultúrneho dedičstva. Je to atak na udržiavanie prirodzeného jazykového správania so 
zreteľom na generačnú kontinuitu, ktoré je riadené princípom analógie: aktuálna 
generácia sa jazykovo správa analogicky so správaním predchádzajúcej generácie. 

Reakciou na tento jav je pokus o zmenu v interakcii reflexívnej a behaviorálnej 
jazykovej kultúry, a tak vo vnímaní bohemizmov v slovenských spisovnojazykových 
prejavoch. Deje sa to presadzovaním koncepcie kultúrneho realizmu v teórii spisovného 
jazyka, ktorá adekvátne zobrazuje historicky kontinuálne jazykové správanie bežných 
používateľov spisovnej slovenčiny. Táto koncepcia neodsúva fakt, že bohemizmy patria 
k autentickosti dejín slovenskej kultúry, ako aj do obsahu identity tejto kultúry. 
Neodhliada však ani od toho, že pri zrení a dozrievaní tejto identity zohralo závažnú 
rolu opozičné vnímanie češtiny, ale z toho sa nevyvodzuje priamočiary záver, že 
k dovŕšeniu historického vývinu vedomia slovenskej identity patrí aj debohemizácia 
spisovnej slovenčiny. Zástanca tejto koncepcie nachádza oporu v pojme prirodzená 
identita, pod ktorým rozumie identitu utváranú a utvrdzovanú prirodzeným dedením 
kultúry daného kolektívu z generácie na generáciu. Tlak na prirodzenú identitu konaním 
v duchu kultúrneho purizmu ju modifikuje tak, že nadobúda črtu umelej (konštruovanej) 
identity. Črtou umelosti sa posilňuje reflexívnosť vnímania identity členmi kolektívu 
a podporuje sa prejavovanie deklaratívneho postoja, súčasne sa deaktualizuje jej 
prežívanie, jej skutočné zvnútornenie ako základ správania v duchu autentickej identity. 
Prirodzená identita je teda autentická identita, ktorej obsahom je interiorizované 
behaviorálne dedičstvo, prostredníctvom ktorého príslušníci daného kolektívu vystupujú 
ako opravdiví nositelia a predstavitelia kultúry, s ktorou sa bytostne stotožňujú. 
Autenticita nevyplýva z fiktívnej čistoty kultúry, ale z jej prežívanej reprodukcie v tej 
podobe, v akej sa konštituovala a rozvíjala za daných historických okolností. 
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Bohemizmy v spisovnojazykových prejavoch bežných používateľov slovenčiny sú 
svedectvom týchto okolností, používatelia ich prežívajú ako prvky vlastnej kultúry, 
a teda patria k autentickej identite slovenskej kultúry 

Niekto môže namietať, že aj reprodukcia reflexívnej jazykovej kultúry, ako aj 
jej opozície k behaviorálnej jazykovej kultúre, je súčasťou slovenských kultúrnych 
dejín, t.j. aj snaha o dištancovanie spisovnej slovenčiny od českého výraziva. Z toho by 
malo vyplynúť, že podporovanie tlaku reflexívnej jazykovej kultúry na behaviorálnu 
jazykovú kultúru, čiže aj úsilie o eliminovanie bohemizmov, je konanie v duchu 
kultúrnej tradície, a preto je kulturologicky celkom legitímne. Ešte raz si pripomeňme 
„poučenie“ zo Štúrových výkladov, že kultúrny purizmus je stimulovaný istými 
okolnosťami. Primeranosť udržiavania aktuálnosti reflexívnej jazykovej kultúry (napr. 
primeranosť odvolávania sa na kodifikačnú tradíciu, v ktorej sa táto kultúra výrazne 
manifestuje) treba posudzovať vo vzťahu k jej aktuálnym podmienkam, ktoré, pravdaže, 
sú aj podmienkami behaviorálnej jazykovej kultúry a interakcie medzi týmito kultúrami. 
Globálne povedané, reflexívna jazyková kultúra s orientáciou na kultúrny purizmus má 
silný stimul v podmienkach, keď sa spisovný jazyk konštituuje a stabilizuje spolu 
s upevňovaním vedomia vlastnej kultúrnej identity. Po zmene stimulačných podmienok, 
napríklad vytvorenie takých podmienok, aké vládnu v súčasnom slovenskom kultúrnom 
prostredí, presadzovanie kultúrneho purizmu nadobúda príznak anachronického 
konania.  

Vo výskyte bohemizmov v aktuálnej spisovnej slovenčine a v postojoch k nim 
sa prejavuje premenlivosť v histórii opozičného vnímania česko-slovenských kultúrnych 
vzťahov zo slovenskej strany. Táto premenlivosť spočíva v tom, že sa pri vnímaní tohto 
vzťahu menila proporcia medzi spoločným a odlišným v slovenskej a českej kultúre. 
Keď sa pozornosť viac upriamovala na spoločné, české prvky v slovenčine sa 
posudzovali v duchu kultúrneho realizmu, a v opačnom prípade v duchu kultúrneho 
purizmu. Premenlivosť tejto proporcie má ideologickú a sociálnopsychologickú 
motiváciu. Zmena proporcie korelovala s mierou prejavov slovenskej národnej ideológie 
a s mierou aktualizácie potreby dávať najavo ekvivalentnosť slovenského kultúrneho 
živlu s českým elementom. Jazyk bol dominantnou zložkou  tejto historickej „hry“. Keď 
sa po roku 1989 v slovenskej spoločnosti revitalizoval akcent na národnú ideológiu 
a tým aj na utvrdzovanie slovenskej ekvivalentnosti, oživil sa aj duch kultúrneho, a teda 
i jazykového purizmu. Súčasne sa však v duchovnom rámci kultúrneho realizmu 
kryštalizuje iný prístup k bohemizmom v slovenčine. Oporou nového prístupu je 
spomínaný pojem autentická identita, ktorý je založený na prirodzenej behaviorálnej 
jazykovej kultúre vymedzenej v protiklade s reflexívnou jazykovou kultúrou. 
Bohemizmy ako prvky prirodzenej behaviorálnej jazykovej kultúry patria k autentickej 
slovenskej identite. Pozadím tohto prístupu už nie je vnímanie bohemizmov, češtiny, 
českej kultúry z pozície spomínanej opozície, čo viedlo k striedavému vyzdvihovaniu 
spoločného a odlišného s ideologickou a sociálnopsychologickou motiváciou, ale 
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z pozície nositeľa slovenčiny a slovenskej kultúry, ktorý prežíva svoj jazyk a vlastnú 
kultúru ako prirodzené podmienky svojho sociálneho bytia a češtinu a českú kultúru 
vníma ako organické okolie týchto podmienok. Vlastnosť „organické“ má pôvod v tom, 
že jeho empirický svet sa formoval aj pod vplyvom zážitkov vzťahujúcich sa na životné 
situácie, v ktorých sa príbuzenský vzťah Slovákov a Čechov demonštroval ako 
prirodzená danosť. Z hľadiska pozorovateľa  (čiže objektivisticky) tento prístup sa dá 
interpretovať ako systémový: systém českej kultúry (vrátane jazyka) je organické okolie 
systému slovenskej kultúry (vrátane jazyka) a toto okolie funguje ako jeho prirodzený 
komplement. Výraz komplement implikuje, že tieto dva systémy nie sú v opozičnom 
vzťahu, a vyjadruje, že slovenský a český systém tvoria jeden percepčný tvar, v ktorom 
slovenský systém je figúrou a český systém pozadím (v zmysle tvarovej psychológie) 
s tým dodatkom, že kontrast medzi pozadím a figúrou je nízky. Táto teoretická 
interpretácia vystihuje to, že slovenská kultúra viaže na seba českú kultúru ako 
prirodzené doplnenie svojej rozmanitosti, a teda to, že súčasní nositelia slovenskej 
kultúry bez ideologického alebo sociálnopsychologického zaťaženia vnímajú českú 
kultúru ako prirodzené rozšírenie a obohatenie duchovného obzoru vymedzeného 
vlastnou kultúrou. 

Sledovaný rozporný vzťah Slovákov k češtine môžeme preukázať aj 
jestvujúcimi stereotypmi. V súčasnom česko-slovenskom kultúrnom prostredí jednak 
pretrvávajú isté stereotypy z minulosti a jednak sa po rozpade spoločného štátu objavujú 
nové, reflektujúce zmenený politický rámec historicky vytváranej česko-slovenskej 
duchovnej klímy. Všimneme si dva z nich, a to akomodačný a delimitačný stereotyp.  

Podľa akomodačného stereotypu asymetria v jazykovom správaní Slováka a 
Čecha je následok nedostatočného rozvinutia jazykového a národného povedomia 
Slovákov (výraz povedomie dávame do protikladu s výrazom vedomie; ide 
o neuvedomované psychické javy). Z bežných empirických údajov vyplýva, že Slováci 
prejavujú výrazne silnejší sklon  k prispôsobovaniu sa češtine ako Česi slovenčine. 
Z toho sa vyvodzuje záver o nižšom stupni jazykovej a národnej uvedomenosti. Je to 
typický stereotyp, lebo sa v ňom odráža polopravda. Pravde zodpovedá akomodačná 
asymetria, ale vyvodený záver je povrchný. Vyššia miera slovenskej akomodačnej 
pohotovosti je len špecifický príznak normálneho jazykového a národného povedomia. 
Tento sprievodný príznak – epifenomén – je len následok historických okolností, za 
ktorých sa slovenské povedomie rozvíjalo a upevňovalo. Tým, že vzhľadom na tieto 
okolnosti Slováci museli byť nadštandardne vnímaví voči češtine, rozvíjanie ich 
vlastného jazykového povedomia bolo sprevádzané udržiavaním potenciálnej dispozície 
na komunikáciu v češtine, ktorá sa aktualizovala v spätosti s objektívnymi okolnosťami 
aj so subjektívne motivovanými rozhodnutiami. Sústavný kontakt s češtinou podložený 
politickými, sociálnymi a kultúrnymi kontaktovými podmienkami spôsoboval 
permanentnú reprodukciu tejto dispozície. Z druhej strany práve najmä na pozadí 
češtiny a „čestva“ sa formovalo a rozvíjalo slovenské jazykové a národné povedomie. 
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Uvedomovanie si rozdielu medzi slovenským a českým živlom, predpokladu českej a 
slovenskej identity, viedlo k systematickému kultivovaniu slovenského povedomia. Je to 
normálne povedomie založené ako každé iné národné povedomie na prežívanej a 
uvedomovanej národnej identite. Jeho epifenoménom je spomínaná potenciálna 
dispozícia, ktorá nemá žiadny dosah na jeho kvalitu. Tento epifenomén sa prejavuje ako 
potenciálna akomodačná náklonnosť Slováka, ktorá sa aj často aktualizuje. Povrchná 
reflexia tohto javu vedie k stereotypu o deficitnosti slovenského povedomia. 

Podľa delimitačného stereotypu dôsledná delimitácia slovenčiny vo vzťahu 
k češtine je nevyhnutný sprievodný príznak potvrdenia identity a vyjadrovacej potencie 
(čiže vyspelosti) slovenčiny (porov. s výkladom vyššie). Tento stereotyp evidentne 
súvisí s predchádzajúcim stereotypom. Na jeho základe sa praktizuje debohemizačná 
jazyková kritika a výchova, ktorá je zameraná na to, aby používatelia spisovnej 
slovenčiny s rigoróznou dôslednosťou vnímali hranicu medzi ňou a češtinou. 
Motiváciou takého konania je úsilie o odstraňovanie domnelého deficitu v slovenskom 
jazykovom povedomí s neustálym zdôrazňovaním vyjadrovacej potencie slovenčiny, 
z pozície ktorej sa uzuálne bohemizmy kvalifikujú ako afunkčné, a teda nepotrebné. 
Pestovaním tohto stereotypu sa reprodukuje permanentný konflikt medzi prirodzenou a 
umelou delimitáciou slovenčiny a češtiny. Oprávnenosť stigmatizácie tohto stereotypu 
vyplýva z toho, že v jej pozadí je ignorovanie toho aspektu jazykového správania 
Slovákov, ktorý označujeme ako etnokomunikačná, resp. etnojazyková analógia, čím sa 
myslí, že súčasné generácie Slovákov sa jazykovo správajú v tom zmysle, v tom duchu 
– čiže analogicky – ako predchádzajúce generácie, a to sa týka aj používania českého 
výraziva. Slovenčina udržiava svoju historickú kontinuitu aj na základe tohto 
analogického správania reprodukujúceho prirodzenú hranicu medzi slovenčinou a 
češtinou. Takéto správanie je v súlade s tendenciou súčasného spisovného jazyka 
k posilňovaniu jeho prirodzenosti, a teda k oslabovaniu jeho „umelosti“, ktorá ho 
sprevádzala od jeho konštitučného obdobia. 

V týchto stereotypoch sa evidentne prejavujú isté efekty dialektiky koexistencie 
blízkopríbuzných subjektov. Môžeme to vyjadriť aj tak, že jedným z aspektov tejto 
dialektiky je napätie (rozpor) medzi solidaritou a identitou. V česko-slovenskom 
kontexte je to napätie medzi etnickokultúrnou solidaritou a etnickou a kultúrnou 
identitou. Na jednej strane z genetickej blízkosti Čechov a Slovákov a z historického 
spolunažívania v spoločnom geografickom aj politickom priestore vzišiel inštinkt a 
vypestovalo sa vedomie spolupatričnosti (solidarity) a na druhej strane z vnímania 
vzájomnej odlišnosti, ako aj z historických okolností, ktoré ich od seba oddeľovali, sa 
posilňoval inštinkt a živilo sa vedomie primárnej identity, a to najmä u Slovákov, lebo 
ich historický priestor sebamanifestácie bol oveľa menší ako český. Táto 
historickopriestorová asymetria spôsobila, že kým z českej perspektívy v základe 
štruktúry vnímania česko-slovenského vzťahu – opäť vyjadrené terminológiou tvarovej 
psychológie  – v pozícii figúry bola vždy solidarita, v perspektíve slovenského vnímania 
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tohto vzťahu túto pozíciu obsadila identita. Inak povedané,  z českého pohľadu sa 
identita v rámci tohto vzťahu presuponovala ako samozrejmosť a vzťah sa pociťoval a 
uvedomoval len v jeho solidárnom aspekte, zo slovenského pohľadu sa pri pocite a 
vedomí solidarity permanentne aktualizovala potreba potvrdzovania vlastnej identity. 

Tento rozdiel v štrukturácii vnímania vzťahu sa výrazne prejavuje 
v akomodačnom a delimitačnom stereotype pestovanom na slovenskej strane. Fakt, že 
v ohnisku vnímania je sebaidentifikácia, stimuluje hodnotiace reakcie s tendenciou 
k preferencii odmietania českého výraziva a komunikačnej adaptácie na češtinu. 
Nepridržiavanie sa umelej delimitácie a „neprimeraná“ slovenská akomodácia sa 
posudzuje ako prevrátenie normálnej hierarchie identita – solidarita, čo vyplýva 
z príznakovosti slovenského jazykového a národného povedomia (príznakovosť len 
v tejto súvislosti). 

Na záver upriamime pozornosť na efekt slovensko-českého jazykového 
kontaktu, ktorý sa prejaví z perspektívy xenologického, resp. xenolingvistického 
nazerania naň. Pravda, aj tento efekt je následok základnej protirečivosti opísanej 
v úvode výkladu. Hoci slovenčina a čeština sú blízkopríbuzné jazyky, v slovenskom 
prostredí sa stretávame s tým, že istý český výraz použitý v slovenskom jazykovom 
kontexte sa označuje ako cudzí, a to odporujúci duchu slovenského jazyka, alebo 
atraktívny (práve svojou cudzosťou). Ako je známe, v xenológii sa cudzosť vníma ako 
interpretovaná inakosť. Pri takej interpretácii inakosti sa aktualizuje potenciálny postoj 
k nej, ktorý sa prejavuje ako reakcie v rozpätí krajných pólov – od fóbie po fascináciu 
(od strachu pred cudzím po príťažlivosť cudzosti, ktorá sa výrazne dáva najavo 
preferovaním cudzích mien). A tak sa stretávame s tým, že na isté výrazy sa reaguje 
v duchu xenofóbie, s obavou, že ohrozujú identitu slovenského jazyka, ale aj v duchu 
fascinácie cudzosťou.                
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NIEKOĽKO POZNÁMOK K FENOMÉNU ADAPTÁCIE ANGLICIZMOV  
V SÚČASNOM RUMUNSKOM A SLOVENSKOM JAZYKU 

 
 

Martin DORKO 
 

 
 

The objective of this research is an attempt to partially survey the influence of the English 
language on the vocabulary development of two chosen European languages, compare and 
evaluate the intensity of the adaptive processes on their orthographic, phonetic and 
morphological level. In attempt to elucidate the variety, with which the Romanian and English 
languages cope with this massive impact, we have decided to attempt to compare the adaptive 
mechanisms of the aforementioned languages. At the same time we offer several stimuli 
connected to the nature and consequences of the functionality of the adaptation of the English 
loanwords on the contemporary language, while pointing to the problems we encounter in the 
practical field of its domain. With regards to the seriousness and scale of the outlined topic, the 
aim of the thesis is not an in-depth comprehensiveness, but an elucidation of its character and 
consequences. 
 
Key words: Anglicism, adaptation, ambivalence, functionality of language, orthography  
 
 
 
 Úvod 
 
 Napriek tomu, že problematika prienikov cudzojazyčných prvkov do 
jazykových systémov moderných európskych jazykov nie je žiadnou novinkou, stále 
nemôžeme povedať, žeby bola svojím rozsahom vyčerpaná a neposkytovala dostatok 
priestoru na ďalší výskum; ba v súčasnosti možno ešte o niekoľko podnetov viac. 
Jedným z najaktuálnejších je „panstvo angloamerickej kultúry a jazyka“, ktoré sa dnes 
dotýka takmer každej oblasti, spoločensko - komunikačnú nevynímajúc. Ide skutočne o 
medzinárodný (celosvetový) fenomén, ktorého rozmach sa v našich zemepisných 
šírkach nepochybne odrazil aj od spoločensko-politických zmien umožňujúcich 
obnovenie a zintenzívnenie kontaktov s anglofónnymi spoločenstvami. Vychádzajúc 
teda z Európy ako relevantného územia nášho záujmu, sme sa rozhodli skúmať 
reprezentantov dvoch z troch najväčších európskych jazykových skupín a zachytiť na 
tejto vzorke niekoľko adaptačných aspektov. Zo slovanskej a románskej jazykovej 
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skupiny sme si vybrali  slovenský a rumunský jazyk. Keďže ide o proces dlhodobejšieho 
charakteru, ktorý neustále prebieha, a závažnosť jeho vplyvu na slovnú zásobu a tým i 
na bežnú jazykovú prax je nesporne významná, zaujímalo nás, ako sa jazykový systém i 
užívatelia jazyka s týmto procesom dokážu vyrovnať a aká je jeho povaha vzhľadom na 
adaptáciu prevzatých jednotiek, najčastejšie oblasti ich výskytu a ich dopad na priebeh 
komunikačného procesu. 
 To, že v posledných desaťročiach zasiahla nielen Európu skutočná „lavína“ 
angloamerických výrazov dokumentuje už v polovici 80. rokov 20. storočia slovenský 
profesor Jozef Mistrík, ktorý spomína okolo 5000 lexikálnych výpožičiek, ktoré sa z 
anglického jazyka dostali do slovenčiny1. Dnes je pomerne náročné presne zistiť, koľko 
anglicizmov sa v súčasnej slovenčine, či rumunčine vlastne nachádza. Jedno ale 
môžeme potvrdiť s istotou: ak hovoríme o prudkom náraste počtu anglických 
lexikálnych jednotiek, ktoré do slovnej zásoby slovenčiny či rumunčiny prenikli v 
posledných rokoch, musíme poukázať najmä na úlohu masovokomunikačných 
prostriedkov a ich nekompromisný vplyv na jazykovú kultúru obyvateľstva. V tomto 
príspevku sa určite nechceme uchýliť k nekritickému odsúdeniu vplyvu angličtiny na 
nami skúmané európske jazyky. (Aký postoj by sme pri podobnom zmýšľaní mohli 
zaujať voči latinčine, ktorej niekdajšia dominancia a status medzinárodného jazyka boli 
vnímané ako úplná samozrejmosť?) Chceme popri porovnaní dvoch odlišných a zároveň 
v dnešnom svete prepojených jazykov poukázať na skutočnosť, že tento jav svojím 
rozsahom výrazne ovplyvňuje vývin jazyka i ľudskú komunikáciu. Na jednej strane nám 
anglické lexikálne výpožičky umožňujú pomenovať predmety a javy, pre ktoré 
neexistuje sémanticky či štylisticky primerané domáce pomenovanie, na strane druhej 
však ich nadmerné a nevhodné používanie môže v mnohých prípadoch spôsobiť 
ťažkosti  vo výmene informácií. 
 Cieľom tohto príspevku je teda snaha čiastočne zmapovať vplyv angličtiny na 
dva vybrané európske jazyky, zanalyzovať jej vplyv na vývin ich slovnej zásoby, 
porovnať a zhodnotiť mieru adaptácie. Vzhľadom na závažnosť a rozsah tohto vplyvu si 
príspevok nekladie za cieľ obsiahnuť ho v celej jeho šírke a hĺbke, ale aspoň z časti 
priblížiť jeho charakter a dôsledky.  
 

 
1. Anglicizmus 

 
 Skôr ako sa pokúsime analyzovať načrtnutú situáciu, je potrebné upresniť si 
význam slova „anglicizmus“, ktoré je pre nás v tomto skúmaní kľúčové. Pri štúdiu 
relevantnej odbornej literatúry sme totiž prišli na to, že ani v odborných lingvistických 
kruhoch nejestvuje jednotný názor na to, čo presne si pod týmto pojmom treba 
predstaviť. Problémov s vymedzením pojmu anglicizmus je niekoľko. Hneď na prvý 

 
1 Porov.:  Jesenská, 2007,  s. 7. 
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narážame pri identifikácii pôvodu slova - potenciálneho anglicizmu. V slovenčine 
najnovšie anglicizmy a iné cudzie slová nie sú lexikalizované a absencia vydania 
slovenského etymologického slovníka situáciu neuľahčuje. Rumunčina je v tomto 
prípade o krok vpredu, keď etymologických slovníkov ponúka hneď niekoľko. Pri snahe 
zaradiť importované slovo medzi anglicizmy si treba uvedomiť, že samotná angličtina v 
mnohých prípadoch pôsobí aj ako jazyk sprostredkujúci prevzatia z iných, niekedy 
veľmi vzdialených jazykov. Obohatila si tak svoju lexiku najmä v prípade pomenovaní 
exotických predmetov a javov ako napr. amok/ amoc1 (z malajčiny), 
bungalov/bungalo  (z bengálčiny), bumerang/ bumerang (austrálske domorodé nárečia) 
alebo magazín/magazin (z arabčiny). V ojedinelých prípadoch nám sprostredkovala 
niektoré pomenovania zo zemepisne bližších jazykov, napr. francúzske slová budget 
alebo au-pair.2 Súčasťou problematického sémantického pozadia anglicizmov sú aj 
takzvané pseudoanglicizmy. Ide o slová utvorené v domácom prostredí pomocou 
typických anglofónnych slovotvorných postupov, ale z domácich slovných základov, v 
slovenčine napr. rekordman (po anglicky správne record holder), gólman (goal keeper) 
atď. V niektorých prípadoch došlo k skráteniu, či skomoleniu pôvodného slova, napr. 
biftek (beef steak). Tento jav nastáva rovnako v rumunčine a registrujeme ho aj v iných 
európskych jazykoch: happy end/happyendový (happy ending); smoking, video – (VHS 
recorder), futbalový dres – (dress, kit). Môže ísť o anglické výpožičky použité alebo 
morfematicky upravené spôsobom, ktorý by rodený hovoriaci nepoužil ani nepochopil. 
Charakteristickou skupinou pseudoanglicizmov je skupina tvorená niektorými propriami 
(prevažne názvy hudobných kapiel, na Slovensku napr. No Name, IMT Smile, v 
Rumusku Hi-Q alebo moldavskí O-Zone). Ďalšiu komplikáciu pri vymedzovaní pojmu 
anglicizmus predstavuje fakt, že v poslednom čase sa celosvetový vplyv anglického 
jazyka prenáša práve prostredníctvom jeho amerického variantu, čo okrem iného 
spôsobilo, že výraz amerikanizmus prenikol aj do najnovších slovníkov a kodifikačnej 
literatúry.3 V našom príspevku sme sa ale rozhodli tejto diferenciácii neposkytovať 
špeciálny priestor, keďže amerikanizmy svojím pôvodom aj povahou prakticky 
reprezentujú expanziu toho istého jazyka.  
 Napriek spomínaným ťažkostiam pojem anglicizmus definovali už mnohí 
lingvisti a my ponúkame pohľady niektorých z nich. Začneme slovenskými 
jazykovedcami, resp. kodifikačnými príručkami. Anglicizmus ako prevzatá lexikálna 
jednotka je podľa Mistríkovej Encyklopédie jazykovedy4: „jazykový prvok (slovo, 
výraz, syntaktická konštrukcia ap.) vypožičaný z angličtiny“. Podľa Slovníka cudzích 
slov5 je anglicizmus „jazykový prvok prevzatý z angličtiny do iného jazyka alebo podľa 

 
1 Prvý ekvivalent reprezentuje slovenskú, druhý rumunskú ortografiu. 
2 Porov.: Jesenská, 2007,  s. 8. 
3 Uvádzajú ho aktuálne Pravidlá slovenského pravopisu  i najnovší rumunský DOOM2. 
4 Mistrík, 1993,  s. 65. 
5 Slovník cudzích slov, 3. vydanie, 2008. 
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angličtiny v ňom utvorený”. Rovnako ho definuje aj KSSJ1. V rumunskom 
lingvistickom priestore nachádzame nasledovné pohľady: DEX 2 definuje anglicizmus 
ako „výraz špecifický pre anglický jazyk, nie nevyhnutná slovná výpožička z angličtiny 
do iného jazyka,  v ktorom sa za integrovanú nepovažuje.“3 Mioara Avram, uznávaná 
lingvistka, napísala: „anglicizmus je typ cudzieho slova alebo xenizmu, ktorý zahŕňa 
neadaptované a/alebo nepotrebné výpožičky a zároveň je definovaný ako lingvistická 
jednotka anglického pôvodu, bez ohľadu na oblastnú príslušnosť jej variantu, čiže sa 
vzťahuje nielen na britskú, ale aj americkú angličtinu”4. Adriana Stoichiţoiu Ichim 
používa termín anglicizmus pre „nedávne výpožičky z britskej i americkej angličtiny, 
ktoré prešli čiastočnou alebo žiadnou adaptáciou (a ako také sa v rumunčine píšu i 
vyslovujú podobne alebo identicky s pôvodným jazykom).5 Zároveň dodáva, že 
považuje za neprimerané radiť medzi anglicizmy aj frekventované asimilované slová, 
ktoré okrem iného hojne využíva hovorový jazyk: fan, job, hit, star, stres, top“. Carmen 
Vlad za anglicizmy považuje „nedávne výpožičky, ktoré sú charakteristické slabou 
fonologickou a morfologickou adaptáciou vo vzťahu k rumunčine a zároveň majú 
rozkolísanú výslovnosť a pravopis“6. Z prezentovaných názorov vyplýva, že slovenskí 
lingvisti chápu anglicizmus v pomerne širokom zmysle slova, kým ich rumunskí 
kolegovia majú tendenciu upozorňovať na časové hľadisko a úroveň adaptácie. Kvôli 
väčšej prehľadnosti a snahe rozdeliť, zaradiť a preskúmať slová, ktoré majú svoj pôvod 
v angličtine budeme anglicizmami v našom príspevku nazývať aj úplne a takmer úplne 
adaptované či asimilované výpožičky. 
 Pre úplnosť dodajme, že lexikálne prvky v systéme viac ako dvoch európskych 
jazykov, patriacich k rôznym jazykovým skupinám, z ktorých dva jazyky sú 
bezpodmienečne svetové nazývame internacionalizmy.7 Ide o väčšinu nami uvádzaných 
anglicizmov. 
 

 
1 KSSJ – Krátky slovník slovenského jazyka, 4. vydanie, 2003. 
2 DEX – Výkladový slovník rumunského jazyka (Dicţionarul explicativ al limbii române). 
3 In DEX: „o expresie specifică limbii engleze, cuvânt de origine engleză împrumutat, fără 
necesitate, de o altă limbă şi neintegrat în aceasta” . 
4 Avram, 1997, s.11: „anglicismul este un tip de străinism sau xenism, care nu se restrânge la 
împrumuturile neadaptate şi/sau inutile şi este definit ca: unitate lingvistică de origine engleză, 
indiferent de varietatea teritorială a englezei, deci inclusiv din engleza americană, nu doar din cea 
britanică”. 
5 Stoichiţoiu, 2001, s.83: „Împrumuturi recente din engleza britanică şi americană, incomplete 
sau deloc adaptate (ca atare, ele se scriu şi se rostesc în română într-un mod foarte apropiat sau 
identic cu cel din limba de origine)”. „Calificarea de anglicism ni se pare nepotrivită în cazul 
unor împrumuturi deja asimilate şi frecvent utilizate, inclusiv în limba vorbită, precum: fan, job, 
hit, star, stres, şort, top”. 
6 Vlad, 1974, s. 34: „Cele mai recente împrumuturi, care se disting prin slaba adaptare la sistemul 
morfologic şi fonologic al limbii române şi care prezintă fluctuaţii în grafie şi pronunţie”. 
7 Štulajterová, 2005,  s. 94. 
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2. Proces adaptácie 
 
 Pri hľadaní spoločných znakov adaptačných procesov, ktoré sa v súvislosti s 
anglicizmami prejavujú v slovenskom i rumunskom jazyku si treba uvedomiť, že 
adaptácia slov a iných jazykových výrazov cudzieho pôvodu z hľadiska zachovania 
štruktúrnych vlastností prijímajúceho jazyka neprebieha nikdy úplne v zhode s jeho 
pravidlami. V našom prípade k ťažkostiam dochádza obzvlášť v ortografickej a 
fonetickej rovine, keďže jazykový systém rumunčiny a slovenčiny vychádza z 
fonetických princípov, kým anglická výslovnosť a pravopis sa opiera o etymologický 
princíp. Ďalej na mieru adaptácie vplýva samotná štruktúra slova (napr. slová zakončené                
na spoluhlásku sa v oboch jazykoch ľahšie deklinujú), repetícia v texte (čím častejšie sa 
slovo opakuje, tým je, pochopiteľne, pravdepodobnosť jeho adaptability vyššia) alebo 
iné mimojazykové príčiny (tradícia, prítomnosť daného javu v reáliách štátu).1 
Rozdielne, niekedy až protichodné pohľady na adaptáciu anglicizmov majú oporu v 
odlišných jazykovo-štruktúrnych (puristických) a pragmatických predstavách o 
jazykovom systéme a o kultúre jazyka.2 My priestor na hlbšie analýzy v tejto fáze 
skúmania nemáme, chceme však poukázať aspoň na dva príklady, ktoré dokumentujú 
spoločnú heterogénnosť a logickú nedôslednosť v procesoch adaptácie a systemizácie 
jazykových javov. V oboch skúmaných jazykoch je v tomto smere zaujímavý napríklad 
nominatív plurálu mužských životných podstatných mien. Slovenčina pri jeho tvorení 
ponúka nasledovnú rozkolísanosť: maklér - makléri, haker - hakeri, líder - lídri, avšak 
nie bosi, ale bosovia, nie gayi, ale gayovia. V rumunčine sa zase stretáme s prípadom 
nejednotnosti sufixov  recordmen – recordmeni, tenismen - tenismeni, ale busineesman 
– businessmeni.  Ďalším prípadom, tentokrát   v slovotvorbe, je preberane skratiek, ktoré 
pomenúvajú medzinárodné inštitúcie z oblasti hospodárstva, obchodu, peňažníctva atď. 
Slovenčina ako aj rumunčina preberá takmer pravidelne akronymy z pôvodného jazyka, 
napr. OECD (Organization for Economic Cooperation Development), OPEC 
(Organization of the Petroleum Exporting Countries) a mnoho ďalších. Existujú však 
prípady, keď sa anglické akronymy substituujú domácimi kalkami, napr. namiesto IMF 
(International Monetary Fond) sa používa MMF (Medzinárodný menový fond), v 
rumunčine FMI (Fondul Monetar International); podobne sa nahrádza UN (United 
Nations) skratkou OSN (Organizácia spojených národov), kým rumunčina používa ONU 
(Organizaţia Naţiunilor Unite).  
 Ďalej môžeme povedať, že adaptácia preberaných prvkov v systéme jazyka by 
mohla byť prejavom jeho pripravenosti na prijímanie nových jednotiek.3 Z hľadiska 
slovenčiny základné pravidlo pri adaptácii anglicizmov spočíva v tom, že čo môže byť 
preložené, sa preloží, čo sa môže poslovenčiť, sa poslovenčí a len originálny 
anglicizmus má „šancu“ preniknúť do slovenčiny vo svojej pôvodnej anglickej 

 
1 Porov.: Jesenská, 2007,  s. 8. 
2 Porov.: Dobrík, 2006, s. 46. 
3 Porov.: Štulajterová, 2005, s. 10. 
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ortografickej podobe1. Faktom ale ostáva, že takýchto anglicizmov  do nami skúmaných 
jazykov vďaka vysokému tempu rozvoja vedy a techniky, internacionalizácii sociálnych 
sietí, kinematografie, masmédií a obchodu preniká veľké množstvo. Napriek tomu       
na základe existencie asimilovaných anglicizmov v slovenčine predpokladáme, že 
koexistencia paralelnej systemizácie medzi anglickou a slovenskou ortografiou trvá 
väčšinou len určité časové obdobie. Neskôr sa pravopis väčšiny anglicizmov prispôsobí 
pravidlám slovenského pravopisu, ktorý sa zakladá na korešpondencii foném a grafém.2 
Podobný predpoklad sa vzťahuje aj na rumunský jazyk, hoci vnímame, že sa v ňom pri 
prevzatých anglicizmoch výraznejšie prejavuje tendencia ponechania pôvodnej 
ortografie aj výslovnosti3.  
  
 

3. Adaptované alebo asimilované anglicizmy 
 
 Ako sme už naznačili, v nami skúmaných jazykoch by sme za také mali 
považovať všetky pôvodom anglické slová, ktoré prešli úplnou adaptáciou, čo znamená, 
že sa vo fonetickej, ortografickej, lexikálnej, morfologickej aj štylistickej rovine 
prispôsobili prijímajúcemu jazyku, sú schopné zapájať sa do vnútrojazykových 
slovotvorných procesov a používateľmi jazyka už nie sú vnímané ako cudzie.4 
Reprezentatívnym príkladom takejto „vzornej“ adaptácie najvyššieho stupňa je v 
slovenčine napr. slovo víkend, v rumunčine napr. výraz meci [meč] - zápas. Prirodzene, 
nie všetky výpožičky sú schopné úplnej asimilácie v rovnakom čase. Jej stupeň a 
rýchlosť závisí od mnohých faktorov, najmä však od pôvodných vlastností prevzatej 
jednotky, od frekventovanosti jej používania, doby výskytu v preberajúcom jazyku a jej 
štylistickej hodnoty5.  
 Pokiaľ ide o zaradenie anglicizmov do slovnodruhových kategórií, z prirodzenej 
potreby pomenovať nové predmety, javy a skutočnosti vyplýva, že najčastejšie sa z 
angličtiny preberajú substantíva. K preberaniu ostatných slovných druhov dochádza len 
výnimočne, väčšinou sa tvoria už v rámci prijímajúceho jazyka pomocou vlastných 
slovotvorných prostriedkov6. Na základe tejto skutočnosti bude aj väčšina nami 
vybraných a porovnávaných anglicizmov substantívami. 
 
 
 
 

 
1 Jesenská, 2004, s. 69 
2 Porov.: Dobrík, 2006,  s. 47 
3 Porov.: Smântână, 2008,  s. 20 
4 Dolník, 1999, s. 86 
5 Štulajterová, 2005, s. 10 
6 Porov.: Mistrík, 1985, s. 90 
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3.1 Ortograficko – ortoepická rovina 
  
 Okrem toho, že ortografická podoba anglicizmov je považovaná za jednu                              
z najdynamickejších a najnestálejších jazykových rovín, je zároveň aj vhodným 
kontrastným ukazovateľom. A keďže momentálne nemáme priestor hlbšie sa venovať 
všetkým rovinám jazyka,  v ktorých sa adaptačné procesy prejavujú, chceli by sme na 
rozdiely v percepcii anglických výpožičiek slovenčiny a rumunčiny poukázať práve a 
najmä v tejto rovine. V nasledujúcej tabuľke sa pokúsime porovnať ortografickú podobu 
a výslovnosť reprezentatívnej vzorky adaptovaných anglických výpožičiek v 
rumunskom a slovenskom jazyku, ktoré sme vybrali z oblastí ich najširšieho výskytu. 
Pri slovenských ekvivalentoch sme vychádzali z najnovších vydaní KSSJ, PSP a SCS, 
pri rumunských sme sa opierali o aktuálne verzie slovníkov DEX a DOOM2 a MDN.1 
 
 
Anglické slovo Adaptované slovo v 

slovenčine 
Adaptované slovo v rumunčine  

ŠPORT 
 

  

football [futbo:l] futbal [futbal] fotbal [fotbal] 

goal  [gəul] gól [gól] gol [gol] 

team [ti:m] tím [tím] team [tim] 

jogging [džogiŋ] džoging [džogink] jogging [džoging] 

offside [ofsaid] ofsajd [ofsajd] ofsaid [ofsaid] 

fair-play [feəplei] fair play [férplej] fairplay [ferplei] 

backhand [bekhend] bekhend [beghend] backhand [bekend] 

fault [fo:lt] faul [faul] fault [fault] 

badminton [baedminton] bedminton [bedminton] badminton [bedminton] 

baseball [beisbo:l] bejzbal [bejzbal] baseball [bejsbol] 

fan [faen] fanúšik [fanúšik] fan [fan] 

 
OBCHOD 
 

   

management 
[maenidžment] 

manažment [manažment] management [menidžment] 

                                                 
1 PSP – Pravidlá slovenského pravopisu, SCS – Slovník cudzích slov, DOOM2 – Ortograficko - 
ortoepický a morfologický slovník rumunského jazyka, MDN – Veľký slovník neologizmov. 
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manager [maenidžə] manažér [manažér] manager [meneger] 

sponsor [sponsə]  sponzor [sponzor] sponsor [sponsor] 

dealer [di:lə] díler [díler] dealer [dilăr] 

summit [samit] samit [samit] summit [samit] 

leasing [li:siŋ] lízing [lízing] leasing [lizing] 

meeting [mi:tiŋ] míting [míting] miting [miting] 

business [biznis] biznis [biznis] businees [biznis] 

workaholic [wə:rkouholik] vorkoholik [vorkoholik] workaholic [vorkaholik] 

best- seller [bestselə] bestseller [bestseler/besceler] best-seller [bestseler] 

broker [brəukə] broker [brouker] broker [brokăr] 

speaker [spi:kə] spíker [spíker] spicher [spiker] 

rating [reitiŋ] rating [reiting] rating [réting] 

clearing [kliəin] klíring [klíring] cliring [kliring] 

 
TECHNOLÓGIE 
 

  

display [di'splei] displej [displej] display [displej] 

joystick [džoistikl] džojstik [džojstik] joystick [džojstik] 

mouse [maus] myš [myš] mouse [maus] 

hardware [ha:dweə] hardvér [hardvér] hardware [harduer] 

software [softweə ] softvér [softvér] software [softuer] 

playback [pleibek] plejbek [plejbek] play-back [plejbek] 

scanner [pleibek] skener [skener] scaner [skaner] 

jeep [dži:p] džíp [džíp] jeep [gip] 

walkman [wo:kmaen] volkmen [volkmen] walkman [uokmen] 

click [klik] kliknúť [kliknúť] a clica [a klika] 

pager [peidžə] pejdžer [pejdžer] pager [pejdžr] 

 
JEDLO 
 

  

ketchup [kečəp] kečup [kečup] ketchup [kečap] 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

41 

chips [čips] čipsy [čipsy] chipsuri [čipsuri] 

sandwich [saenwidž] sendvič [sendvič] sendviş/sandvici [sendviš/č] 

cocktail [kokteil] kokteil [koktejl] cocteil [kokteil] 

hot dog [hotdog] hotdog [hotdog] hot dog [hotdog] 

 
OSTATNÉ 
 

  

make-up [meik-ap] mejkap [mejkap] make-up [mejkap] 

outsider [aut´saidə] outsider [autsajder] outsider [autsaidăr] 

skateboard [skeitbo:d] skejtbord [skejtbord] skateboard [skeitbord] 

design [di'zajn] dizajn [dizajn] design [dizájn] 

jam [džaem] džem [džem] gem [džem] 

cowboy [kauboi] kovboj [kouboj] cowboy [kauboj] 

clown [klaun] klaun [klaun] clovn [klovn] 

playboy [pleiboi] plejboj [plejboj] playboy [pleiboj] 

bluff [blaf] bluf [bluf] bluff [blaf] 

weekend [wi:kend] víkend [víkend] weekend [uikend] 

thriller [Өrilə] triler [triler] thriller [trilăr] 

jeans [dži:ns] džínsy [džínsy] jeans [džíns] 

nylon [futbo:l] nylon [nylon] nailon [najlon] 

show [šəu] šou [šou] show [šou] 

ranch [ra:nč] ranč [ranč] ranch [ranč] 

skinhead [skinhed] skín [skín] skinhead [skinhed] 

teenager [ti:neidžə] tínedžer [tínedžer] teenager [tinejdžer] 

 
SLANGOVÉ VÝRAZY 
 

  

job [džob] džob [džob] job [džob] 

cool [ku:l] cool [kúl] cool [kul] 
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Z tabuľky jednoznačne vyplýva, že hoci tieto výrazy prenikali do nami 
skúmaných jazykov približne v rovnakom čase, v ortografickej rovine má slovenčina v 
porovnaní s rumunčinou oveľa výraznejšiu tendenciu anglicizmy adaptovať. Aby sme 
tieto javy mohli pozorovať, museli sme siahnuť po takých výpožičkách, ktoré do jazyka 
prenikli už skôr a mali tak pre svoj asimilačný potenciál dostatočný priestor. Je veľmi 
zaujímavé sledovať, že napriek svojmu univerzálnemu vplyvu, niektoré anglické slová 
neprenikli do nami skúmaných jazykov spoločne, inými slovami, nie vždy jazyky siahnu 
po rovnakej výpožičke. Napríklad rumunské výrazy meci, corner a henţ pochádzajúce z 
anglickej športovej terminológie, slovenčina vôbec neprevzala a vystačila si s domácimi 
ekvivalentmi zápas, roh a ruka. V opačnom garde sa ocitá výraz imidž, ktorý slovenčina 
priam ukážkovo asimilovala, kým v rumunčine k tejto výpožičke vôbec nedošlo.   
 Ďalší pozoruhodný jav, na ktorý sme narazili v prípade oboch skúmaných 
jazykov, sa prejavuje ako návrat k pôvodnému anglickému pravopisu pri slovách, ktoré 
už ortografickou adaptáciou prešli. V slovenčine medzi ne patria výrazy ako manažér, 
triler, šoubiznis, lízing či plejbek, ktoré sa v súčasnej jazykovej praxi objavujú v 
pôvodnej ortografickej podobe: manager, thriller, show business, leasing či playback. 
Možným dôvodom tohto javu je fakt, že hoci tieto slová prenikli do slovenčiny už 
dávnejšie, v posledných rokoch sa výrazne zvýšila frekvencia ich používania (paradox – 
zvyčajne čím viac sa slovo používa, tým skôr sa adaptuje), čo mohlo vyvolať dojem, že 
boli prevzaté len nedávno a nestihli ešte prejsť adaptačným procesom.1 Samozrejme, 
používanie pôvodnej ortografickej podoby namiesto kodifikovanej adaptovanej môže v 
určitých komunikačných situáciách svedčiť aj o neznalosti jazykovej normy. Hoci v 
rumunčine proces ortografickej adaptácie prebieha odlišne, aj tu je tendencia 
ponechávať anglicizmy v pôvodnom tvare stále silnejšia. Adaptované slová ako interviu, 
clovn či lider sa teda tiež najnovšie začínajú vyskytovať v pôvodnej podobe: interview, 
clown či leader2. 
 
3.2. Morfologická rovina 
 
 Túto rovinu by sme chceli priblížiť aspoň niekoľkými poznámkami. Z 
morfologicko - slovotvorného hľadiska rumunčina naráža na špecifický problém, ktorý 
sa slovenčiny netýka. Ide o určitý člen, ktorý má v rumunskom jazyku enklitickú 
podobu a v prípade mnohých anglicizmov dochádza v praxi k prípadom rozkolísanosti, 
respektíve neznalosti v súvislosti s jeho napájaním na koreň slova. Rumunský 
kodifikačný slovník DOOM2 pritom hovorí jednoznačne, že určitý člen sa k výpožičkám 
pripája bez spojovníka, ak sú ukončené hláskou patriacou do rumunskej abecedy, ktorá 
sa po rumunsky aj vyslovuje. So spojovníkom sa píše vtedy, ak sa koncová hláska 

 
1 Porov.:  Štulajterová, 2006,  op.cit.   
2 Mureşan, 2008,  s. 50. 
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jazykovej výpožičky inak píše a inak vyslovuje1. To znamená, že správne je show-ul, 
nie showul a naopak,  za správny tvar sa považuje week-endul, nie week-end-u
 Ako sme už naznačili, v prívale ustavične pribúdajúcich slov anglického pôvodu 
je zreteľne pozorovateľný proces postupnej pravopisnej i výslovnostnej adaptácie týchto 
slov ako aj ich postupné začleňovanie do domácich paradigmatických vzťahov. V 
slovenčine to pozorujeme napr. vo vytváraní synonymických vzťahov: boxer – pästiar, 
penalta – pokutový kop, alebo systémových slovotvorných vzťahov: smeč-smečiar-
smečovať, stop-stopár-stopovať, volejbal-volejbalový-volejbalista-volejbalistka, ford-
fordka. O miere zdomácnenia slov anglického pôvodu svedčí aj to, že vstupujú do 
ustálených frazeologických spojení, napr. zahrať niečo (vec, žiadosť a pod.) do autu – 
„odsunúť do pozadia, zmenšiť význam, dosah niečoho“; byť groggy – „byť celkom 
neschopný ďalej konať“. Ďalším prejavom asimilačných mechanizmov je aj spôsob, 
akým sa slovenčina vie vyrovnať s rodovými sufixami. Mnohé substantíva 
pomenúvajúce osoby totiž majú v angličtine rovnakú formu bez ohľadu na to, či 
pomenúvajú osobu mužského alebo ženského pohlavia – leader, manager, dealer, 
teenager atď. Prirodzený rod pomenúvanej osoby nemožno teda určiť podľa 
gramatického rodu pomenovania, ale výlučne len z kontextu, v ktorom je pomenovanie 
použité. Keďže však slovenčina rozlišuje gramatický rod oveľa dôkladnejšie ako 
angličtina, v prípade, že sa takéto pomenovanie preberie, zaradí sa pôvodná forma, 
označujúca v angličtine osoby oboch pohlaví, k substantívam mužského rodu. Ak si 
jazyková prax vyžiada vytvoriť aj pomenovanie rovnakého významu pre osobu 
ženského pohlavia, dôjde k jeho vytvoreniu najčastejšie pomocou slovotvornej prípony -
ka: líderka, manažérka, dílerka, tínedžerka atď.2  
 V prípade posledného menovaného slova si ešte neodpustíme malú digresiu v 
súvislosti s jeho adaptovaným a následne kodifikovaným tvarom. Keďže do slovenčiny 
sa anglické slovo teenager preberalo v období, keď už boli jazykové kontakty medzi 
slovenčinou a angličtinou intenzívne a pomerne bezprostredné, prichádzala do úvahy 
kodifikácia výslovnosti a neskôr aj písania na základe zvukovej podoby. Prepis 
anglickej výslovnosti tohto slova je totiž [ti:neidžə] a lexikálno-fonetickej štruktúre 
pôvodiny by mal zodpovedať asimilovaný tvar tínejdžer, nie tínedžer ako uvádzajú 
PSP.3  
 
 

4. Meeting, míting alebo stretnutie? 
 
 V súvislosti s načrtnutím problematiky prienikov a následnej adaptácii 
anglicizmov  na vzorke vybraných európskych jazykov sa chceme aspoň jemne dotknúť 
aj otázky funkčnosti preberania cudzojazyčnej lexiky. Otázka vhodnosti či nevhodnosti 

 
1 DOOM2 , s. XCI-XCII. 
2 Štulajterová, 2008,  s. 99. 
3 Porov.: Böhmerová, 2006, s. 87. 
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preberania anglicizmov je totiž jednou z najdiskutovanejších tém týkajúcich sa jazyka a 
úrovne jazykovej kultúry ako takej. Zjednodušene by sme mohli povedať, že toto 
preberanie z hľadiska funkčnosti rozdeľujeme na pozitívne a negatívne, rumunskí 
lingvisti zase rozlišujú medzi nevyhnutnými a prebytočnými výpožičkami (Împrumuturi 
necesare şi de lux).1 Medzi nevyhnutné alebo pozitívne výpožičky radíme také slová, 
syntagmy a frazeologické jednotky, pre ktoré nemáme v cieľovom (materinskom) 
jazyku pomenovanie (napr. internet, blog, marketing, grant) alebo slová, ktoré 
prispievajú k variantnosti jazyka, sú funkčné a plnia svoju (dorozumievaciu) funkciu v 
jazyku. Negatívne prebrané slová chápeme ako nefunkčné a redundantné, pretože máme 
vytvorený adekvátny domáci ekvivalent (napr. popcorn – pukance, cash – hotovosť, 
budget – rozpočet, outfit – oblečenie, výstroj alebo shopping – nakupovanie).2 Väčšina 
redundantných výpožičiek z angličtiny zatiaľ adaptovaná nie je a postoje odborníkov aj 
mienka širokej verejnosti sa rôznia v názore na ich preberanie a používanie. Často sa 
pohybujú medzi dvoma pólmi od úplného odmietania po nekritické preberanie. Niektorí 
odborníci tvrdia, že pri dnešnom tempe a množstve anglických slov tieto nemajú čas 
udomácniť sa. Slovenská lingvistka Sibyla Mislovičová takto rýchlo prevzaté 
anglicizmy prirovnáva k nepozvanému hosťovi, ktorý sa nevyzlečie v predsieni, 
nepočká na pozvanie hostiteľa, vtrhne rovno do obývačky, prípadne ešte vyhodí 
domácich na chodbu. Vzniká tak riziko obviňovania angličtiny alebo anglicky 
hovoriacich ľudí z nanucovania anglicizmov iným jazykom, ale je pritom len na 
slovenskom (rumunskom či albánskom atď.) používateľovi, ako s anglicizmom vo 
svojom materinskom jazyku naloží.3 
 
 

Záver 
  
 Proces adaptácie prebieha súbežne na všetkých jazykových rovinách a jeho 
priebeh je zložitý, nejednotný a nerovnomerný. Táto skutočnosť samozrejme môže 
spôsobovať napätie medzi jazykovou praxou a jazykovou normou, prípadne i 
komunikačné problémy. Hoci z našej tabuľky vyplýva, že slovenčina si v porovnaní s 
rumunčinou aspoň v niektorých aspektoch ortograficko – fonetickej adaptácie 
zachováva výraznejšiu tendenciu výpožičky poslovenčovať, vyššie spomínané problémy 
sa jej týkajú v rovnakej miere. 
 Na záver by som ešte chcel ponúknuť niekoľko zaujímavých a kompetentných 
názorov rumunských i slovenských lingvistov, ktorí sa téme adaptácie anglicizmov 
venujú už dlhšie a podľa nás trefne vystihujú jej podstatu, povahu a dôsledky. Situáciu v 
Rumunsku svojím spôsobom upokojuje profesorka Rodica Zafiu z katedry rumunského 
jazyka Bukureštskej univerzity, ktorá   na otázku, či podľa nej v súčasnosti nedochádza 

 
1 Puşcariu, 1976,  s. 67. 
2 Jesenská, 2005,  s. 6. 
3 Katreniaková, 2002,  s. 25. 
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ku „kontaminácii“ rumunčiny, odpovedá: „Také niečo sa dá len veľmi ťažko predstaviť 
v prípade kultúrneho jazyka, akým je rumunčina, ktorá má svoju literatúru, slovníky a 
kultúrne inštitúcie. Povedať, že rumunčina sa týmito vplyvmi „kazí,“ je úplne prehnané. 
Niektoré zmeny, ktoré dnes mnohých ľudí strašia, zanedlho zmiznú, iné sa určite do 
jazyka integrujú”1. Podobný pohľad zdieľala aj významná rumunská lingvistka Mioara 
Avram, ktorá tvrdí, že: ,,Vplyv anglického jazyka vo svojej podstate nie je ničím 
negatívnym a nemá prečo byť považovaný za nebezpečnejší ako iné jazykové vplyvy, 
ktorých pôsobenie na náš jazyk sme vnímali a vnímame. Rumunčina je známa svojou 
otvorenosťou voči cudzím jazykovým výpožičkám a rovnako je známa aj tým, že tieto 
výpožičky dokáže integrovať a asimilovať. Preto po slovanizovaní, maďarizácii, 
rusifikácii, italizácii či pofrancúzšťovaní, bol proces anglicizácie svojím spôsobom 
predvídateľným faktom2. Petra Jesenská iba potvrdzuje nevyhnutnosť a prirodzenosť 
preberania anglických slov: „Mnohým prekážajú najmä anglicizmy a poukazuje sa na 
agresivitu, s akou sa angličtina udomácňuje v iných jazykoch, ale nie je to problém 
angličtiny, ale daných jazykov, ktoré nemajú vhodný ekvivalent alebo pohotových 
používateľov reagujúcich na jazykové zmeny a inovácie“3. Napokon chceme 
sprostredkovať aj zaujímavý pohľad Viktora Krupu, ktorý upozorňuje na opačný 
paradox: „Prílišná izolácia (jazyková a/alebo politická) môže viesť k presvedčeniu o 
jedinečnosti daného jazyka a k odcudzovaniu až zavrhovaniu iných jazykov. Tieto 
názory nemajú ďaleko od mýtov glorifikujúcich daný jazyk a vytvárajú podložie pre 
rasistické ideológie“4. 
 Jazyk je vo svojej dynamickej podstate úzko spojený s neustálym obnovovaním 
svojich lexikálnych zásob. Výpožičku z iného jazyka teda môžeme pokojne vnímať ako 
jednu z foriem jeho kreativity, vďaka ktorej má možnosť stále sa vyvíjať, meniť, 
obohacovať a nevyhnutne sa vyrovnávať s novou realitou. K takej realite niekedy patrí 
aj túžba hovoriaceho urobiť dojem, poukázať na ovládanie cudzieho jazyka, upútať 
pozornosť, či dodať svojej výpovedi moderný kolorit. Vieme také prejavy pochopiť, ale 
nie vždy ich môžeme aj podporiť. Prehnané používanie anglicizmov totiž vedie k tomu, 

 
1 „Stadiul acesta este foarte greu de imaginat pentru o limbă de cultură ca româna, care are o 
literatură, dicţionare şi instituţii culturale. A spune că limba română „se strică” este complet 
exagerat. Unele dintre schimbările care acum îi sperie pe unii au să dispară, altele au să se 
integreze”. Interviul cu flilologul Rodica Zafiu despre cuvinte la moda, snobism şi clişee publicat 
la http://www.campusnews.ro/stiri-intalniri_online-3344522-interviu-filologul-rodica-zafiu-
despre-cuvinte-moda-snobism-clisee.htm 
2 „Influenţa engleză nu este un fenomen în sine negativ, nu are de ce să fie considerată mai 
periculoasă decât alte influenţe care s-au exercitat şi se exercită încă asupra limbii noastre. Este 
recunoscută deschiderea ei spre împrumuturi străine şi de asemenea capacitatea de 
asimilare/integrare a acestora. Aşa că după slavizare, grecizare, rusificare, italienizare sau 
francizare, anglicizarea era într-un fel uşor previzibilă“, Donici, 2010, s. 10. 
3 Jesenská, 2005,  s. 4. 
4 Porov.: Krupa-Ondrejovič, 2005,  s. 64. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

46 

že výpoveď a následne celá komunikácia človeka začína byť narušená, neefektívna a 
mätúca, čo prirodzene spôsobuje nežiaduci odklon od základnej funkcie jazyka. 
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DVOJJAZYČNOSŤ V OKRESE VEĽKÝ KRTÍŠ  
(Postupy, ciele a výsledky sociolingvistického výskumu) 

 
 

Ladislav GYÖRGY 
 
 
 

In the context of Slovak-Hungarian bilingualism in a territory inhabited by many different ethnic 
groups our study is based on the research of verbal communication between two main groups - 
the indigenous inhabitants of Velky Krtis district and the immigrants. For the purpose of this 
survey we divided them into several target groups according to their age, education and social 
status. The paper tries to explain the methodological and technical questions of unprepared and 
spontaneous verbal message in everyday communication. Without intending to perform a 
systemic and structural analysis of the bilingual verbal communication, or to explain the 
questions of intra-lingual and inter-lingual communication in terms of the description of various 
transference phenomena, we express our opinion on the general characteristics of the Slovak-
Hungarian bilingual speakers in the Veľký Krtíš district, their classification into particular groups 
according to different types of bilingualism, and the bilingual family types identified in the 
district.  

 
Key words: Bilingualism, sociolinguistic, verbal communication, Slovak language 

 
 
 
Postupy a ciele sociolingvistického výskumu, výskumná vzorka 
 
V úvode nášho príspevku sa venujeme teoretickým a metodicko-technickým 

otázkam výskumu nepripraveného, spontánneho a neštylizovaného bežného hovoreného 
prejavu, ktorý sa realizuje bežným hovoreným jazykom v bežnej dorozumievacej sfére. 
  

 V záujme nášho skúmania bola analýza slovenčiny v kontexte slovensko-
maďarského bilingvizmu. Ústne prejavy – živé nahrávky, ktoré tvorili akési východisko 
teoreticko-praktického bádania, sme bližšie špecifikovali a zaradili do konkrétneho 
jazykového prostredia (okresu Veľký Krtíš).   

 Pri výskume hovorených komunikátov bolo potrebné venovať sa aj otázkam 
bilingvizmu, v snahe čo najkomplexnejšie opísať, akou slovenčinou sa hovorí v tejto 
oblasti, kde žije národnostne zmiešané obyvateľstvo, ako sa prejavuje slovensko-
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maďarský bilingvizmus na slovenskom jazyku a ktorý jazyk, resp. variant jazyka sa 
vyznačuje najväčšou prestížou. Chceli sme poukázať na rozdiely v hovorených 
prejavoch jednotlivých komunikantov a konfrontovať ich so spisovnou normou jazyka. 
Pokúsili sme sa skúmať hovorenú podobu jazyka istej komunity v širšom regionálnom 
a sociálnom kontexte. 

 Práve u bilingválnych obyvateľov sa nám javilo zaujímavé sledovať, ktorý 
z dvoch jazykov pôsobí v dominantnej funkcii pri určitom hovorenom prejave. Snažili 
sme sa opísať také špecifické javy ako prenášanie a vypožičiavanie jazykových 
jednotiek, interlingválne a intralingválne prepínanie a miešanie kódov, jednotlivé typy 
a dôvody prepínania kódov, javy transferencie, odchýlky od spisovnej normy 
slovenského jazyka na všetkých rovinách jazyka a mnohé ďalšie.  

Výskum verbálnej komunikácie sme realizovali v tieni interdisciplinárnych 
súvislostí a uplatnili sme sociolingvistický prístup, ktorý chápe vznik, celkový vývin 
a samotnú realizáciu bežného hovoreného prejavu komplexne v jednote komunikačnej, 
sociálnej a jazykovej zložky, umožňujúc tým zvýrazniť a zviditeľniť sociálno-
komunikačný charakter jazyka. Metodologicky sme vychádzali zo stratifikácie 
národného jazyka podľa J. Horeckého. 

 
Pri výskume sme si zvolili tento postup: 
1. Po heuristickej fáze, teda  po prehľade súčasného stavu problematiky a štúdiu 

odbornej literatúry sme si objasnili niektoré teoreticko-metodologické východíská 
(bilingvizmus, sociolingvistické aspekty, podoba spontánnej, autentickej 
a neštylizovanej hovorenej komunikácie, ústne prejavy v kontexte intralingválneho 
a interlingválneho výskumu) a sformulovali postup výskumu a hypotézy. 

2. Zber materiálu sme realizovali terénnym výskumom (metóda priameho 
pozorovania skúmanej cieľovej skupiny – autochtónni bilingválni obyvatelia okresu 
Veľký Krtíš a prisťahovalci s prihliadnutím na vek, vzdelanie, profesiu a sociálne 
zaradenie, zhromažďovanie materiálu prostredníctvom  metódy zaznamenávania 
zvukových nahrávok – rozhovorov a monologických prejavov – pomocou skrytého 
diktafónu, fonetický prepis, metóda ankety) a spracovali v pomerne krátkom, časovo 
ohraničenom šesťmesačnom období. 

3. Po triedení, kategorizácii a hierarchizácii zhromaždeného materiálu sme 
uskutočnili štruktúrno-systémovú analýzu skompletizovaného textového korpusu na 
všetkých rovinách jazyka, ako aj komunikačno-funkčnú analýzu zvukových nahrávok 
hovorených komunikátov skúmanej cieľovej skupiny, v rámci ktorej sme sa venovali 
hlavne problematike intralingválnej a interlingválnej komunikácie (javy transferencie, 
dôvody miešania a prepínania kódov). 

4. Na záver nasledovala komparácia získaných výsledkov so stanovenými 
hypotézami, ich interpretácia a syntéza.  

Vychádzali sme z  kvalitatívnych štatistických metód, syntézu a dosiahnuté 
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výsledky sme prezentovali v obraze kvalitatívneho prístupu k problematike. 
Enumeračné vyhodnotenie dotazníka sme uviedli v prílohách. 

 Nahrávanie sme realizovali pomocou skrytého mikrofónu, a tak technika 
utajovaného pozorovania nám zabezpečil získať autentický, nefalšovaný materiál. Po 
uskutočnení nahrávky sme požiadali o súhlas použiť obsah nahrávky, čím sme 
eliminovali prípadné etické nebezpečenstvo. 

  Cieľovú skupinu tvorili obyvatelia okresu Veľký Krtíš, ktorú sme si rozdelili 
do troch primárnych funkčných skupín:  

a) len po slovensky hovoriaci monolingvisti 
b) slovensko-maďarskí bilingvisti, pre ktorých je bilingvizmus prirodzeným 

a spoločenským javom 
Prirodzených bilingvistov sme ďalej rozdelili: 
      ba) bilingválni komunikanti, ktorí majú obidvoch rodičov prirodzených bilingvistov 
      bb) bilingválni komunikanti, ktorí majú  prirodzeného bilingvistu matku 
      bc) bilingválni komunikanti, ktorí majú  prirodzeného bilingvistu otca 
c) slovensko-maďarskí aditívni bilingvisti 

Nezaoberali sme sa naopak jazykovou situáciou a výskumom hovorenej 
komunikácie iných národnostných menšín a ani opisom slovenčiny cudzincov, ktorí žijú 
na tomto území, keďže to predstavuje – podľa nášho názoru – osobitný, rozšírený druh 
bádania. 

Zhromažďovanie zvukového materiálu sme realizovali v 16 výskumných 
bodoch na priesečníku vek – vzdelanie. V záujme objektívneho spracovania informácií 
sme pre výskum použili materiály získané od účastníkov všetkých vekových generácií 
(v rozpätí od 10 rokov a viac). Z celkového počtu zvukových nahrávok (68 
komunikantov) tvorili autochtónni obyvatelia mesta 61% (41 komunikantov) 
a prisťahovalci z okolitých dedín 39% (27 komunikantov), ktorí boli súčasťou rôznych 
sociálnych tried. Počet nahrávok nebol, samozrejme, vo všetkých výskumných bodoch 
rovnaký z objektívnych dôvodov. 

Pre nahrávanie rozhovorov a monologických textov sme si stanovili niekoľko 
tematických okruhov ako rodina, priatelia, zamestnanie, záujmy... Popri týchto 
dominantných témach komunikanti vyjadrili svoj pohľad aj na kultúrno-spoločenskú 
situáciu, najmä politický aspekt odrážajúci slovensko-maďarské vzťahy. 

Taktiež musíme poznamenať, že výskum sme neuskutočňovali na základe 
vopred vybratého a špecificky diferencovaného socioprofesiového prostredia – 
prostredí. Medzi informátormi sa objavili študenti, administratívni a technicko-
hospodárski pracovníci, robotníci i absolventi rôznych vysokých škôl. 

Mimoriadne dôležitou časťou nášho výskumného materiálu boli dotazníkové 
tlačivá (dotazníkovou metódou sme získali odpovede až od 137 respondentov), 
prostredníctvom ktorých bolo možné získať za určité časové obdobie dostatočnú 
reprezentatívnu vzorku a charakterizovať skutočné používanie vybraného súboru 
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jazykových prostriedkov. Dotazník sme vypracovali tak, aby zachytil všetky jazykové 
javy a niektoré sociolingvistické fakty. Pri samotnom vyplňovaní dotazníka sme ponúkli 
alternatívny súbor jazykových prostriedkov a v prípade, že by nevyhovovala ani jedna 
z uvedených možností, nechali sme priestor na vlastnú realizáciu. Dbali sme aj o 
grafickú úpravu a prehľadnosť formulára. Išlo o vlastný dotazník, ktorý však sčasti 
vychádzal z dotazníka aplikovaného pri riešení vedeckého grantu VEGA č.1/4713/07 
Dynamika spoločenských zmien a stratifikácia slovenčiny (hlavný riešiteľ: prof. PhDr. 
et Dr. h. c. Ján Findra, DrSc.). 

Pri zostavovaní korpusu jazykových prostriedkov sme vybraný súbor rozdelili 
do viacerých častí. Zamerali sme sa na výslovnosť, lexiku, používanie rôznych tvarov 
slov a pozornosť sme venovali aj syntaktickým záležitostiam. 

Na úrovni fónickej roviny sme osobitne sledovali uplatňovanie znelostnej 
asimilácie, rytmického krátenia; výslovnosť a frekvenciu hlások v domácich a cudzích 
slovách.  

Lexikálny materiál bol zameraný na otázky, ktorými sa malo zistiť používanie 
univerbizmov, slangizmov, profesionalizmov, slov s nesystémovými príponami v bežnej 
komunikácii, ako aj fungovanie niektorých slov v rôznych významoch. 

Na morfologickej úrovni sme venovali pozornosť tvoreniu a používaniu rôznych 
tvarov substantív. Sledovali sme aj variantné tvary adjektív, pronomín, numerálií 
a tvarové odlišnosti verb pri konjugácii. 

Pokiaľ ide o syntaktické záležitosti, zaujímala nás problematika fungovania 
niektorých slovesných väzieb a používania predložiek v určitých významoch; otázka 
vykania; kategória zhody vo viacnásobných prísudkoch. 

V rámci sociodemografických údajov sme sledovali hlavne vek respondenta, 
jeho najvyššie dosiahnuté vzdelanie, regionálny pôvod a prostredie ako 
extrakomunikačný parameter, v ktorom respondent žije a pracuje. Isté relevantné údaje 
poskytlo aj sociálne zaradenie a pohlavie respondentov. 

 
 

Stručná humánno-geografická charakteristika okresu Veľký Krtíš 
 
Po skončení 2. svetovej vojny žilo podľa výsledkov prvého povojnového 

sčítania na území dnešného okresu 39 035 obyvateľov. Pretože okres bol typickou 
poľnohospodárskou oblasťou, mala táto skutočnosť veľký vplyv na triedne a sociálne 
zloženie obyvateľstva. Roľníci tvorili 76% z celkového počtu obyvateľov. Podľa 
posledného sčítania obyvateľstva má okres v dnešnej dobe 46 876 obyvateľov. Vekové 
zloženie obyvateľstva silne ovplyvňuje proces reprodukcie a jeho pracovný potenciál. V 
poslednej dobe prudko pribúda staršieho obyvateľstva a okres má vymierajúci charakter. 
Z celkového počtu obyvateľstva je 64% slovenskej národnosti a 35% maďarskej 
národnosti. Len malý podiel obyvateľov sa hlási k inej národnosti. V okrese, vzhľadom 
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na jeho pohraničnú polohu, má väčšina obcí určitý podiel obyvateľstva s maďarskou 
národnosťou. V obciach, v ktorých prevažuje obyvateľstvo s maďarskou národnosťou, 
tvoria 27,4% z obcí v okrese. Čo sa týka religionálnej diferencovanosti, prevažujú 
obyvatelia, ktorí vyznávajú rímsko-katolícke náboženstvo 54,5% (obyvatelia slovenskej 
i maďarskej národnosti). Evanjelickú cirkev augsburského vyznania vyznáva 13,4% 
a ide o obyvateľov tzv. „len slovenských obcí“. Zvyšok obyvateľstva je podľa štatistík 
bez udania vyznania. Okres Veľký Krtíš patrí medzi okresy s najvyššou mierou 
nezamestnanosti, až 20,8%. Hustota zaľudnenia okresu je 78 obyvateľov na km².  

 
 

Výsledky sociolingvistického výskumu v okrese Veľký Krtíš 
 
Otázku dichotómie langue – parole/jazyk – reč ako prvý rozpracoval Ferdinand 

de Saussure. Pri rozlíšení pojmov langue a parole vychádza Saussure z tvrdenia, že 
jazyk je jav spoločenský, sociálny, kým parole je jav individuálny. Saussure sa  
zmieňuje o protiklade sociálne a individuálne a podobne kladie do protikladu aj rozdiel 
necieľovosti langue a cieľovosti parole, pretože jazyk je pasívne absorbovaný 
hovoriacim a nevyžaduje, na rozdiel od reči, žiadny zámer. Ďalším protikladom tejto 
dvojice je pasivita langue a aktivita parole, keďže jazyk je zo synchrónneho hľadiska 
pasívny, kým parole je výsledkom aktívnej činnosti ľudí. Ako posledný protiklad 
Saussure uvádza, že langue je zložený z homogénnych prvkov, kým parole 
z heterogénnych. Homogénnosťou sa tu myslí fakt, že zvuky a pojmy sú vo vzájomnej 
korelácii a týmto je ich vzťah udržiavaný ako nemenný. Naopak, v parole vidí Saussure 
vzťah zvuku a pojmu prostredníctvom aktívneho pôsobenia hovoriaceho, ktorý môže 
tento stabilný vzťah obmieňať rôznymi spôsobmi (Palek, 1989). 

Jazykový útvar bilingválnych obyvateľov okresu Veľký Krtíš sme definovali 
ako záležitosť parole – konkrétne, individuálne, materiálne stvárnenie všeobecne 
uznávaných a rešpektovaných pravidiel – v závislosti od ktorých môžu navzájom 
koexistovať prvky oboch jazykov (slovenského i maďarského) a nastať rôzne  javy 
transferencie, prepínanie či miešanie kódov a pod. 

Bilingválni obyvatelia okresu Veľký Krtíš uplatňovali v reči obidva jazyky 
(slovenský i maďarský), samozrejme, nie vždy v rovnakých situáciách a v jednotných 
formách (máme na mysli stratifikačný model slovenského a maďarského národného 
jazyka). Slovenčina ako výrazný dominantný jazyk sa uplatnil u bilingvistov, žijúcich 
od detstva v meste Veľký Krtíš, u ktorých sme zaznamenali aj vyššiu úroveň jej 
ovládania v porovnaní s prirodzenými bilingvistami, pochádzajúcimi z vidieku. 

Pokiaľ ide o samotné jazykové varianty v rámci slovenčiny a maďarčiny, 
môžeme skonštatovať, vychádzajúc čiastočne zo stratifikačného modelu slovenského 
a maďarského národného jazyka, že tak mesto, ako aj dedinská kultúrna vrstva súvisia 
s istými jazykovými normami.  
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Na slovenčinu pôsobí zvonka prestížne jazyk mesta a jazyk médií. Hovorená 
podoba slovenčiny mesta Veľký Krtíš pôsobí ako komplexná dorozumievacia sústava, 
vypĺňaná najmä prvkami štandardnej a subštandardnej formy jazyka, tesne ohraničená 
na jednej strane kodifikovanou normou a na strane druhej slangom a prvkami 
stredoslovenského dialektu (južná oblasť), najmä modrokamenskými nárečiami. Na 
finálnej podobe jazyka mesta sa funkčne prejavuje polodialekt a v rozličnej miere 
aj interlingválne vplyvy zo strany maďarčiny. Tento jazykový útvar s väčšími či 
menšími odchýlkami pozorujeme v rámci bilingválnej komunikácie tak u bilingvistov, 
ktorí žijú v meste, ako aj u bilingvistov žijúcich na vidieku. U mladšej generácie sme 
pozorovali príklon k spisovnému jazyku, výskyt slangu, a u starších obyvateľov väčší 
počet nárečových javov. Najbohatší a najucelenejší výskyt funkčných variet sme badali 
u strednej generácie. 

V prípade maďarčiny dominovalo vo veľkej miere používanie dialektu, 
konkrétne  určitá forma západnej vetvy polovského (severozápadného) nárečia – oblasť 
Poiplia. Túto skutočnosť si vysvetľujeme tým, že väčšina bilingválneho obyvateľstva 
absolvovala školskú dochádzku s vyučovacím jazykom slovenským a so spisovnou 
formou maďarčiny má možnosť stretnúť sa len v médiách, prípadne sporadických 
návštevách Maďarska, príchodom Maďarov na Slovensko (aj keď v tomto prípade tiež 
nemôžeme hovoriť o „čistej“ kodifikovanej norme). „Najspisovnejšie - najsprávnejšie“ 
sa vyjadrujú bilingválni obyvatelia, ktorí absolvovali školu s vyučovacím jazykom 
maďarským a pracujú v Maďarsku. 

Pri všeobecnej charakteristike slovensko-maďarských bilingvistov sme veľkú 
časť skúmaných komunikantov zaradili k prirodzenému, produktívnemu, 
asymetrickému, simultánnemu a detskému typu. Bilingvisti, ktorí boli súčasťou 
aditívneho a receptívneho typu, tvorili menšinu. Slovensko-maďarský bilingvizmus 
v okrese Veľký Krtíš je spoločenským bilingvizmom, v ktorom sa alternatívne uplatňuje 
a používa slovenský i maďarský jazyk. 

Podľa rozdelenia jednotlivých bilingválnych rodín patrila väčšina skúmaného 
obyvateľstva k typu, pri ktorom obaja rodičia sú bilingválni, okolie je taktiež bilingválne 
a  rodičia komunikujú s dieťaťom voľne v oboch jazykoch. Menšiu časť slovensko-
maďarských bilingvistov sme napokon zaradili k typu, kde rodičia majú rozdielne rodné 
jazyky a jazyk jedného z rodičov je zároveň dominantným jazykom okolia (komunity).   

Anketa a samotný výskum nám podali presvedčivý dôkaz o tom, že bilingválna 
komunikácia je príznačná hlavne pre bilingvistov, ktorých obaja rodičia sú prirodzene 
bilingválni, a pre bilingvistov, u ktorých je bilingválna matka, pričom zohľadňujeme 
prostredie, v ktorom daný bilingvista žije. 

Prihliadajúc na zozbieraný materiál z jednotlivých rečových prejavov, môžeme 
poznamenať, že bilingválna komunikácia bola flexibilnejšia a dynamickejšia práve v 
radoch mestskej populácie než u bilingvistov pochádzajúcich z vidieka. Samotné mesto 
pôsobí ako komplex sociálnych a jazykových noriem, schopný prijímať, čerpať 
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z jednotlivých komunikačných sústav a zároveň dovoľuje využívať svoju pestrú 
jazykovú základňu a tvoriť komunikáty pre potreby účastníkov bilingválnej 
komunikácie v závislosti od určitých mnohospektrálnych komunikačných situácií. 

 Ako najvýraznejší výstavbový prostriedok v rámci bilingválnej komunikácie sa 
nám popri dosiahnutom vzdelaní a sociálnom zaradení prejavili konštantné faktory ako 
prostredie a  vek jednotlivých skúmaných bilingvistov, pričom hlavným kontrastným 
javom bola samotná realizácia bilingválnej komunikácie v opozičnom vzťahu mesto 
Veľký Krtíš – okolité dediny (vidiek).   

 Celkovo možno povedať, že vek komunikanta ako stabilný diferenciačný faktor 
ovplyvňoval do väčšej miery výber určitého jazyka, variantov daného jazyka, 
u prirodzeného bilingvistu, pôsobiaceho v meste než na vidieku.  

 K interlingválnemu prepínaniu a miešaniu kódov dochádzalo u slovensko-
maďarských bilingvistov žijúcich v meste i na dedine v závislosti od typu komunikácie, 
komunikantov a komunikačného prostredia, pričom frekventovanejšie javy transferenie 
nastali u obyvateľov, pre ktorých bola dominantným jazykom maďarčina.   

 V rámci interlingválnej (bilingválnej) komunikácie sa uskutočnilo, pod tlakom 
konkrétnych sociálno-komunikačných situácií, mnoho sociálnych kontaktov, pri ktorých 
často dochádzalo aj k intralingválnemu (diglosnému) prepínaniu kódov. Pokiaľ ide 
o vypožičiavanie a preberanie slov, vo všeobecnosti sa prejav slovensko-maďarských 
bilingvistov vyznačoval prevzatiami oveľa viac ako výpožičkami. Tieto prevzatia sú do 
takej miery prítomné v ich registri, že ich už ani nepociťujú ako cudzie prvky a bez nich 
by sa nemohli vynájsť vo svojej každodennej komunikácii. 

 K intralingválnemu prepínaniu kódov slovenských monolingvistov dochádzalo 
v radoch mladšej generácie hlavne v oblasti slangu, strednej generácie (slang, dialekty), 
staršej generácie (predovšetkým dialekty) a prepínanie kódov bolo často podmienené 
témou, viazalo sa na určitú situáciu a dôležitú úlohu zohrávalo aj prostredie ako 
extrakomunikačný parameter.  

 V prípade systémovo-štruktúrnej analýzy slovenčiny v kontexte slovensko-
maďarského bilingvizmu sme najmenej odchýlok od normy zaznamenali na syntaktickej 
rovine. Najfrekventovanejšie rozdiely a odlišnosti sa prejavovali v rámci zvukovej 
stránky pri vokáloch a, á, e, é, o, ó, pri diftongoch,  niektorých konsonantoch (h/ch, l/ľ, 
v, slabikotvorné r/ŕ, l/ĺ) a javoch ako sekundárne mäkčenie, znelostná asimilácia, 
intonácia a pod. Na úrovni morfológie sa nám u monolingválnych obyvateľov okresu v 
rámci bežných hovorených komunikátov pôsobivo ukázal na báze diglosie protiklad 
norma – dialekt, kým u bilingválnych obyvateľov sa prejavil aj interlingválny zásah do 
tvarotvornej stránky oboch jazykov, vplyv maďarčiny na slovenčinu a naopak. 

V našej práci sme sa pokúsili skúmať hovorenú podobu jazyka istej bilingválnej 
komunity v širšom regionálnom a sociálnom kontexte. Náš výskum bol realizovaný ako 
samostatná práca so snahou prispieť novými poznatkami k ďalším sociolingvisticky 
a kontaktologicky orientovaným výskumom verbálnej komunikácie.  
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POHĽAD DO FRAZEOLÓGIE STREDNÉHO SPIŠA 
 
 

Miroslav HOVANČÍK 
 
 
 

This paper is an attempt to present a few types of phrases and forms part of a study of the dialects 
of the towns of Spišské Vlachy and Spišské Podhradie and from the villages Letanovce, Vydrník, 
Spišský Štvrtok, Smižany, Studenec, Chrasť nad Hornádom, Klčov and Markušovce located in 
the center of Spiš region. 
The author divides the phrase in terms of their construction into three categories: complex 
sentences, sentence-like constructs, and syntagmatic expressions. 
The material for this paper comes from the author’s own research of the Spiš’s dialects and from 
the corps of the Slovak dialects from the Dialectological department of the Ľ. Štúr Institute of 
Linguistics, Slovak Academy of Sciences. 

 
Key words: phraseology, central Spiš’s dialects, constructional typology of the phrases 

 
 
 
Pri sústredení pozornosti na tvarovú stránku frazém nemôžeme obchádzať alebo 

zanedbávať ich špecifickosť, ich osobitné postavenie v jazyku, ktoré vyplýva práve z 
jedinečného vzťahu medzi formálnym stvárnením a ich platnosťou. Teória F. Mika už 
dávnejšie hovorí o dvoch tvárach frazém, o tom, že sú to jednotky so stavbou 
syntaktickej konštrukcie, ale s platnosťou pomenovania. Kým povaha spojenia je tu 
očividná, pomenovacia funkcia frazémy je výsledkom ďalších špecifických procesov, 
osobitne procesov súvisiacich s princípom transpozície (porov. Mlacek 2001, s. 12).  

V súvislosti s pomenovacou platnosťou frazémy sa už dávnejšie konštatuje, že 
frazéma nie je iba obyčajným pomenovaním, ale je vždy aj hodnotením pomenúvanej 
skutočnosti, že vo význame frazémy sú popri denotačnej či referenčnej zložke vždy 
záväzne prítomné aj konotačné prvky, že teda frazémy „pomenúvajú vyjadrujúc“ (Miko 
1978/79), že teda frazéma je až druhotným pomenovaním.  

Súčasná frazeológia, ako spomína I. Ripka, pozná viacero kritérií, podľa ktorých 
možno v lexikografických projektoch klasifikovať, hodnotiť a spracúvať jednotlivé 
frazémy. Pri analýze výrazovo variantných nárečových frazém (pričom poznamenáva, 
že hranica medzi lexikálnym variantom frazémy a synonymickými frazémami je 
dynamická) ponúka uplatniť aj inšpiratívnu klasifikáciu, ktorej základ spočíva na 
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typológii lexikálnych významov. Lexikálne významy sa skúmajú a členia z hľadiska 
toho, ako sa v nich odrážajú mimojazykové skutočnosti (Ripka-Imrichová 2003, s. 32).  

F. Buffa rozdeľuje vo svojej monografii o severošarišskej frazeológii frazémy z 
hľadiska ich vzťahu k spisovnému jazyku – frazémy, ktoré majú svoj ekvivalent v 
spisovnom jazyku (líšia sa formálne, zvukovou podobou), frazémy synonymné k 
spisovným frazémam (Jaki pan, take grati. Jaka mac, taka ʒi ̯efka.) a také frazémy, ktoré 
sa v spisovnom jazyku nenachádzajú (Buffa 1994). 

Bližšie sa budem venovať konštrukčnej typológii nárečových frazém zo 
stredného Spiša, konkrétne z obcí Letanovce, Vydrník, Spiš. Štvrtok, Spiš. Podhradie, 
Spiš. Vlachy, Smižany, Studenec, Chrasť n. Horn., Klčov, Markušovce. Materiál pre 
toto hodnotenie pochádza z nárečovej kartotéky dialektologického oddelenia JÚĽŠ SAV 
a z vlastnej kartotéky lexiky stredného Spiša.  

Pri rozbore frazém dostávame túto škálu: 
1. Frazémy so stavbou vety alebo súvetia.  
2. Frazémy so stavbou syntagmy.  
3. Minimálne frazémy.  
Jozef Mlacek rozlišuje ešte niekoľko typov frazém z hľadiska konštrukčného 

zadelenia, subfrazémy, jednoslovné frazémy, frazeologizované konštrukcie (Mlacek 
2001).  

 
 
A. Frazémy so stavbou vety alebo súvetia 
 
Niekedy sa označujú ako frázy (nie vo význame ošúchané, často opakované už 

nič nehovoriace slová, bezduché). Sú tu nielen vlastné frazémy s vetnou stavbou, ale aj 
všetky jednotky paremiologického rázu, napr. príslovia, porekadlá, pranostiky, 
povrávky, ustálené prirovnania s vetnou stavbou (ide o najväčší fond) – v prvom rade 
ide o už spomínanú výpovednú hodnotu (komunikačnú). Ide napr. o tieto vetné frázy: 
Gruľe pot pokrifku dojdu. Biroski hľeb horki.1 S teho ǯuka ňebuʒe hlop. Aňi kura 
nadarmo ňehrebe. Hlop zo ženu jag ʒeci pot scenu (vzťah muža a ženy je pestrý, raz sa 
hádajú, inokedy sú k sebe láskaví). Šicko ma svoju koľej. Zo śedlakom kratku reč a 
dluhu kolbasu (sedliak je málovravný, ale pohostinný). Hrix v pixe koreňi. Človeka ľem 
skutki kraśa. Ot teho bi aňi pes krušek xľeba ňevźal. Teho aňi s hejbarom ňeʒvihňeš (o 
ťažkopádnom človeku). Gazdofstvo plavom iʒe. Čaruŋka ľem jednomu panuje (výmena 
nie je vzájomne výhodná). Tebe aňi mincovňa ňenastarči peňeźi bic. Bohati bi vicical s 
človeka i ostatňi špik. Taki z ňeho robotňik jag z ďabla koscelňik. Ňedam sebe od 

 
1 V týchto dvoch vetných konštrukciách ide o príklad na paradigmatický rad v syntaktickej 
frazeológii. Týmto termínom označujeme rozličné konkrétne lexikálne realizácie tej istej 
frazeologizovanej konštrukcie. Napr. Murarski, pekarski, . . . hľeb horki. Riskaša, źeľenina, . . . 
pot pokrifku dojʒe.  
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bodajakeho po nośe friŋkac. Hvizdi śe čisca (padajú meteority). Ǯad ľem do ǯadofskej 
torbi kuka (nemá nič). Každi raz ostatňu kampu1 da (posledný raz vykopne, t. z. 
zomrie). Bux tvoju dušu dokona. Aňi muha ňeje bez bruha. Ocec śe mu f čarnobiľu2 
zabil (o nemanželskom dieťati). Každi ňex sebe zameta pret svojima ʒverami. Z veľkej 
hermavici maš najmeňej diźǯa. Hmara śe uterhla (prietrž mračien). Bralo me popot 
skuru (mal som trému). Bodaj ce kolera ulapila. Bodaj śi śe na koľimaź rostopil. Po 
śvece hoʒa same ciganstva. Ozdaj me ňedal šaľeni pozdravic (nie som blázon). 

Ďalej môžeme uviesť i niektoré súvetné frázy: Gabňe tam, ʒe ho ňetreba. Xto v 
jakim mehu śeda i druheho f takim hľeda (v spisovnom jazyku synonymná fráza Podľa 
seba súdim teba). Ket śi meʒi vranami, krakaj tag jag oňi. Ked ňešuri, xoľem kapči. 
Oceʒ v bočkorox kośi a ʒi ̯efka pod ambrilu obi̯ed nośi (dcéra sa správa neprimerane 
svojmu postaveniu). Ked macer bije, ta celo tije3, ked druhi bije ta celo hňije (dotiaľ 
dobre kým trestá matka). ʒe śe dobre dari, tam śe dobre vari. Ňevedno, jake f kim 
drimoti śeʒa (nevedno, kto čo zamýšľa). ʒe ho driľiš, tam stoji. Ňemala baba co robic, 
kupila sebe praśe. Ňemala baba roboti, našla sebe klopoti. Ňever temu, bo sen a bzʒina4 
to roʒina. Sita dupa poperduje, lačna aňi ňebzdňe. Mi gadu-gadu a psi f krupox. Arʒa5 
padňe, sluŋko śvici a bosorka maslo muci (povrávka pri daždi za slnka). Xtora rada f 
karčme drobi, ta ňerada doma robi. Paropkovi je koň śedlani a ʒi ̯efke ľem čekani 
(mládenec si vyberá dievča). Fto kudlati6, ta buʒe bohati. Tak kuka, jak kebi štiri ʒeʒini 
potpaľil (zlostne). Kamarat ňekamarat, s hruški dolu. 

Akýmisi prechodnými frazeologickými spojeniami (medzi frazémami so 
stavbou vety a frazémami so stavbou syntagmy), ktoré nemajú primárne komunikačnú 
úlohu, lež i funkciu nominatívnu, sa javia frazémy typu Caluj me v ric. Túto frazému so 
stavbou vety, kde všetky lexémy majú nezastupiteľnú úlohu a v jedinečnom postavení 
niečo komunikujú (ako sme videli na príkladoch frazém so stavbou vety), by sme 
rovnako mohli zaradiť i do skupiny frazém, ktoré pomenúvajú. V tomto prípade frazéma 
Caluj me v ric značí niečo nekvalitné, nešikovne, diletantsky urobené alebo niečo zlé, 
ide tu už o lexikalizované slovné spojenie, syntakticky zastupuje prívlastok i 
príslovkové určenie, pravdaže s kvalifikátorom expresívne (Jak śi śe mal? Ta caluj me v 
ric. Tota baterka v mobiľe uš taka caluj me v ric). 

 
B. Frazémy so stavbou syntagmy 
 

 
1 kampa – výška odrazu lopty od zeme al. výška výkopu (pozri Slovník slovenských nárečí I. A-
K.). 
2 čarnobiľ – bylina z rodu astrovitých, palina (pozri SSN I.). 
3 tic – tlstnúť, puchnúť. 
4 bzʒina – črevný plyn, vetry, zápach (pozri SSN I.). 
5 arʒa – hrdza. 
6 kudlati – chlpatý. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

60 

 

 

 

                                                

 

Inak nazývané i frazeologické zvraty a výrazy. Pri tomto type frazém sa v plnej 
miere uplatňuje dvojtvárnosť frazém: ich pomenúvacia (nominatívna) i hodnotiaca 
(komunikatívna) funkcia. Možme ich rozdeliť i do skupín z hľadiska prítomnosti 
prísudku v stavbe syntagmy na slovesné (frazeologické zvraty) a neslovesné 
(frazeologické výrazy, úslovia). K najpočetnejším frazémam so stavbou syntagmy patria 
ustálené prirovnania: výrazy, ktoré nemajú reálny prirovnávací význam, nevyjadrujú 
skutočné prirovnanie, ale najčastejšie sú intenzifikačným výrazom (napr. Horec jak f 
pekľe, jak slama. Cerpec jak šiŋgeľ na daxu. Ucekac jak kurent s pismom. Dobri jak 
falatek hľeba. Tvardi jag drot, jag eben. Visoki jak fixta...). 

a) Medzi verbatívne frazeologické slovné spojenia môžme zaradiť napr.: Miśľi 
sebe, že som dojna krava (bic dojna krava). Doviesc dakeho do hrobu. Hoʒic jag bez 
duši, bez hlavi, jag zmoknuta kura, poraźena kura. Zhňic aj s koscami. Hňiʒ zaživa (byť 
lenivý). Vinz ňedavno s koľiski. Bic jag mercovi kohud do bitki. Dostac śe do kalabru1 
(do tiesnivej situácie). Poxoʒic z dobreho koreňa. Sľenčec jak kura na sopeľ (netrpezlivo 
čakať). Vźac na hrapki (držať na krátko). Vitrimac i hlaveň2 na dlaňi. Plakac jag nad 
baŋku soľi (pre maličkosti). Precahovac śe jag na basox. Dac bago na cestu (nedať nič). 
Čekac fčerajši ʒeň. Mac fifika v hlave. Rozrucovac śe jag dva grajcare v miešku. Rezac 
veľkeho gavaľira. Ǯadac śe jag ruski Mixal. Bandu z dakim bic. Žrec jag arʒa žeľezo 
(mrzieť). Isc do hľinova z deskami (umrieť). Virgnuc s kopitami. Kukaʒ jak ceľe na 
maľovane vrata. Mac veľki korap3 (neporiadok). Priňesc na krescansku viru (naučiť 
poriadku). Mac rečox jak koza bopkox. Kukac jak patkaň s hrubej muki (vyvaľovať oči). 
Xmuric śe jak kvaśna ogurka. Hľedac ceľe pod bujakom (robiť zbytočnú alebo 
nezmyselnú robotu). 

b) Medzi frazeologické výrazy (neverbatívne syntagmy) zaraďujeme: Xlop pod 
bajus (dospelý). Bujak na motorke (inseminátor chodiaci na motorke). Sem začleňujeme 
prirodzene i adjektívne slovné spojenia kvaśni zarobek (slabý plat), hlapčarski pupek, 
ʒi ̯efčenski pupek a rad intenzifikačných prirovnaní: Mali jak kordupeľ4. Maľutiŋki jag 
hrašek. Solzi jag hraxi. Holi jak čik (veľmi chudobný). Glupi jag daľeko viʒi. Spiti jak 
čop5 (veľmi opitý). Spukľeni jag bujači šik. Mali jag braveňak.  

 
 
 
 

 
1 kalaber – hra v karty (pozri SSN I.). 
2 hlaveň – horiace obhorené poleno. 
3 korap – ohrádka pre husi na kŕmenie, chlievec. 
4 Tu je zastretý pôvodný význam slova kordupeľ. Táto lexéma sa zachovala len vo frazeologizme 
s intenzifikačným významom veľmi malý. 
5 čop – trúbkovité zariadenie s uzáverom na vypúšťanie tekutiny zo suda, točka (pozri SSN I., 
heslo čap). 
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C. Minimálne frazémy 
 
Ustálené slovné spojenie, ktoré sa skladá z jedného pôvodne 

neplnovýznamového a z jedného pôvodne plnovýznamového slova. Najbežnejším 
prípadom je ustálené spojenie predložky a podstatného mena v požadovanom páde: z 
božima pupkami (bez prostriedkov, bez majetku), hore birdi (naspak, obrátene, dnom 
nahor), za ʒi̯efčeca (za mladi). 

 
 
 
Literatúra: 
 
MLACEK, J.: Tvary a tváre frazém v slovenčine. Edícia Studia Academica Slovaca. 

Stimul, Bratislava 2001. 170 s. 
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MIKO, F.: Frazeológia kultúra reči. Slovenský jazyk a literatúra v škole, 25, 1978/79, s. 

198-201. 
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PAVEL JOSEF ŠAFAŘÍK, SAVANTUL SLOVAC DE EXPRESIE CEHĂ 
 
 

Anca Irina IONESCU 
 
 

 
Pavel Josef Šafařík was a Slovak philologist, poet and one of the first scientists to study Slavs 
and their origin in Europe. He was also a literary historian and ethnographer. His main work was 
Slovanské starožitnosti (1837-1865, Prague) [Slavonic Antiquities], the first important research 
on the culture and history of the Slavs, describing their settlements, origin and languages. He is 
also one of the first scientists to get an interest in the language and history of the Romanians and 
their relations with the Slav populations thus marking the beginning of the Czech-Romanian 
literary and scientific relations. 
 
Key words: literary language, Slav antiquities, Walach language, old Czech grammar, Slav 
folklore, Czech - Romanian relations, Pogodin, Mariánské Lázně. 
 
 
 

Pavel Josef Šafařík (1795-1861)  a fost unul dintre discipolii şi susţinătorii cei 
mai devotaţi ai lui Dobrovský. Era de fapt slovac, dar a activat în Cehia şi a scris în 
cehă. Iniţial, numele lui de familie era Šafárik (în varianta slovacă), ortografiat şi 
Šaffařík sau Schafarik (în varianta germană). 

 Era fiul unui învăţător protestant (evanghelic), ulterior predicator, şi s-a născut 
în Slovacia de est, în localitatea Kobeliarovo. Iniţial, în anii 1808-1810, a studiat acasă, 
la Dobšiná, cu tatăl său, dar hotărâtoare pentru formarea sa a fost perioada petrecută la 
liceul evanghelic din Kežmarok (1810-1814). Aici a intrat în contact cu gândirea 
iluministă avansată, cu studenţi de diferite naţionalităţi care vorbeau limbi materne 
diferite, cu profesori cu o gândire deschisă şi a putut profita de o bogată bibliotecă în 
limba cehă şi în limbi străine. Acum ia naştere prima sa lucrare literară, Tatranská múza 
s lýrou slovanskou (Muza din Tatra cu lira slavă, 1814). Şi tot acum a cunoscut şi 
lucrările lui Jungmann despre limba cehă, Rozmlouvání o jazyku českém (Convorbiri 
despre limba cehă), care l-au câştigat pentru totdeauna, aşa cum spunea chiar el, pentru 
limba maternă şi naţiunea slavă. 

 Aşa cum se obişnuia pe atunci, după terminarea liceului evanghelic, elevii îşi 
continuau studiile la Universitatea din Jena, iar Šafařík nu a făcut nici el excepţie. A 
venit la Jena plin de entuziasm pentru ideea slavismului, a studiat lingvistica, istoria, 
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filozofia şi estetica, modelându-şi propria gândire în spiritul ştiinţific critic specific 
vremii. A devenit doctor în filozofie şi îşi definea despre perioada studiilor la Jena drept 
„excilium corporis, paradisus animae” (un exil al trupului, un paradis al sufletului). În 
1816 a devenit membru al organizaţiei Societas latina Jenesis. A fost influenţat deosebit 
de puternic de filozofia umanistă a lui Herder şi, deşi mai continuă un timp exerciţiile 
poetice şi scrie poezii ca materializare a propriului apel din Promluvení k Slovanům 
(Apelul către slavi) inspirat în special de Herder1 în care îi îndeamnă pe slovaci, moravi 
şi cehi să culeagă cântecele folclorice (a publicat 17 poezii scrise în perioada 1815-1816 
în volumul lui Hromadka, Prvotiny krásných umění, Viena, 1817), îşi îndreaptă tot mai 
mult atenţia către studiile ştiinţifice. Către poezie se mai întoarce pentru ultima dată mai 
târziu, în 1831, prin traducerile efectuate la îndemnul unuia dintre profesorii lui de la 
Universitatea din Jena, şi anume Marie Stuart de Schiller şi Norii de Aristofan. A mai 
tradus şi alte câteva poezii mărunte ale lui Schiller şi a compus câteva imitaţii după 
Homer, Horaţiu şi Vergiliu. Unul dintre prietenii cehi cunoscuţi la Jena îi face 
cunoştinţă cu Johann Wolfgang Goethe. Deşi era un student excelent, în mai 1817 a 
părăsit universitatea din Jena, din motive necunoscute (probabil din lipsă de mijloace 
financiare). În acelaşi an, pe drumul de întoarcere către Slovacia, vizitează oraşele 
Leipzig şi Praga. La Praga, unde caută un post de profesor particular într-o familie 
nobiliară, petrece o lună în cercul literar din care făceau parte Dobrovský, Jungmann şi 
Hanka. 

În cele din urmă reuşeşte să obţină un post de profesor particular la Bratislava, 
în familia cunoscutului Gašpar Kubínyi. Tot la Bratislava în 1817 îl cunoaşte pe 
František Palacký, cu care coresponda deja de ceva vreme şi de care a fost legat apoi 
printr-o strânsă prietenie ce a durat toată viaţa. A fost o prietenie sinceră şi foarte 
productivă, căci cei doi s-au ajutat mereu unul pe altul şi au elaborat împreună mai 
multe lucrări. Primul studiu publicat împreună a fost Počátkové českého básnictví, 
obzvláště prozódie (Începuturile poeziei cehe, mai ales ale prozodiei, 1818). În 
primăvara anului 1819 se împrieteneşte şi cu importantul scriitor şi politician slovac, Ján 
Kollár. În aprilie 1819 cu ajutorul prietenului său, Ján Blahoslav Benedikti2, reuşeşte să 
obţină titlul de doctor de care avea nevoie pentru a deveni director la recent înfiinţatului 
gimnaziu ortodox din Novi Sad. Deşi era cel mai tânăr dintre solicitanţii postului, 
probabil cu ajutorul lui Benedicti şi al altor prieteni sârbi, primeşte postul de director al 
liceului. Înainte de a pleca în Serbia, petrece un timp la Kobeliarovo împreună cu 
bunicul său, în Hanková. A fost ultima dată când şi-a mai văzut ţinuturile natale. 

                                                 
1 Novák, Arne, Zvony domova a Myšlenky a spisovatelé, Praga, 1940. Capitolul Pavel Josef 
Šafařík, p. 269-276. 
2 Ján Benedikti (1796-1847), pedagog, om de cultură, patriot şi bun cunoscător al autorilor antici 
greci şi latini, dar şi al romantismului european, promotor al cunoaşterii literaturii populare. În 
anii 1817-1819 a studiat la Universitatea din Jena iar din 1819 a fost director al Liceului din 
Kežmarok. 
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La liceul din Novi Sad era singurul profesor slovac, toţi ceilalţi erau sârbi. 
Šafařík a predat matematică, fizică, logică, retorică, poezie, stilistică şi literatură clasică 
în latină şi germană, într-o perioadă în care maghiarizarea se intensifica tot mai mult. 
Începând din 1821 a fost şi profesor particular al nepotului patriarhului Serbiei. În 1824 
a fost nevoit să renunţe la postul de director, căci guvernul austriac a interzis Bisericii 
Ortodoxe Sârbe să mai angajeze profesori protestanţi din Regatul Ungar. Šafárik pierdea 
astfel o importantă sursă de venituri şi s-a văzut nevoit să-şi caute de lucru în Slovacia, 
dar nu a reuşit. 

În perioada cât a funcţionat la Novi Sad a studiat literatura veche sârbă, a 
achiziţionat cărţi şi manuscrise slave vechi deosebit de preţioase, pe care le-a folosit şi 
le-a studiat mai târziu, în anii când a activat la Praga. În 1826 a participat la întemeierii 
societăţii literare Matica srbska, a editat revista iluministă Srbski letopis şi, împreună cu 
Jan Kollár, a publicat o amplă culegere de cântece populare în două volume: Písně 
světské lidu slovenského v Uhřích. Sebrané a vydané od P.J. Šafárika, Jána Blahoslava 
a jiných. 1-2 (Pesta, 1823-1827) (Národnie zpiewanky. Pisne swetské Slowáků v Uhrách 
(1834-1835, Buda), (Cântece laice ale poporului slovac din Regatul Ungariei. Adunate 
şi publicate de P.J. Šafárik, Ján Blahoslav Bendikti şi alţii. 1-2; Cântece populare. 
Cântece laice ale slovacilor din Regatul Ungariei).  

Activitatea ştiinţifică de la Novi Sad s-a materializat în mai multe lucrări, dintre 
care cea mai importantă este Geschichte der slawischen Sprache und Literatur nach 
allen Mundarten (1826), prima încercare de prezentare sistematică a tuturor limbilor 
slave. A lucrat mult la o nouă prelucrare, dar aceasta a apărut abia după moartea lui: 
Geschichte der südslawischen Literatur (1864). Tot aici a publicat lucrarea critică Über 
die Abkunft der Slawen nach Lorenz Surowiecki (1828) şi manualul Serbische 
Lesekörner oder historisch-kritische beleuchtung der serbischen Mundart (1833). 

Tot la Novi Sad s-a căsătorit cu Božena Julie Ambrosa. A devenit din ce în ce 
mai cunoscut pe plan internaţional, în anul 1826 a devenit membru corespondent al 
Societăţii ştiinţifice din Cracovia şi un an mai târziu membru al Asociaţiei prietenilor 
ştiinţei din Varşovia. 

A încercat să-şi găsească un post de bibliotecar sau de profesor în Rusia, dar 
fără succes, iar 1833, cu ajutorul lui Ján Kollár, s-a stabilit la Praga unde a rămas până la 
sfârşitul vieţii. A primit aici un salariu extrem de modest, de numai 380 de guldeni de la 
prietenii lui cehi, cu condiţia exprimată foarte explicit de František Palacký, să scrie 
exclusiv în limba cehă. Šafárik a fost redactorul revistei Světozor (1834-1835), iar în 
1837 sărăcia l-a obligat să accepte postul de cenzor al literaturii beletristice cehe, post la 
care a renunţat în 1847. Între 1838 şi 1842 a fost mai întâi redactor la Časopis Českého 
musea (1837-1843), iar din 1841 custode la Bibliotecii Universităţii din Praga. 

La Praga şi-a definitivat cele mai importante lucrări ştiinţifice, printre care în 
special opera lui capitală Slovanské starožitnosti (Antichităţile slave, 1837), unde a 
demonstrat vechimea culturii slavilor şi locul lor în Europa, care le era adesea negat. A 
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respins, de asemenea, explicarea numelui slav prin sclavus, aşa cum susţineau pe atunci 
unii cercetători germani. Lucrarea a fost completată cu o hartă, Slovanský zeměvid 
(Harta slavă) şi cu scrierea Slovanský národopis (Etnografia slavă), adăugată în 1842. 
Tot acum elaborează o primă antologie a scriitorilor cehi, Výbor, care a apărut sub 
auspiciile Societăţii literare cehe în 1845 şi la care a anexat şi o gramatică a limbii cehe 
vechi: Počátkové staročeské mluvnice (Începuturile gramaticii cehe vechi). 

Din preocupările sale pentru studiul limbii slave vechi, a luat naştere Památky 
dřevního písemnictví u Jihoslovanů (Monumentele literaturii vechi la slavii de sud, 
1851) şi Památky hlaholského písemnictví (Monumentele literaturii glagolitice, 1853). 
Într-o altă lucrare din aceeaşi perioadă, Über den Ursprung und die Heimat des 
Glagolismus (Despre originea şi patria scrierii glagolitice, 1858) îl critică pe 
Dobrovský, care afirmase că scrierea chirilică este mai veche decât cea glagolitică. S-a 
ocupat şi de limba cehă veche în lucrarea Die ältesten Denkmäler der böhmischen 
Sprache" (Cele mai vechi monumente ale limbii cehe, 1840, elaborată împreună cu Fr. 
Palacký). 

În calitatea lui de lingvist slovac care scria însă în cehă a avut o poziţie foarte 
delicată în problemele limbii literare slovace. În culegerea intitulată Hlasowé o potřebě 
jednoty spisowného jazyka pro Čechy, Morawany a Slowáky (Voci referitoare la 
necesitatea unei unităţi a limbii literare pentru cehi, moravi şi slovaci), publicată de Ján 
Kollár în 1846, Šafárik îl critică (dar nu prea vehement) pe Ľudovít Štúr1 pentru 
încercarea lui de a introduce o nouă limbă literară slovacă (1843), diferită de cea folosită 
până atunci, care era de fapt o variantă a limbii cehe. Varianta mai apropiată de cehă era 
cea utilizată de luteranii slovaci, în timp ce catolicii erau adepţii unei limbi slovace mai 
diferite faţă de cehă, bazată pe dialectul slovac occidental. Deşi, spre deosebire de 
colegii lui cehi, Šafárik considera că slovacii sunt un popor separat de cehi (aşa cum s-a 
exprimat clar în Geschichte der slawischen Sprache şi în Slovanský národopis) era totuşi 
susţinătorul „unui stil slovac al limbii cehe” ca limbă literară în Slovacia. 

Prestigiul lui Šafárik crescuse între timp considerabil şi a primit mai multe 
oferte de posturi avantajoase la Berlin, Moscova şi Wrocław (Polonia), dar le-a refuzat, 
căci dorea să rămână la Praga. Aici a fost numit în 1848 profesor de lingvistică slavă la 
Universitate, dar a cedat locul în favoarea lui Čelakovský pentru a se putea dedica 
exclusiv activităţii ştiinţifice şi de cercetare. În acelaşi an a fost numit Director al 
Bibliotecii Universităţii din Praga. Se pare că la postul de profesor de la universitate a 
renunţat şi din cauza faptului că devenise o persoană suspectă în timpul revoluţiei de la 
1848, când participase la Congresul Slav de la Praga, din iunie 1848, în calitate de 
organizator, alături de Palacký. În perioada de asuprire absolutistă care a urmat după 

                                                 
1 Ľudovít Štúr, pe numele său adevărat Ludevít Velislav Štúr (1815-1856) a fost cel mai important 
reprezentant al mişcării naţionale slovace în secolul al XIX-lea, codificatorul limbii slovace 
literare actuale pe baza dialectului slovac central, lingvist, ziarist, scriitor dar şi revoluţionar şi 
politician. 
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înfrângerea revoluţiei1, a dus o viaţă retrasă şi s-a cufundat în studierea textelor de 
literatură cehă veche. 

În perioada 1856-1857, ca urmare a persecuţiilor, a suprasolicitării fizice şi a 
bolilor de care suferea, a început să dea semne de tulburare mentală şi şi-a ars cea mai 
mare parte a corespondenţei cu personalităţi importante, de exemplu, cu Kollár, precum 
şi mai multe lucrări care nu au mai putut fi recuperate niciodată. În mai 1860 a încercat 
chiar să se sinucidă, sărind în Vltava, dar a fost salvat. Evenimentul a produs multă 
vâlvă în societatea vremii, iar în octombrie 1860 Šafařík a cerut să fie pensionat din 
funcţia de director al Bibliotecii Universităţii. Însuşi împăratul austriac i-a permis acest 
lucru printr-o scrisoare prin care i-a acordat şi o pensie echivalentă cu salariul lui 
integral.  

Pavel Josef Šafařík a murit la 26 iunie 1861 şi a fost înmormântat la cimitirul 
evanghelic din Karlín, Praga, de unde în 1900 rămăşiţele lui pământeşti cu fost mutate la 
cimitirul Olšany din Praga.  
 

Opera lui Pavel Josef Šafařík se poate împărţi în două categorii mari: opera 
poetică şi opera ştiinţifică. La graniţa dintre ele vom găsi lucrările de teorie literară şi de 
prozodie. 

La vârsta de 19 ani, Šafařík a publicat primele încercări poetice în culegerea de 
poezii Tatranská múza s lýrou slovanskou, Levoča, 1814. Este o culegere foarte diversă 
sub aspect formal şi al conţinutului, recunoaştem ecouri ale poeziei anacreontice, dar şi 
forme de poezie populară şi o atmosferă preromantică. Se simte influenţa poetului 
german Klopstock2, în poeziile despre prietenie, iubire şi patrie, a lui Bürger3 în 
anacreontică şi creaţiile tip baladă, a lui Schiller în lirica sentimentală, dar mai ales a 
traducerii poemului lui Milton, Paradisul pierdut, efectuată de Jozef Jungmann. 
Cercetătorii amintesc şi de influenţe ale poeziei anacreontice poloneze, cu toate acestea 
poeziile lui Šafařík se remarcă printr-un grad destul de mare de originalitate şi mai ales 
prin elanul creator al autorului. Găsim aici poezii de dragoste şi de reflecţie (Zašlý a 
vzešlý máj), poezii închinate frumuseţii naturii (Jitro, Potůček), dar şi aluzii usturătoare 
la adresa celor cărora nu le pasă de limba cehă. Šafařík introduce pentru prima oară în 

                                                 
1 Alexander von Bach (1813-1893), politician austriac conservator, a fost ministru al justiţiei 
(1848-1849) şi apoi ministru de interne (1849-1859), instituind un regim sever după înfrângerea 
Revoluţiei din 1848, în vederea consolidării puterii centrale. Perioada cât a fost ministru de 
interne este numită în istoria cehilor Bachův absolutismus (absolutismul lui Bach). 
2 Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803), primul poet modern german, precursor al lui Goethe. 
Lucrarea sa principală este Messias (1748), inspirată de John Milton, Paradisul pierdut, apărută 
în 1748 şi tradusă în şaptesprezece limbi. A studiat hexametrul german în lucrarea Über Sprache 
und Dichtkunst, arătând că acesta nu este deloc străin spiritului limbii germane. 
3 Gottfried August Bürger (1748-1794), poet german, unul din principalii exponenţi ai mişcării 
literare „Sturm und Drang”. 
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literatura cehă motivul haiducului slovac Jánošík, prin poeziile Slavění slovanských 
pacholků şi Poslední noc. 

Şi din punct de vedere formal, culegerea prezintă o diversitate la fel de mare. 
Găsim hexametri, ritmică populară, dar şi strofe cu alcătuire modernă. Šafařík respectă 
prozodia accentuală propusă de Dobrovský în 1795. 

În continuare, activitatea poetică a lui Šafařík se concretizează mai mult prin 
traduceri şi prin strângerea de folclor, iar eforturile lui de cercetare se concentrează în 
direcţia studiilor teoretice de prozodie. Încă din perioada studiilor de la Jena şi mai ales 
sub influenţa lui Jungmann, adept al prozodiei cantitative împotriva prozodiei 
accentuale, Šafařík era şi el convins că versificaţia cantitativă este viitorul poeziei cehe. 
La aceeaşi concluzie ajunsese în preajma anului 1816 bunul lui prieten, Fr. Palacký. 
Într-o scrisoare adresată prietenului lor comun, Ján Blahoslav Benedikti, Palacký 
menţionează acest lucru. Blahoslav Benedikti i-a trimis mai departe scrisoarea lui 
Šafařík la Jena, iar acesta, adăugând şi propriile opinii care coincideau întru totul cu cele 
ale lui Palacký, a publicat-o în revista Prvotiny krásných umění. Astfel, Šafařík şi 
Palacký au ajuns să se apropie unul de altul înainte să se cunoască personal. După ce s-
au întâlnit la Bratislava, cei doi au decis să-şi transpună opiniile sub forma de scrisori şi 
astfel a apărut o carte alcătuită din şase scrisori literare: prima, a doua şi a cincea erau 
scrise de Palacký, a treia, a patra şi a şasea de Šafařík. Cartea a apărut fără numele 
autorilor la Bratislava în 1818 sub titlul Počátkové českého básnictví, obzvláště prozódie 
(Începuturile poeziei cehe, mai ales ale prozodiei). Autorii erau de părere că poezia cehă 
trebuie să adopte versificaţia cantitativă, bazată pe alternanţa între silabele lungi şi 
scurte şi criticau folosirea versului silabotonic (bazat pe alternanţa între silabele 
accentuate şi cele neaccentuate).Versificaţia cantitativă încerca să imite modelele 
poeziei antice greceşti şi latine, dar nu se potrivea cu specificul limbii cehe, unde 
accentul dinamic nu coincide cu lungimea silabei. Accentul căzând întotdeauna pe prima 
silabă a cuvântului, silaba de sub accent poate fi şi scurtă şi lungă, iar realizarea unei 
versificaţii cantitative ar însemna neglijarea accentului dinamic şi deformarea pronunţiei 
cuvântului, care devine astfel de nerecunoscut. În plus, din cauza regulii alternării 
silabelor lungi cu cele scurte, în cehă apar nenumărate inversiuni care îngreunează 
înţelegerea mesajului. Versificaţia cantitativă nu s-a încetăţenit, deşi punctul de vedere 
teoretic a avut câştig de cauză vreme îndelungată. Dar el nu a putut fi transpus în 
practică. Cu toate acestea, lucrarea prezintă importanţă deoarece atrage atenţia asupra 
necesităţii unei elaborări îngrijite a versurilor şi combate versificarea prea facilă 
prezentă în unele almanahuri ale vremii (Puchmajer). 

Din activitatea lui de culegător de folclor, cea mai importantă este lucrarea 
Písně světské lidu slovenského v Uhřích. Sebrané a vydané od P.J. Šafárika, Jána 
Blahoslava a jiných. 1-2 (Pesta, 1823-1827), la care a fost coautor. Lucrarea cuprinde 
patru părţi: 1. cântece lirice, 2. elegiace, 3. alegorice şi satirice şi 4. povestiri şi balade. 
Prin ponderea acordată celor patru părţi autorii au dorit să reflecte specificul poeziei 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

69 

 

 

 

 

populare slovace: numărul cel mai mare de cântece se află în prima parte (38), a doua 
parte se află pe locul al doilea (25), cele mai puţin sunt în partea a treia (8). Partea a 
patra (18 cântece) cuprinde în special balade cu tematică haiducească. Din 
corespondenţa lui cu Palacký, ne dăm seama cât de multă atenţie acorda Šafařík 
importanţei şi expresiei poeziei populare. A subliniat valoarea lor estetică, lingvistică şi 
cultural-istorică, considerând, la fel ca şi Palacký, că aici sunt imaginile pe care le 
creează fiecare popor, prin care îşi exprimă lumea interioară şi întreaga viaţă.  

Preocupat de istoria slavilor, în 1826 publică Geschichte der slawischen 
Sprache und Literatur nach allen Mundarten o uriaşă carte în stil enciclopedic, prima 
încercare de prezentare sistematică a limbilor şi literaturilor slave, în general. La 
elaborarea lucrării s-a sprijin în special pe lucrarea scriitorului rus Nikolai Ivanovici 
Greci (1787-1867), intitulată Опыт краткой истории русской литературы 
(Încercare de istorie pe scurt a literaturii ruse), 1822, în care autorul se străduia să dea 
un număr cât mai mare de nume de autori şi lucrări literare, cu principalele informaţii 
despre acestea. A utilizat, de asemenea, prima istorie a literaturii poloneze, alcătuită de 
Feliks Bentkowski (1781-1851), Historya literatury polskiej, wystawiona w spisie dzieł 
drukiem ogłoszonych (Istoria literaturii poloneze alcătuită după lista lucrărilor 
tipărite), Varşovia, 1814. 

Cunoştea literatura sârbă veche din izvoare, la fel pe cea slovacă şi cehă şi a 
utilizat tot ceea ce scriseseră înaintea lui Balbín, Procházka, Dobrovský ş.a. Aşadar, 
cunoştea literaturile slave fie din studiul direct al izvoarelor, fie din manuale şi istorii 
literare de autoritate ale vremii. Pe lângă aceasta, citea ziarele ruse, poloneze, germane 
şi cehe, adunase informaţii despre diversele biblioteci slave de prestigiu, despre 
tipografii şi edituri, despre mişcarea contemporană a renaşterii popoarelor slave. 

Din punct de vedere metodologic, Šafařík considera că ştiinţa literară nu se 
poate mulţumi numai cu înşiruirea numelor autorilor şi a titlurilor lucrărilor acestora, ci 
trebuie să explice motivele care au dus la apariţia lor, să facă apel la contextul 
filozofico-istoric, să recurgă la informaţiile pe care le pot oferi alte ştiinţe. La fel ca şi 
colegii lui de generaţie, Šafařík înţelegea lumea slavă ca un singur popor şi considera că 
limbile slave sunt dialecte diferite ale unei limbi unice. A subliniat eufonia, precizia şi 
bogăţia vocabularului limbilor slave şi a lăudat înaltul grad de cultură la care ajunseseră 
slavii în vechime. Cartea a fost foarte bine primită de colegi, chiar şi Dobrovský s-a 
exprimat laudativ la adresa ei, deşi i-a reproşat autorului atitudinea prea înflăcărat 
romantică şi idealizatoare, precum şi părerile despre versificaţia cantitativă (căci 
Dobrovský nu era susţinătorul ei). Lucrarea a fost apreciată în mod deosebit de B. 
Kopitar în articolul Pohled na slovanská nářečí, jejich literaturu a prostředky, jak se jim 
naučili, tradus de Jungmann1. 

 

                                                 
1 K. Paul, P. J. Šafařík, život a dílo, Praga, 1961, p.108. 
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Cea mai importantă dintre lucrările sale ştiinţifice este Slovanské starožitnosti, 
Praga, 1837. Este opera lui de căpătâi în care studiază istoria şi literatura popoarelor 
slave, din perioada lui Herodot, adică de la jumătatea secolului al V-lea î.e.n., până la 
creştinarea principalelor popoare slave, adică sfârşitul secolului al X-lea. Urmăreşte 
aşezările slave, viaţa, limba şi obiceiurile vechilor slavi. Oferă o imagine oarecum 
idilică a slavilor, prezentaţi în spiritul concepţiilor lui Herder ca un popor primitor, 
iubitor de pace, care urăşte armele şi războiul, cultivă agricultura şi comerţul, cântă şi 
petrece cu multă dăruire. A combătut cu argumente referitoare la originea indo-
europeană a slavilor şi cu documente provenind din aşezările străvechi ale acestora 
opiniile tendenţioase ale vremii care îi considerau pe slavi nişte venetici de origine 
mongolă ajunşi târziu în Europa. A afirmat că slavii ocupă în Europa acelaşi loc ca 
grecii, romanii şi germanii, fiind locuitori originari şi legitimi ai acesteia. 

Lucrarea a apărut în 1000 de exemplare, pe cheltuiala autorului. Ţinând seama 
de faptul că fusese scrisă în limba cehă, care nu era o limbă de circulaţie în cercurile 
ştiinţifice, tirajul era de-a dreptul impresionant. A fost tradusă imediat după apariţie în 
mai multe limbi, devenind ulterior principalul manual universitar de slavistică la marile 
universităţi europene. 

În legătură cu această lucrare, trebuie să amintim un moment important în 
formarea şi orientarea ştiinţifică a lui Josef Šafařík: prietenia cu savantul rus Mihail 
Petrovici Pogodin (1800-1875), înflăcărat susţinător al ideii unirii tuturor slavilor, al 
perspectivei unui stat slav unic şi a unei limbi slave unitare. În anul 1841, Pogodin 
înfiinţase revista Moskviteanin iar în 1858 Comitetul Slav, pentru a sprijini aceste idei. 
Era profund convins de viitorul măreţ care îi aştepta pe slavi. Pogodin este cel care l-a 
ajutat financiar pe Šafařík să publice Slovanské starožitnosti. Šafařík împărtăşea întru 
totul părerile lui Pogodin despre menirea slavilor, iar acesta a fost de-a dreptul zguduit 
de condiţiile precare în care trăia Šafařík la Praga şi i-a criticat pe cehi pentru că nu 
preţuiesc cum se cuvine contribuţia marelui cărturar şi nu-i acordă mai mult sprijin.  

Pogodin a fost în Cehia de trei ori, de fiecare dată oprindu-se mai mult timp în 
Mariánské Lázně. Prima dată a sosit aici venind de la Frankfurt la 9 iulie 1839 şi a locuit 
la hotelul Klinger. Imediat, Šafařík a venit şi el şi a rămas trei zile la Mariánské Lázně, 
unde pe Pogodin veneau să-l viziteze şi alte personalităţi de seamă ale vieţii literare: 
istoricul polonez Wacław Macejowski1, care făcea naveta de la Karlovy Vary, cehii 
Václav Hanka şi Pavel Josef Šafařík, precum şi scriitorul rus Nikolai Vasilievici Gogol, 
pe care Pogodin îl sprijinea financiar, la fel ca şi pe Šafařík. 

A doua oară, Šafařík s-a întâlnit cu Pogodin la Mariánské Lázně în 1842. Aflând 
de sosirea învăţatului rus, Šafařík a venit şi a rămas aici două săptămâni. Timpul 
petrecut de cei doi împreună a rămas de neuitat, amândoi îşi amintesc cum discutau de 
dimineaţa până seara la plimbări, la izvoarele de ape minerale şi în timpul excursiilor pe 
                                                 
1 Wacław Aleksander Maciejowski (1792-1883), istoric, jurist, slavist, istoric al culturii, autorul 
mai multor lucrări despre istoria juridică a slavilor: Historia prawodawstwa słowiańskiego, vol. 
1-4, 1832-1835;  Pamiętnik o dziejach piśmiennictwa i prawa Słowian, vol. 1-2, 1839.  
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care le făceau în împrejurimi. Au fost împreună de două ori chiar şi la biblioteca 
mănăstirii Teplá, iar Pogodin se arăta din ce în ce mai interesat de părerile lui Šafařík 
despre istoria slavilor, în general. Dorea să afle mai multe amănunte despre istoria 
vechilor cehi, astfel că timp de două zile Šafařík i-a făcut o expunere de istorie a 
poporului ceh. La rândul lui, tot două zile Pogodin i-a relatat istoria Rusiei. Au discutat 
despre specificul slavilor, despre relaţia lor cu germanii şi priveau cu încredere spre 
viitorul comun al naţiilor slave. În centrul preocupărilor lor continua să rămână lucrarea 
lui Šafařík Antichităţi slave. 

Interesul lui Pogodin pentru cehi devenise atât de puternic, încât din 1842 a 
început să înveţe intensiv limba cehă. Curând după aceea a început să lucreze la 
traducerea Antichităţilor slave ale lui Šafařík în limba rusă. La traducere au lucrat, pe 
lângă Pogodin, şi O.M. Bodeanski şi P.I. Preis. Lucrarea a apărut în versiunea rusă în 
1848, dar chiar şi înainte de aceasta, pe baza ei, slaviştii cei mai remarcabili de la 
universităţile ruse din acea vreme − O.M. Bodeanski, P.I. Preis, I.I. Sreznevski, V.I 
Grigorovici − au început să ţină cursuri speciale, folosind în acelaşi timp opera lui 
Šafařík pentru propriile cercetări ştiinţifice. L-au recunoscut pe Šafařík drept 
incontestabil cunoscător al istoriei slavilor: первым знатоком славянского мира 
(primul cunoscător al lumii slave, O.M. Bodeanski). 

În anii următori, alte câteva lucrări fundamentale ale lui Šafařík au fost traduse 
în limba rusă, ceea ce le-a asigurat o circulaţie mult mai mare: Slovanský národopis, 
Praga 1842 − Славянское народописание, Moscova, 1843; Památky hlaholského 
písemnictví, Praga, 1853 − Взгляд на древность и судьбу глагольской письменности, 
Sankt-Petersburg, 1855; Über den Ursprung und die Heimat des Glagolismus, Praga,  
1858 − О происхождении и родине глаголитизма (Moscova, 1861) ş.a. De remarcat 
este şi faptul că Biblioteca Academiei de Ştiinţe a Rusiei (BAN) posedă o bogată 
colecţie de exemplare unice cu autografele lui Šafařík şi ale traducătorilor şi 
popularizatorilor săi în mediul ştiinţific rus: O.M. Bodeanski, N.P. Zaderaţki, P.A 
Lavrov etc.1. 

Foarte curând după apariţia sa, lucrarea fundamentală a lui Šafařík a fost tradusă 
şi în limba polonă de Hieronim Napoleon Bońkowski, în anii 1842-1848 şi publicată la 
Poznan de Walenty Stefański. 

O importanţă aparte prezintă lucrarea lui Šafařík şi pentru istoria relaţiilor ceho-
române. În cartea sa, vorbind despre venirea slavilor bulgari cum îi numeşte el în 
Peninsula Balcanică şi aşezarea lor la nordul şi la sudul Dunării, Šafařík menţionează 
trecerea lor pe teritoriul de astăzi al României şi aşezarea în Transilvania şi Valahia: 
„Noi aici sub numele de bulgari slavi înţelegem pe toţi slavii de odinioară din Moldova, 
Valahia, Transilvania şi Ungaria de Sud, de la Prut pe partea de nord a Dunării până la 
gurile Dravei, mai departe până în Serbia de răsărit şi spre Morava, apoi din Tracia, 

                                                 
1 Expoziţie organizată la BAN în 2007 cu ocazia împlinirii a 170 de la publicarea lucrării 
fundamentale a lui P. J. Šafařík, Antichităţi slave. http://www.rasl.ru/science/Shafarik.php 
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Macedonia, Albania, Tesalia, din restul Greciei şi din Pelopones şi insulele care ţin de 
acesta.”1 

Šafařík dedică un capitol întreg slavilor din Dacia: 2. O Slovanech bulharských 
v Dacii (Despre slavii bulgari din Dacia, p. 215-223), în care spune că slavii care au 
venit în Moesia, Tracia şi Macedonia la sfârşitul secolului al V-lea şi începutul secolului 
al VI-lea s-au aşezat în vechea Dacie, adică în Valahia, Muntenia şi Transilvania de 
astăzi. După trecerea lor prin ţinuturile menţionate, resturile populaţiei slave rămase aici 
s-au amestecat cu populaţia locală, adăpostită în zonele de munte, adică cu dacii sau 
românii (rumuny). Nu poate fi nici o îndoială, spune el, că aceşti slavi dunăreni, ale 
căror urme s-au şters abia în secolul al XIII-lea  (adică au fost asimilaţi pe deplin de 
populaţia locală), erau înrudiţi cu cei aşezaţi în Moesia şi Macedonia. Este absolut sigur 
că au venit de aici în Bizanţ şi nu din Panonia sau din Tatra. 

Šafařík face în continuare o interesantă analiză lingvistică şi afirmă că în limba 
valahă (valaština) care, aşa cum se ştie, este plină de elemente slave, prezintă 

caracteristicile fonetice ale cuvintelor sud-slave: „Sunetele nazale ѫ şi ѧ (ą şi ę), 
reflexele št şi žd în locul srb. ć, ď, rus. č, ž, ceh. c, z, transformarea sunetului ja, a în je, e 
şi invers, je în ja, a, a sunetului o în u, transformarea consoanei l în j sau în ji, înlocuirea 
lui g cu v, folosirea inversă a consoanelor medii şi moi, prezenţa unor cuvinte 
necunoscute în alte dialecte etc.”2. 

În continuare, se dă o listă de aprox. 100 de cuvinte, dintre care cca 20 nume 
proprii (toponime), grupate în funcţie de caracteristicile fonetice care justifică încadrarea 
lor în împrumuturile sud-slave. 

- după reflexul vocalelor nazale: Dumbovica, Dumbov, Lunkavec, 
Dumbrovnik, Dumbrova, Lunka, Porumbeni, Strunga, Mundrešti etc. Aceleaşi reflexe 
sunt ilustrate printr-o altă listă de substantive comune: zimbru (zubr, urus), porunke 
(poručení), porunčesku (poroučím), dumbravè (doubrava, sylva, quercetum), gènskè 
(husa), gèngavu (huhnivý), grindè (hřada), kolindè (koleda), oglindè (zrcadlo, alc. 
hledidlo, srb. ogledalo), munke (muka), osèndè (odsouzení), prund (arena, sabulum) etc.  

- prezenţa grupurilor št, žd în toponime: Vladimirešt, Dragomirešt, Dragoješt, 
Popešt, Bogdanešt, Mundrešti şi multe altele; şi în nume comune: nèdežde (naděje); 

- transformarea sunetului ja, a în e: brézda (brazda), krèčun (kračun, 
vánoce), žèle (žal), nèpaste (napast), zèloh (záloh) etc. 

- transformarea sunetului je, e în ja, a: Njamcu (Němec), jazu (jez), jazeru 
(jezero) nevastè (nevěsta) etc.  

- transformarea sunetului o în u: Muskalu (Moskvanin), rudenie (rodina) etc. 
- metateza l, r: baltè (blato), gardu (hrad) etc. 

                                                 
1 P.J. Šafařík, Sebrané spisy, vol. 2, ediţie îngrijită de J. K Jireček, díl II, Starožitnosti slovanské 
okresu druhého, Praga, 1863, p. 160. http://books.google.com/books?i 
d=nSwiAAAAMAAJ&pg= PR7&#v=onepage&q&f=false 
2 Ibidem, p. 216. 
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- transformarea consoanei l în j sau ji: ibovnik (bul. ubovnik, srb. ljubovnik), 
jubesku (ljubiti), jute (ljut); 

- transformarea lui g în v: movilè (mogila, mohyla), pèstravu (pestrą, pstruh) 
etc.  

Šafařík delimitează apoi o categorie de cuvinte care „fie nu sunt curente în alte 
dialecte, fie au mărci clare bulgare vechi”. Interesant este că introduce aici şi cuvântul 
„apă”: apè (aqua) şi îl compară cu „vap”1. Alte cuvinte din această categorie sunt, după 
părerea lui Šafařík: blidu, kipu, kapižtě, krak, gardinè, lebede, teslè, mréže, tizu, mile 
etc. 

Pe baza acestor elemente lingvistice şi a datelor istorice, Šafařík arată că 
bulgarii au sosit în Moesia în 678 şi au stăpânit Moesia şi Valahia destul de mult timp, 
reunite într-un singur stat, iar la începutul secolului al IX-lea au ocupat şi partea de 
răsărit a Ungariei. Afirmă că, fără îndoială, o mare parte din aceşti slavi s-au aşezat 
definitiv în aceste teritorii şi s-au amestecat cu valahii, iar ungurii care au venit în 
teritoriul numit astăzi Ungaria, l-au găsit ocupat de slavi supuşi bulgarilor şi „nimicindu-
i sau alungându-i în munţi, le-au ocupat aşezările”2.  

Šafařík porneşte de la toponime şi dezvoltă o întreagă teorie despre diverse 
triburi slave, de exemplu miloxi, care trebuie căutaţi în Valahia, căci, spune el sunt, de 
fapt, Milkovci, Milci, Milčané, care au locuit cândva în judeţul Milcov, pe râul cu acelaşi 
nume dintre Valahia şi Transilvania sau în aşa-numitul ţinut Putna (ispravnictve 
Putenském). Iar episcopatul de Milcov este menţionat în documente abia în perioada 
cuprinsă între 1370-1462). Ceva mai departe, spre nord-est, în actuala Basarabie, între 
Teleneşti şi Călăraşi (mezi Teleneštem a Kalarašem) se află satul Milčeni, ceea ce 
dovedeşte că aici a locuit cândva un popor cu acelaşi nume. Şi rude ale lor se întâlnesc şi 
în Peloponez şi pe valea Elbei. Şi este la fel de convins că în aşa-numitul Banat al 
Severinului, în colţul de sud-est al Ungrovlahiei, a trăit cândva un popor slav numit 
Severané, de la care a rămas şi acest nume. În continuare, Šafařík menţionează că în 
izvoarele istorice din secolele al XIII-lea şi al XIV-lea apar foarte multe menţiuni 
referitoare la acest banat, adică la ţinutul condus de un conducător special (ban), supus 
stăpânitorului bulgar sau ungar. Regele Bela IV, spune în continuare Šafařík, împins la 
război împotriva bulgarilor de papa Grigore, descrie în scrierea sa din 1237 ţinutul 
Severinului, iar de la Nestor ştim că slavii ruşi trăiau de mult pe Nistru până la Mare şi 
la Dunăre, având o mulţime de aşezări şi de cetăţi întărite; din aceleaşi surse aflăm că şi 
în Valahia existau aşezări de slavi în secolele IX-XII, iar cnejii din Halici stăpâneau în 
secolul al XII-lea o parte din Basarabia şi Moldova, „în timp ce valahii sau românii 
(Valachové čili Rumuni) adică amestecul vechilor geţi şi romani, locuiau împreună cu 
pecenegii. Šafařík evidenţiază cetăţile menţionate în cronicile ruseşti: Bělgrad 
(Akerman), Romanov, Sučava, Seret, Chotin. Şi iată cum descrie Šafařík „descălecarea” 

                                                 
1 Ibidem, p. 217. 
2 Ibidem, p. 218. 
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din Moldova: „După prăbuşirea principatului Haliciului, Moldova a devenit jertfa 
sângeroasă a tătarilor: acest pământ, administrat de ruşi, s-a transformat din nou într-un 
pustiu trist, oraşele şi satele s-au golit. Când apoi mongolii, înspăimântaţi de armata 
cumplită a lui Ludovic, regele ungur, pe la jumătatea secolului al XIV-lea s-au 
îndepărtat de Dunăre, atunci valahii, coborând sub conducerea lui Bogdan sau Dragoş 
din munţii Maramureşului şi ai Transilvaniei, unde duseseră până atunci o viaţă liniştită 
de păstori, au apărut pe râul Prut şi găsind acolo mulţi ruşi, s-au aşezat printre ei pe râul 
Moldova. Aceşti noi veniţi la început s-au supus obiceiurilor gazdelor, preluând 
obiceiurile şi rânduielile lor civile, de care depindea siguranţa lor. Dar în cele din urmă 
aceşti oaspeţi s-au înmulţit aşa de mult încât i-au dat afară pe vechii stăpâni şi, reînnoind 
vechile oraşe, au întemeiat un stat independent sub numele de Multany sau Moldavy, pe 
care l-au condus urmaşii lui Bogdan cu titlul de voievod. Şi tot aşa a apărut ceva mai 
devreme şi principatul valah.   

Šafařík explică aici provenienţa cuvântului Multany, denumirea polonă veche a 
Moldovei: Cuvântul polonez Multany provine din cuvântul valah Muntany, iar acesta 
din latinescul Montani, adică „muntenii” (Horáci, Horali). Denumirea rusă şi germană 
Moldava, Moldau provine, spune el, de la râul Moldava sau Mulda1. 

Urmează apoi scurta istorie a întemeierii Valahiei: În secolul al XII-lea sau al 
XIII-lea, un anume conducător Niger, a venit cu slujitorii lui valahi din Transilvania, a 
ocupat şi a reînnoit Târgovişte, Bucureşti şi alte oraşe şi apoi a domnit până la sfârşitul 
vieţii sale. Urmaşii lui au fost alţi voievozi aleşi de popor, care după aceea au fost supuşi 
din când în când puternicilor domnitori unguri. În ambele ţări, insistă Šafařík, după 
ocuparea lor de către valahi, rânduielile şi obiceiurile slavilor au continuat să fie 
păstrate. Limba slavă a fost folosită până în secolul al XVII-lea nu numai ca limbă 
bisericească, ci şi în administraţie, drept, în cancelaria domnească, aşa cum o dovedesc 
documentele emise în ambele ţări în acea perioadă. Šafařík atrage atenţia că aproape 
toate dregătoriile (funcţiile) publice au avut şi aveau şi în zilele lui denumiri slave: 
Veliký Ban, Dvornik, Ključar, Komornik, Postelnik, Pehrnik (paharnic). Concluzia lui 
Šafařík este că limba şi istoria valahilor şi a slavilor sunt strâns împletite şi merită mai 
multă atenţie decât li se acordase până atunci, prin această afirmaţie fiind unul dintre 
primii cercetători ai relaţiilor slavo-române şi, implicit, ceho-române. 

Intenţia lui, din păcate nerealizată, fusese să scrie şi un capitol despre influenţa 
limbii slave asupra altor limbi europene, printre care ar fi figurat şi limba română, aşa 
cum reiese din planul găsit de editorii operelor lui după moartea lui Šafařík printre 
manuscrisele pe care nu a apucat să le distrugă (vezi mai înainte). Iată ce spun editorii 
(K.J. Jireček) în prefaţa ediţiei din 1863: 

 
După moartea neuitatului autor al Antichităţilor slave am căutat fără întârziere în 

scrierile lăsate de el pentru a găsi câte ceva pregătit pentru volumul al doilea. Rezultatul 
cercetărilor noastre din păcate a fost mult sub aşteptările noastre. Tot ceea ce am găsit am tipărit 

                                                 
1 Ibidem, p. 222, nota 26. 
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la sfârşitul acestui volum. […] Tot ceea ce ne-a fost accesibil cu privire la intenţiile lui în 
legătură cu conţinutul volumului despre comportament este cuprins în următorul sumar al lucrării 
sale.” În continuare, editorii prezintă planul viitorului volum pe care intenţionase să-l scrie 
Šafařík, din care aflăm că urma să scrie două capitole simetrice despre Influenţa mai târzie a 
limbii slave asupra altor limbi europene: greacă, latină, germană, engleză, lituaniană, 
maghiară, valahă, albaneză etc. şi, respectiv, Influenţa mai târzie inversă a limbilor asiatice şi 
europene − tătară, maghiară, bulgară, greacă, latină, germană, lituaniană etc. − asupra limbii 
slave1. 

A doua lucrare ştiinţifică ca importanţă din creaţia lui Šafařík este  Slovanský 
národopis (Etnologia slavă), Praga, 1842, 2 ediţii, în care îşi propune să prezinte date 
cât mai complete despre popoarele slave. Conţine informaţii fundamentale despre 
naţiunile slave, aşezările lor, limbile, frontierele etnice şi o hartă pe care slavii sunt 
consideraţi o singură naţiune împărţită în mai multe „unităţi naţionale” slave. 

În prefaţa la lucrarea sa, datată 13 mai 1842, autorul arată că, în delimitarea 
frontierele etnice între populaţiile slave a ţinut seama de aşezările rurale, unde populaţia 
este mai puţin mobilă decât în oraşe, iar oraşele nu figurează de cele mai multe ori pe 
hartă, cu excepţia zonei baltice şi a celei sudice, unde sunt consemnaţi germanii, 
respectiv turcii. Alte oraşe, precum cele puternic germanizate din Cehia, sunt omise în 
totalitate. Intenţia autorului, după propria mărturie, a fost: „în primul rând să reprezint 
un întreg, o imagine echilibrată şi uşor de sesizat a suprafeţei şi a răspândirii întregului 
neam slav în mijlocul altor triburi indo-europene şi nordice şi nu să vorbesc mai pe larg 
despre una sau alta dintre ramuri”2. 

Din preocupările lui Šafařík pentru limba şi literatura cehă veche, menţionăm 
Nejstarší památky českého jazyka (Cele mai vechi monumente ale limbii cehe), 1840, 
lucrare elaborată împreună cu Palacký, şi articolul Počátky staročeské mluvnice 
(Începuturile gramaticii cehe vechi), din volumul alcătuit de Palacký, Jungmann şi 
Hanka, Výbor z literatury české, 1845. Pe lângă aceasta, a efectuat cercetări în domeniul 
literaturii cehe vechi, a descoperit şi a publicat două fragmente noi ale Alexandriei cehe 
vechi şi ale Legendei Sf. Dorota. A studiat în mod special creaţia literară a Uniunii 
Fraţilor Cehi şi a gânditorului lor radical, Petr Chelčický.  

Deşi a fost prin excelenţă teoretician şi savant cărturar, nu a rămas izolat de 
mişcarea socială a vremii, mai ales că a cunoscut evenimentele revoluţionare din 1848 în 
mod direct. A fost preşedintele Congresului Slav şi a participat în calitate de 
reprezentant al slavilor la consfătuirile cu privire la reforma învăţământului în Imperiul 
Austro-Ungar, ocazie cu care şi-a exprimat clar părerea despre predarea limbii cehe în 
articolul Myšlenky o provedení stejného práva českého i německého jazyka na školách 
českých (Gânduri despre acordarea aceluiaşi drept limbii cehe şi germane în şcolile 
cehe), publicat în Časopis Českého Museum, 1848, anul XXII, vol. II.  

                                                 
1 Ibidem, p. IX. 
2 http://zlatyfond.sme.sk/dielo/1246/Safarik_Slovansky-narodopis/1 - Předmluva. 
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Pavel Josef Šafařík a fost un lingvist şi istoric de talie europeană, ale cărui 
merite au fost recunoscute întotdeauna. Astăzi, Universitatea din Košice îi poartă 
numele, iar statul ceh a emis în 1995 o medalie jubiliară cu ocazia împlinirii a 200 de ani 
de la naşterea savantului. 
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UNITĂŢI LEXICALE ŞI TOPONIME PRELUATE ÎN LIMBA SLOVACĂ 
ÎN CONTEXTUL COLONIZĂRII VALAHE 

 
 
 

Peter KOPECKÝ 
 
 

 
Le but de la présente contribution est d´identifier les unités lexicales et les noms topographiques 
entrés en slovaque pendant la colonisation valaque. L´auteur a effectué la confrontation surtout 
avec les mots survivants en roumain, même si les noms entrés en slovaque pendant la 
colonisation valaque  n´étaient pas uniquement d´origine roumaine. L´origine protoslave ou 
illyrienne de certains en n´est pas exclue. 
La colonisation démarra à cause de la famine et des exodes, lourd héritage  des Tartares 
ravageant la Slovaquie du Nord vers la moitié du 13ème siècle. Les rois de Hongrie firent alors 
venir les valaques de Bucovine, Ucraine subcarpatique etc. (pas encore les Roumains; le nom 
Roumain n´apparaît qu´au 19ème siècle) qui introduirent l´élevage ovin, la production des 
fromages typiques et le traitement de laine. De nos jours une cinquantaine de mots seulement 
rappele le mode de vie des valaques mais la topographie et le folclore en témoignent  davantage. 
Le mot valaque vient du germanique  Walh ce qui signifia un Gaulois romanisé ou un voisin 
roman. De la même manière furent formés les termes Wallons, Wales, Welsch/Welschschweiz 
(Suisse romande); en polonais Wloch, Wlochy, en hongrois Oláh/országh, ce qui signifie 
„Italien”, „Italie” etc. 
Chose bizarre: en français apparaissent aussi les noms propres issus du mot valaque: Bloch, 
Blaise à côté d´un nom commun, incontestablement dû a l´élevage: hongre. 
 
Mots-clé: langue slovaque, emprunts valaques, confrontation lexicale avec le roumain 
 
 
 
 

Problematica dată l-a fascinat pe autorul articolului încă din anii ’60, fiindcă a 
crescut în regiunea unde s-au păstrat obiceiurile şi limbajul păstoreşti. Abia studiile 
superioare de limba română i-au deschis un orizont mult mai larg. De fapt o pasiune de a 
cunoaşte mai bine viaţa strămoşilor i-a arătat că există chiar o cvasidisciplină lingvistică 
şi etnologică care se ocupă de terminologie păstorească (valahă). Romanistul slovac 
Kerďo  a numit-o carpatologie (1996). 

Kerďo însă neagă cu vehemenţă originea română a majorităţii covârşitoare a 
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unităţilor  lexicale care au intrat în limba slovacă în timpul colonizării valahe. Arată că 
lexemele au fost aduse de ruteni, ucrainieni şi polonezi. Scopul articolului nu este însă 
să polemizeze cu lingvistul slovac. Autorul are intenţia să identifice acele cuvinte 
păstoreşti în limba slovacă care au echivalente în limba română. Nu este deloc exclus că 
termenii din domeniul oieritului provin din substratul balcano-mediteranean sau 
protoslav, aşa cum afirmă Kerďo. Autorul prezentului articol a încercat să lărgească 
gamă de unităţi lexicale şi morfologice pentru că până acum s-a crezut că este vorba mai 
ales de substantive preluate. 

Prin prezentul articol aducem omagiu nu numai unui lingvist de vază, ci şi 
modului de viaţă, şi  modului de a lucra a populaţiilor migratoare valahe şi rutene care 
au îmbogăţit civilizatia europeană. 
 
 
 

1. Originea etniei valahe 
 

Între secolele al VIII-lea – al XI-lea, la sud-est şi sud-vest de Balcani, apare o 
etnie de origine romanică, etnia valahă: sl. valach, rom. valah, fr. valaque, germ. 
Walache. Această etnie reprezintă un amestec între dacii romanizaţi, tracii din zona 
montană şi iliri. Lingviştii derivă acest cuvânt de la germanicul Walh, care însemna „gal 
romanizat” sau „vecin romanic”. Şi în România există urme lexicale rudimentare ale 
galilor: probabil portul Galaţi, adjectivul mare etc. În mod similar au apărut termenii: 
Walloons, Wales, Welsch/ Welschschweiz; în mod analog, în polonă: Wloch, Wlochy, în 
maghiară: Oláh/ országh, care înseamnă „italian”, „Italia” etc. În franceză şi rusă ne 
surprind şi alte nume asemănătoare cu valah: Bloch, Blaise, Blochin ... 

Paradoxal:  Valahii care au venit în Slovacia începând cu secolul al XIV-lea nu 
proveneau doar din voievodatul istoric Valahia. 
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Regiunea istorică Valahia (partea de jos, cu galben, cuprinde aproximativ 20 de localităţi de 
tipul Vlaşca, Vlăsia ş.a.m.d. ) 

 
 
 

 
 

Coloniştii proveneau mai ales din judeţele Satu Mare, Maramureş  şi Sălaj, aflate la graniţa cu 
Ucraina transcarpatică (inclusiv Bucovina) 
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2. Valahii, mai ales cei din nordul României de astăzi (încă nu românii) şi 
rusinii (rutenii) – principalele etnii implicate în colonizare 
 
 

Motivele colonizării 
- Oieritul şi producţia de brânzeturi caracterizau în special populaţia din Transilvania, 
din Bucovina, din Valahia şi din Balcani. 
- După invaziile tătarilor (1241), structura demografică din Regatul Ungar s-a modificat,  
instaurându-se foametea.  
- Zonele muntoase erau puţin populate. 
- Devenise tentantă strămutarea „legalizată“, graţie dreptului valah ius valachicum . 
 

Primul val al colonizării valahe   
Primii valahi figurând în evidenţele aşezării Koromľa pri Sobranciach în anul 

1337 (Sokolovský, 2002). Dar,  conform unor surse serioase, valahii au venit din Halič 
în Spiš încă în secolul al XIII-lea (Šturák). Au colonizat nu numai estul, ci, mai ales, 
centrul Slovaciei, ţinutul Zvolen, Detva şi, mai târziu, şi ţinutul Trenčín. Trenčín a 
funcţionat ani de-a rândul drept sediu al Institutului de Cercetare în Domeniul Oieritului. 
Partea de sud a judeţului  Trenčín şi partea de nord a judeţului Topoľčany fiind încă  
marcate relativ de puternic de tradiţii şi lexicul păstoreşti. 

Din nordul Považie (Bytča,Považská Bystrica) au migrat, mai târziu, până spre 
Valašské Meziříčí, Radhošť şi Vsetín; acest val de migraţii a fost slovacizat 
(Crânjala,1938). 

De reţinut: adjectivul valaský valah este variantă slovacă, adjectivul valašský 
variantă cehă. 
 

Al doilea val de migraţii - sfârşitul secolului  al XV-lea începutul secolului 
al XVI-lea. 

Dreptul valah şi privilegiile valahilor au fost reînnoite în anul 1474 de către 
Matei Corvin de Hunedoara; tatăl său a fost Johanes Olahus, Iancu de Hunedoara. Cu 
actul semnat în Ružomberok s-au constituit noile aşezări păstoreşti. Constituirea 
aşezărilor păstoreşti a presupus o muncă în plus. Valahii au defrişat terenuri şi păduri, au 
purtat arme, au păzit frontierele etc. Pentru aceste munci speciale valahii au putut paşte 
ovinele pe domeniile boierilor, nu au plătit dări, nu au efectuat munca câmpului. Au 
contribuit boioerului cu produsele in natura: carne de miel,  blănuri etc. 

Din 1474 valahii s-au stabilit, de asemena, în regiunea nepopulată a Oravei şi în 
Liptov.  Ei se ocupau şi cu creşterea cailor, cu tăiatul lemnelor şi arderea cărbunelui. În 
secolul al XVIII-lea, au fost asimilaţi de populaţia locală. 

În urma valahilor, au rămas, în limba slovacă, aşa-zisele „carpatisme lexicale“ 
(lexikálne karpatizmy, (Krajčovič, 1988), cărora le corespund în special lexeme 
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româneşti. 
 

 
3. Cercetarea colonizării valahe din fosta RCS 
 
- Josef Macůrek (1901-1992),  FF MU Brno 
- Dumitar Crânjala (1907-1971): din anul 1948, a predat la Universitatea din 

Olomouc 
- A.Kavuljak, A. Habovštiak (istorici, etnografi) 
- J. Vaňko: în special limba rusinilor slovaci 
- De asemenea, slaviştii M. Majtán, I. Ripka a R. Krajčovič se preocupă ad hoc 

de cercetarea lexicală, dialectologie şi onomastică în contextul colonizării valahe. 
- Publicişti şi cercetători (Grebáč, Krno) se preocupă de toponime şi de modul 

de viaţă al valahilor. 
Înainte de a trece la identificarea unităţilor lexicale moştenite, vă prezentăm o 

ipoteză cronologică:  
 
 

4. Valahii au venit în Slovacia înainte de anul 1337, după plecarea tătarilor 
 

Sursă: Peter Šturák: Moştenirea chirilo-metodiană în parohiile greco-catolice 
din Spiš (1270). 

Etimologie: Denumirea aşezării Valča – Vâlcea, între Martin și Žilina, fondată 
în secolul al XIII-lea, îşi are  originea în limba etniei valahe (1262). 
 
 

5. Clasificarea unităţilor lexicale moştenite  
 

Ne-am ocupat în special de unităţile lexicale identificate între Topoľčany şi 
Trenčín; însă am avut în vedere toponimele de pe întreg teritoriul al Slovaciei; unităţile 
lexicale le-am împărţit în trei grupe: 

a)Unităţi lexicale propriu-zise: cuvinte concrete, specifice oieritului şi 
prelucrării laptelui de oaie, precum şi verbe şi interjecţii. Le vom prezenta în slide-urile 
următoare. 

b) Toponime referitoare la denumirile munţilor, formaţiunilor muntoase şi 
localităţilor (toponomastică): Kýčera, Kýčora (chiciură),Magura (măgură), Minčol 
(muncel? minge?), Grúne (grind), Príslop (prislop), Komárnik (comarnic), Moldovenín 
(Moldoveni), Strunga (strungă), Valaská Belá, Valaská Dubová etc. Nu Spišské Vlachy!  

Notă: Denumirea geografică Orava a apărut înaintea colonizării valahe (origine 
celtică?), însă acesteia îi corespunde în limba română lexemul logic oreav n, pl oreave – 
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valea prin care curge apa numai atunci când plouă abundent. 
c) numele de familie purtând amprentele influenţei valahe şi rutene 

(antropomastică) 
 
Bača, Bačo, Baťa, Báťa, Baťo, Bláha, Blaho, Bryndziar, Bryndza, Brindza, 
Cambel, Cembal, Čimbora, Čorba, Demeter (prenume, în calendar la 26 
octombrie), Demitra,  Fedor, Fedorko (numele de familie terminate în – co, - 
čo, - ko sunt, evident, de origine ucraineană), Goga, Grúň,  Kacej, Mikuš, 
Mitro, Murgaš, Oláh, Olach, Olách,  Petrek, Prostinák, Putera, Roman, 
Romančík, Ruman, Rusnák (numele de familie terminate în - ák, mai ales cele 
din estul Slovaciei sunt rutene), Siekel (de la Sikul – frecvente în Valaská Belá) 
Stavar (Štyvar), Stacho, Strunga, Šlahor (salahor), Valach, Valachovič, 
Valaský, Valášek, Vlach, Vlašič etc. Sunt sute de nume. 

 
 

6. Influenţa culturii valahe asupra literaturii şi cântecelor populare slovace, 
sursă de inspiraţie pentru cântecele religioase specifice Crăciunului, colinde etc. 

- Dobšinský, Gavlovič, Rázus, Sládkovič: „Raz redikali sa valasi a zabudli 
vatru vyhasiť a z koliby vymetať...˝ (Dobšinský, Prostonárodné slovenské povesti, 3.zv.) 

- Cântecele  tipice: Po valasky od zeme, Hej už sa na tej hore ...  
- Zeci de cântece specifice sărbătorii Crăciunului cu tematică din domeniul 

păstoritului; colinde  
 
Costumele populare originale ale Valahilor din Negreşti  
 

 
 
 
Oaş (cel din dreaptă seamănă leit cu costumul din Detva)  
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7. Listă alfabetică a lexemelor moştenite de la valahi; corespondentele lor se 
regăsesc în special în limba română şi doar izolat în albaneză; multe însă pot fi 
datate ca aparţinând perioadei protoslave  
 

Bača/ baci, báčik, báčko (bade)/ baci, baťko, báťa (cel mai bătrân şi cel mai 
experimentat bărbat din sat; conducător spiritual), baťo (cel mai mare fiu care  preia 
gospodăria)/ bade ; bryndza/ brânză; cigája/ ţigaie; cap/ ţap; cárok/ ţarc; čečina/ 
cetină; črieda/ cireadă; črpák/ ciorpac; (din rusă prin ucraineană?); čutora/ ciutură; 
demikát/ dumicată; džber/ ciuberă; fujara/ fluier, a fluiera; geleta/ găleată; grúň/ 
grind; kľag/ cheag; koliba/ colibă; košiar/ coşar; kŕdeľ /cârd; lesa (coş plat din 
nuiele; portiţă din spatele grădinii)/ leasă; kračún/ crăciun; podišiar/ podişor; prť 
(pirta)/ pârtie; putera/ butură; putňa/ putină; strunga/ strungă; tanistra/ traistă; 
trombita/  trâmbiţă  

 
Cuvinte de origine maghiară: bujtár, juhás, salaš, šuta (capră fără coarne)/ ciută; 
urda (brânză moale din jintiţă); valach (ajutor ciobănesc; cal castrat - în franceză, 
hongre, dubletul de la hongrois); valaška (oaie), un anume tip de topor; vatra/ vatră; 
vatráľ/ vătrai; vedro/ vadră; žinčica/ jintiţă; redikať sa/ a se ridica; terigať  sa/ a 
tărăgăna; hujta/ hai (hui), mai încolo, retragere (despre animale); čoda/  alungarea 
oilor; din maghiară: csorda/cireada?; kič-kič - alungarea caprelor (în cântecele 
populare slovace apare şi varianta cic); haj-buj/  hai -hui 

 
Iniţial au intrat în limbajul local circa 500 de cuvante. Astăzi supravieţuiesc cam 

50, plus toponime. plus nume. 
 
 

8.  2000 - Disputa de la Bruxelles dintre România şi Slovacia privind 
termenul Bryndza - appellation d´origine ... sau când intervine limb/istica. 
 

Cuvântul românesc brânză  este de origine geto-dacă (însă apare şi în 
albaneză).  Conform AS RJ, brânza se obţine prin coagularea laptelui cu ajutorul unei 
enzime-ferment (în slovacă kľag, rom. cheag, din lat. clagum < coagulum) şi prin 
prelucrarea acestuia.   

Produsul care se aseamănă cel mai bine cu brânza slovacă este brânza de burduf  
(burduf = băşică, vezică, sac). Se introduce în băşica de porc sau în coajă de mesteacăn, 
iar uneori se şi afumă. În România se consumă cu mămăligă, bryndzové halušky 
(găluştele cu brânză) nefiind cunoscute. Brânza de burduf este mai gălbuie, se întăreşte 
mai repede şi are o aromă mai puternică decât brânza slovacă. Diferă destul de mult de 
brânza slovacă ca gust, culoare, consistenţă, utilizare etc. 
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Compararea ambelor produse 
 
 

Principala diferenţă dintre brânza slovacă (slovenská bryndza) şi brânza 
românească (brânză): Bryndza reprezintă un produs slovac unic, specific în timp ce 
brânză desemnează o gamă largă şi variată de brânzeturi sărate din România.        

Disputa pe marginea terminologiei şi a patentului s-a încheiat cu un compromis. 
Ambele ţări pot eticheta şi vinde pe piaţa internă brânza slovacă, respectiv, brânza de 
burduf conform tradiţiei de preparare specifice. Nu le pot comercializa, însă, pe piaţa 
Uniunii Europene atâta timp cât materia primă nu a fost pasteurizată. Dar specialiştii o 
ţin pe-a lor: din lapte pasteurizat nu iese brânză adevărată ... 
 
 

Concluzii  
Importanţa economică a colonizării valahe: 
1. Populaţia de pe teritoriul Slovaciei de atunci se ocupa doar marginal cu 

oieritul  doar pentru a obţine carne şi, probabil, lână. 
2. Procesarea laptelui de oaie si producerea brânzei de oaie nu erau ocupaţiile 

lor predominante; de atunci însă ele au devenit tradiţie naţională în Slovacia. 
 

Concluzii de ordin lingvistic 
„Limba este o ipoteză a realităţii“ (Krupa,1980). Realitatea pe care am abordat-o 

în prezentul articol a fost bine delimitată în timp, spaţiu şi perspectivă. Valahii (nu însă 
şi rutenii!) s-au contopit cu etnia autohtonă; unităţile lexicale care ţin de oierit ajung la 
periferia vocabularului (odată cu dispariţia acestei ocupaţii), însă rămân toponimele, 
numele de familie, folclorul şi gastronomia.  

Din perspectiva etnografică se susţine originea balcanică a păstoritului carpatin. 
(Kerďo). Trebuie însă subliniat că folclorul regional din Slovacia coincide cu folclorul 
din zone destul de bine identificate din Bucovina sau Maramureş. În această privinţă 
cercetările etnografice au contribuit şi ele la lărgirea vocabularului cercetat. Iată că 
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folclorul ar fi cel mai de seamă de a identifica originea influenţelor regionale aduse. 
Această constatare este în acelaşi timp şi o provocare aruncată centrelor specializate de 
cercetare etnografică din ambele ţări.  
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LITERÁRONYMÁ DRUHÉHO (PALÁNSKEHO) OBDOBIA 

TVORBY LADISLAVA BALLEKA 
 
 

Pavol ODALOŠ 
 
 
 
The aim of the paper is to analyze characters‘ names in Ladislav Ballek writings of his so-called 
Palanok period. The books Southern Post (Južná pošta), Helper (Pomocník), Acacia Trees 
(Agáty), Forest Theatre (Lesné divadlo), Weird Sleeper of Slovak Paradise (Čudný spáč zo 
Slovenského raja) are discussed. The paper emphasizes the function, types, ways of creating 
characters´ names in literature, and their position in the onymic system of the books as well as his 
entire writing period. 

 
Key words: Ladislav Ballek, Palanok´s era of writing, literature names of chosen books 
 
 
 

1.1. Druhé obdobie tvorby L. Balleka sa viazalo na fiktívny Palánok, na reálne 
južnoslovenské mesto Šahy. Prozaicky bolo fixované v knihách Južná pošta (1974), 
Pomocník (1977) a Agáty (1981), neskôr aj (čiastočne) v prózach Lesné divadlo (1987)  
a Čudný spáč zo Slovenského raja (1990). 

1.2. Naším zámerom je interpretovanie propriálnych  pomenovaní literárneho 
priestoru s dôrazom na názvy postáv a ich funkcie. Pri každom literáronyme nebudeme 
vymenúvať všetky jeho funkcie, zdôrazníme najmä funkcie dôležité pre onymickú 
interpretáciu diela, resp. sa zameriame na postavenie onyma v onymickom nominačnom 
systéme toho-ktorého literárneho diela. 
 
Literáronymá v Ballekovom Pomocníkovi 
Pekný život... čo si pod ním predstavoval? Predovšetkým pokoj, ticho a jas v izbách, srdečné 
hlasy vôkol, príjemné spolužitie s okolím, zdravie, duševnú pohodu, trochu majetku, aby 
nepoznal obavy pred nastávajúcim dňom, určitú samostatnosť, nezávislosť, dobrú ženu, poriadne 
deti, pekný dom, prajných, neklebetných susedov, tiché miesto kdesi uprostred dediny, uličky, 
ľudí. 

     (L. Ballek, Pomocník, s. 344) 
 

2.1. Zameriame sa na vyprofilovanie nominačného systém románu Pomocník 
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ako funkčne štrukturovaného systému literároným. Mapovanie systému literároným 
v Ballekových prózach sprehľadňovalo využívanie princípu binárnosti. Binárnosť 
v nominačnej a motivačnej línii sa prejavovala ako dvojčlennosť, dvojpólovosť 
a dvojdomosť, ako štrukturované videnie procesu nominácie a motivácie. 

Román L. Balleka Pomocník ocenila dobová socialistická kritika ako román 
velebiaci poctivú prácu, morálnu čistotu, jednoduchosť, ľudskosť a ľudovosť. L. Ballek 
zakotvil svoju prózu do literárneho času i literárneho priestoru totožného s reálnym 
zemským priestorom v reálnom čase. Väčšia časť románu sa odohrávala od jari 1945 do 
jesene 1947 na vertikále juh – sever Slovenska. Bol to čarovný čas, povojnové obdobie, 
ktoré sa stalo obdobím očakávaní, obdobím skúšok charakterov, obdobím poznávania 
a spoznania ľudí. Binárnosť na motivačnej línii sa profilovala v románe na jednej strane 
ako vzostup a pád povojnovej slovenskej rodiny, na druhej strane ako časový 
a priestorový vývin malého slovenského mestečka tesne po ukončení 2. svetovej vojny. 

Názov románu Pomocník signalizoval a identifikoval hlavného hrdinu. 
Literáronymum Pomocník plnilo identifikačno-diferenciačnú, temporálno-lokalizačnú, 
literárnu  i charakterizačnú (metaforicko-symbolickú) funkciu. Označovalo mužského 
protagonistu. Kto bol pomocník? Ponúka sa pomerne jednoznačná odpoveď. 

 
Pozabudol na istého človeka, pomocníka bývalého majiteľa mäsiarstva, ktorý, nevedno prečo, 
neušiel so svojím zamestnávateľom, ale ostal tu a nechcel sa z dvora ani pohnúť, ba spočiatku 
odmietal novým úradom vydať aj kľúče... Ten pomocník sa vlastne ničím neprevinil, ba pripúšťal 
úradník, ako mäsiar má aj vynikajúcu povesť, no človek je to zlý, nespratný, na dôvažok 
násilnícky, ktorý ako si úradník pamätal, mal odjakživa vytriasačky so žandármi všetkých 
režimov (s. 18) 

 
Princíp binárnosti na nominačnej línii sa viazal na využívanie apelatív a proprií. 

Kým vo farebnom (predpalánskom) období používanie proprií predchádzalo na pomerne 
veľkej ploche využívanie apelatív (napr. v novele Útek na zelenú lúku, 1969, využíval 
propriá až od s. 46, Odaloš, 2002 a), v románe Pomocník bol už na úvodnej strane (s. 7) 
pomenovaný hlavný protagonista Štefan Riečan. Využívanie apelatív pri označovaní 
novej, ešte neznámej literárnej postavy pred jej označením propriom bolo prítomné aj 
v analyzovanom románe, no bolo situované len do bezprostrednej blízkosti propria, 
napr. Valent Lančarič (v románe sa označoval ako Volent) pomocník bývalého majiteľa 
mäsiarstva bol na s. 22 najprv pomenovaný ako človek, v nasledujúcom odseku ako 
zavalitý chlap v modrom svetri, potom bol hneď v nasledujúcej vete označený 
citovaným literárnym antroponymom. Po identifikácii propriom sa tiež využívali 
kontextové synonymá chlap na lavici (s. 23), chudák a neborák (s. 23), vykričaný lump 
(s. 24),  ten na lavici (s. 25). 

Sémantika slova pomocník naznačovala pomoc osoby pri niečom, pomocník 
majiteľa mäsiarstva pomáhal pri mäsiarskych prácach. Volent bol však človek 
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podnikavý, bol prototypom dravého povojnového podnikateľa. Nebol len dobrý mäsiar, 
ale aj šikovný obchodník a podnikateľ. Vedel zabezpečiť mäso do obchodu za výhodnú 
cenu a tak prilákať zákazníkov. Bol pomocníkom, no počas dvoch povojnových rokov 
plnil viac úlohu spoločníka. Riečan ho aj tak niekoľkokrát nazval. V závere románu 
pomocník dominoval, keď ho Riečanová „povýšila“ nad majstra. Podstatou 
symbiotického vzťahu pomocníka a majstra bolo, že jeden bez druhého nevedeli 
existovať. Lančarič to aj v závere románu artikuloval, že (s. 390) bez Riečana je aj 
slabším obchodníkom, ako bol. Najlepšie obchody robili spolu, lebo v obchode sa 
dopĺňali, jeden za druhého mysleli. Na to zabudol, lebo stratil rozum pre sukňu. 

Pomocník bol román o pomoci, o pomoci samým sebe i jeden druhému. Pomoc 
Volenta rodine Riečanovcov, ktorú  materiálne „postavil na nohy“, pretože z vyhorelcov 
sa stali zbohatlíci, no bola to aj (negatívna) pomoc pri morálnej degradácii rodiny. 
Pomoc Riečana Volentovi sa javila v tom, že mu ako sirote poskytli zázemie, miesto 
v živote. Literáronymum Pomocník ako najexponovanejšie proprium z hľadiska pozície 
na začiatku románu naznačovalo aj to, že nebolo dobré, keď pomocný mäsiar – 
pomocník prevýšil majstra, pretože jeho malé životné skúsenosti mohli iniciovať okrem 
pozitívnych aj negatívne životné udalosti. Pomocník ako literáronymum bol román 
o finančnom postupe a spoločenskej i morálnej degradácii Riečanovcov. 

Valent Lančarič, profesionálny pomocník mäsiara, mal balkánske priezvisko. 
Kumulácia etník v Palánku vytvárala špecifickú situáciu, etnickú i spoločenskú. Miešali 
sa tu kuchyne, stretávali sa rôzne videnia vecí a riešenia situácií, spolunažívali rozličné 
národy a národnosti. 

 
Riečan časom pochopil aj to, prečo Volent nemohol s Kohárym opustiť toto mesto. Vyhovovalo 
mu svojou zmiešanosťou i rôznorodosťou, slovom atmosférou. Boli v ňom zastúpené nielen 
všetky možné nácie starej monarchie, ale aj potomkovia dávnejších i nedávnych privandrovalcov 
z Bulharska, Nemecka, Ruska, Turecka, Talianska, Anglicka, Francúzska, našli sa tu aj niekoľkí 
Arméni, dokonca jeden Arab. Pochopiteľne, že teraz tu žilo najviac Slovákov a Čechov, potom 
Maďarov, po nich Bulharov, Srbov a Chorvátov.  (s. 117) 
 

Valent Lančarič sa väčšinou v románe označoval ako Volent, t. j. len rodným 
menom, majster Štefan Riečan zase viac priezviskom. Uvedená tendencia naznačovala 
spoločenskú pozíciu nositeľov antroponymických literároným: Volent (pomocník) – 
Riečan (majster). Podobným spôsobom využívali propriá realistickí spisovatelia, keď 
ľudové postavy pomenúvali rodnými menami a panské postavy priezviskami, príp. aj 
menom a priezviskom. Literáronymum Volent plnilo identifikačno-diferenciačnú, 
temporálno-lokalizačnú a literárnu  funkciu v rámci osôb románu a súčasne ho bolo 
možné analyzovať etymologicky i charakterizovať ľudovým výkladom so zámerom 
naznačiť spätosť literáronyma s jeho funkciou v románe. Výslovnosť slova Valent 
(slovenská domáca podoba Valentín) ako Volent signalizovala maďarské prostredie, 
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maďarskú artikuláciu vokálu. Volent ako sirota pociťoval potrebu byť milovaný, 
akceptovaný v rodine, ktorú nemal. Pôvodný význam slova Valentín súvisel s rímskym 
rodovým menom Valerius s významom z valens „silný, zdravý“. V slove Volent je aj 
časť vol- zo slova volať, keď obchodníci volajú na zákazníkov, resp. aj hypotetická časť 
vôl ako názov usilovného, vytrvalého a tvrdohlavého zvieraťa. Komunikatívnosť, 
pracovitosť a vytrvalosť boli najcharakteristickejšími vlastnosťami Lančariča. Mal však 
aj  negatívne vlastnosti ako pijanstvo, agresívnosť, záletníckosť a chorobnú ctižiadosť 
finančného a spoločenského vzostupu. 

Štefan Riečan bol istým spôsobom opakom Volenta. Bol nerozhodný, neistý, 
málo komunikatívny, spoločenským novotám, napr. jeho novému zbohatlíckemu 
statusu, málo prispôsobivý, ale bol aj morálne čistý a pridŕžajúci sa tradícií. Opak 
Lančariča. Spájala ich akurát láska k mäsu, mäsiarstvu a k obchodníckemu remeslu. 
 
Štefan Riečan bol dobrý mäsiar. Naozaj dobrý. No nebol výnimočný ako Lančarič... Ak si 
dovtedy majster myslel, že sa vyzná v mäse ako málokto a že jeho výrobky sú dobré, práve také 
šťavnaté, plné, voňavé, aby všetkým pochutili, nevedomky sa mýlil. Bol tu ktosi lepší: Volent, 
jeho pomocník. Riečan musel uznať, že v tomto chlapovi sa jednoducho skrýva celý zmyslový 
svet Balkánu a tohto južného slovenského kraja, tajomný a nevysvetliteľný cit ku koreninám, 
krvi, kostiam a mäsu... 
Medzi výrobkami majstra a jeho pomocníka, ako sa teraz ukázalo, bol značný rozdiel, vari 
podstatný. Riečan myslel predovšetkým na ľudí. Volent iba na mäso. (s. 117) 

 
Štefan Riečan chcel ísť životom zlatou strednou cestou, jeho ideál pekného 

života (s. 344) sme dali do textového podtitulu. Literáronymum Štefan Riečan okrem 
identifikácie na  ploche románu ho aj diferencovalo od ostatných postáv. Výrazne 
postavu aj charakterizovalo, pretože Štefan Riečan bol ako rieka. Pokojná, pomaly 
tečúca v koryte. Žil (s. 344) život tichého človeka, žijúceho v ústraní, bez spoločnosti 
a návštev a množstva priateľov. V starom obleku (s. 183)  vyzerá ... presne tak, ako 
vyzerať túži: skromne, možno až biedne a ubito. Riečan nemal priateľov. V Palánku sa 
s nikým bližšie nezblížil. S Volentom mal skôr pracovné vzťahy, s manželkou a s dcérou 
Evou si nerozumel, pretože chceli, aby bol modernejší a spoločenskejší. Podobenstvo 
rieky s Riečanom možno vidieť aj v jeho osamotenosti medzi ľuďmi, rieka tečie väčšiu 
časť svojho toku sama (nevlievajú sa do nej potoky a sama nevteká do väčšej rieky) 
a Riečan tiež žil „sám sebe so sebou“. 

Štefan Riečan si rozumel viac ako s ľuďmi so zvieratami a s vecami. 
Spriaznenosť bola grafematicky signalizovaná rovnakými začiatočnými písmenami 
lexém: Riečan, Rexo a rádio. Rexo bol veľký mäsiarsky pes, ktorý si obľúbil Riečana 
a Riečan Rexa. Spájala ich zrejme miernosť povahy. Rexo však zahynul, keď 
prekvapujúco napadol býka idúceho na porážku. Tragickosť osudu Rexa bola paralelou 
s rozpadnutým manželstvom a s nefunkčnosťou rodiny Riečanovcov. Po Rexovej smrti 
sa stalo v Palánku jediným potešením Riečana rádio. 
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Zotmelo sa, Riečan sedel na zasklenej terase a pri nohách mu vyhrávalo kufríčkové rádio na 
suché články. Počúval hlasy z ďalekých miest a nedbal, že im nerozumie, hlavne že boli plné, 
hlboké, sýte, prezrádzajúce hlásateľovu istotu a vyrovnanosť. Psa už nemal, ostávalo mu iba 
rádio. (s. 356) 
 

Ak bol Riečan krotký ako baránok, tichý ako pomaly tečúca rieka rôznymi 
zákutiami, meandrami, jeho manželka Eva Riečanová bola iná. Riečana (s. 60) samé 
novoty, rýchle zmeny a neznalosť prostredia zaháňali kamsi do kúta, trochu ho 
ochromili, nevyvolávali v ňom horúčkovitú aktivitu, ako dúfal. Riečanka sa od začiatku 
prispôsobila, zmeštiančela, spanštela. 
  
Čudná vec, v jeho dome znie klavír ... plynie krásna hudba, jeho žene a dcére vyhráva pekný 
panský mladík. Čudná vec, naozaj, ak si pomyslí na čas spred roka. Prišli sem obidve v krojoch, 
ale ani týždeň ich tu nenosili, zaraz si aj vrkoče dali ostrihať, chodia ku kaderníkovi, na svoju reč 
dbajú, aby ani poznať nebolo, že sú z horniackej dediny... Mesto, obchod... Čo len narobia také 
peniaze! (s. 163) 
 
 Peniaze, spoločenský postup a osobný duchovný a materiálny prospech sa stali 
limitujúcimi faktormi konania Evy Riečanovej počas jej pôsobenia v Palánku. Ak bol 
Riečan pokojná rieka, tak Riečanka bola rieka nekopojná, bystrá, vystupujúca z brehov, 
nespútaná, meniaca korytá, smer, rýchlosť toku i veľkosť prietoku. 
 Riečanka v rodine a vo firme dominovala. Viedla účty. Usmerňovala plynutie 
financií. Peniaze vyplavili na povrch jej pravú tvár,  hriešnu podstatu Evy. Zhrešila 
viackrát rozličnými spôsobmi. Cieľavedome hromadila s veľkou radosť peniaze, 
verbálne a fyzicky atakovala manžela, hedonisticky si užívala ženskú príťažlivosť. Voda 
bola živel. Eva Riečanová taká bola, dokončila rozklad rodiny vlastným odchodom na 
liečenie bez návratu. Literáronymum Eva Riečanová plnilo nielen identifikačno-
diferenciačnú, temporálno-lokalizačnú, literárnu,  ale tiež charakterizačnú funkciu 
s prechodom až do symbolu: symbolu morálne deficitnej povojnovej ženy. 
 
Dcéra Riečanovcov Eva, ktorá bola zmyslom života manželov, bola orientovaná matkou na 
budúcnosť ženy, príslušníčky smotánky mesta: zábavy, vydaj, solventný manžel, pani domu, 
šťastná budúcnosť. Realita však bola iná. Dcéra Eva zhrešila nielen preto, lebo zviedla Volenta 
Lančariča budúceho manžela, ale najmä preto, že si vybrala ľahšiu cestu v živote, nenasledovala 
skromného, pracovitého a morálneho otca, ale neskromnú, hedonistickú a morálne deficitnú 
matku. 

 
Ďalšie propriá  vyjadrovali časové, lokálne a vzťahové kvality – samostatne 

v rámci jednej kvality alebo súčasne v rámci viacerých kvalít – zamerané na 
špecifikáciu  vertikálno-horizontálneho propriálneho modelu románu. 
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 Časové kvality napĺňali antroponymické propriá centrálnych postáv, už 
analyzovaných v texte štúdie, i ďalších postáv vytvárajúcich ľudské spektrum Palánka 
v prvorepublikovom, vojnovom a povojnovom ovzduší provinciálneho južnoslo-
venského mesta. 
 Priama väzba medzi motiváciou mena a jeho konaním s cieľom charakterizovať 
postavu bola citeľná pri mene Dobrík. Charakterizačná funkcia mena Dobrík ho 
predznamenávala k dobrému, spravodlivému či čestnému konaniu. Bola to však dobovo-
spoločenská prajnosť k prospoločensky po roku 1945 orientovaným občanom, napr. 
k bývalému spolupracovníkovi partizánov k Riečanovi bol ústretový, no 
k protispoločenským živlom, napr. „k vykričanému lumpovi“ Lančaričovi sa správal 
tvrdo, neústupčivo až neprajne (nebol Dobrík, ale „Zlík“).  

 
Nevídané! Veď úradník mal už preňho prichystané nielen všetky tlačivá a kolky, ale aj 
vyhliadnutý dom s mäsiarstvom na Obchodnej ulici ... 
... Do smrti naňho nezabudne. Je to dobrodinec! Ach, bože, aký statočný chlap! Záchranca! Kam 
pôjde, tade bude o ňom rozprávať. Na rukách by ho nosil. Panebože, aký to človek! Dal mu 
jatku, dom!                              
 

(Riečan kladne o Dobríkovi, s. 17-18)  
 
... „Pán Riečan, vy máte azda dojem, že tento tu je chudák a neborák, ktorého akýsi Dobrík silou-
mocou chce vyštvať z bydla ... 
Pán Riečan, po prvé, toto je od dnešného dňa vaša jatka, a po druhé, ste tu, uvedomte si, doma, 
vo svojej republike, a preto si tu slobodne konajte ... Netajím, že ja by som ho tu nedržal... 
Opakujem, je to vykričaný lump, hoci aj uznávaný mäsiar. 
       

(Dobrík záporne o Lančaričovi, s. 23, 24) 
 
Väčšina antroponým plnila základnú identifikačno-diferenciačnú funkciu spolu 

s národnoreprezentatívnou funkciou v rámci troch časových období románu v spojení so 
sociálnym statusom naznačeným v povolaní, zamestnaní, etniku, orientácii a pod., napr. 
Pali Karff, bývalý policajt; pán Blaško, bývalý lodník; bývalý riaditeľ gymnázia dr. 
Santoris; rotmajster Kršiak;  poručík Kolkus; lesník Krupa; mladá práčka Nela Lauková; 
trafikant Pataki; prednosta pošty Jozef Havrila; kaderník pán Süteaö; sklenár Smola; 
hájnik Gábor; pašeráci Törökovci; Bulhar Nikola Angelov; židovskí lekár Erneszt 
Weinberger; štábny  strážmajster Pôbiš, Blaščák; vrchný strážmajster Žufa; lekárnik 
Filadelfi; advokáti Olšanský, Kafka, Lakatoš, Bjelik; trestný sudca JUDr. Filip Koník 
a pod. 
 Skupinové etnické/národné propriá dokumentovali palánske multinárodné 
prostredie: Slovák, Maďar, Čech, Rus, Nemec, Poliak, Osman. 
 Lokálne kvality vyjadrovali propriá v rámci mikroregiónu mesta, v rámci 
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makroregiónu štátu, resp. v rámci eurokontinentálneho pohľadu. 
 Najbližšie územie pokrývali urbanonymá mesta Palánka, napr. uličné názvy 
Obchodná, Parková, Školská, Poštová, Mlynská, Ružová ul., Nám. republiky a pod., 
príp. názvy mestských štvrtí a priľahlých častí ako Piesky, Za kasárňami, Za staré 
ihrisko, Konský majer a pod. 
 Slovenské územie reprezentovali väčšinou názvy miest a dedín, napr. 
Bratislava, Fiľakovo, Banská Bystrica, Tajov, Hronec, Ružomberok, resp. 
makroregionálne názvy typu Dolniaky a Horniaky. 
 Európska toponymia bola zastúpená propriami Pešťbudín, Kecskemét, Alpy, 
Balkán a pod. 
 Vzťahové kvality signalizovali väzby súvisiace s dobovou spoločenskou 
realitou: s predvojnovým prvorepublikovým prostredím, napr. Československá liga, 
bojoval o Madrid, Viedeňská arbitráž, Mníchovský diktát; s vojnovým prostredím, napr.: 
Povstanie, Spojenci, divízia Szent László, Komárno (po Komárne), s povojnovým 
prostredím, napr. Československo, Demokratická strana, Komunistická strana, znak 
SSM, revolučná pieseň Avanti popolo, chlapi v kožákoch z HKS a pod. 
 Doby prepájali chrématonymá názvov palánskych holelov/kaviarní ako 
Metropol, Palánk, Centrál, krčiem ako Squorovova, Babindelliho, Haškova, Szúnyogova 
pivnica a pod. 
 

2.2. Nominačný model 
Nominačný model románu Pomocník sa profiloval v rámci súradníc vertikálnej 

a horizontálnej osi. Pochopenie literároným románu bolo podmienené pochopením 
fabuly, sujetu a motivačnej bázy prózy, pretože onymá plnili všeobecné aj špecifické 
funkcie. 
 Vertikálna os, nasýtená  literárnymi antroponymami, vyjadrovala aj časové 
kvality, životné nominačné premeny persón a spoločnosti. Jeden pól obsadila mužská 
dvojica reprezentovaná literáronymami Riečan a Volent, druhý pól patril dámskej 
dvojici protagonistiek Riečanovej a Eve. Os dotvárali postavy a postavička propriálne 
a apelatívne označené. 
 Horizontálna os, naplnená literárnymi geonymami a chrématonymami, 
signalizovala tiež lokálne čiže miestne zemské súvislosti. Román neprebiehal vo 
filozoficko-lyrickom priestore (aj čase), ale v historickom priestore (aj čase) vo vzťahu 
ku konkrétnym spoločenským štruktúram. 
 
Literáronymá Ballekovho Denníka lekárnika Eugena Filadelfiho 
  
Pre väčšinu Palánčanov som ja Eugen Filadelfi poľutovaniahodný výstredný človek a bláznivý 
apatekár. Pre väčšinu tunajších meštiakov ... som stentorský človek (krikľúň, P.O.), ..., a teraz ... 
ma tu v Palánku všetci takzvaní slušní ľudia pokladajú za najvýstrednejšieho človeka pod 
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slnkom, za čiernu ovcu mesta, impostora (podvodníka, P.O.), ale keď budú čítať tento môj 
zápisník, zatúžia ma zabiť už pred dočítaním do konca, zaklať pre dobro Palánku, ako zabil 
Brutus svojho priateľa pre dobro Ríma ... 
    

(Agáty, Dennník lekárnika Filadelfiho, s. 264-265) 
 

3.1. Román Agáty ako v poradí druhá kniha o Palánku mapovala život mesta vo 
viacerých relatívne samostatných a na seba (voľne) nadväzujúcich častiach. Jednou 
časťou bol aj Denník lekárnika Eugena Filadelfiho (ďalej Denník LEF). Denník LEF 
bol datovaný od 22. marca 1946 do mája (presne nedatovaný deň) 1947. Denník LEF 
nebol však len chronológiou avizovaných necelých dvoch rokov, ale najmä kronikou 
a vysvetlením života lekárnika, lebo ako, – nevyliečiteľne chorý tuberkulózny pacient 
očakávajúci svoj skorý koniec s rozkvitnutím žltých tekvicových kvetov (to bolo aj 
impulzom na písanie dokumentu, ktorý mal byť časom aj jediným dôkazom jeho 
existencie v Palánku) – , deklaroval na poslednej strane denníka: Väčšinu toho, čo som 
prežil, som nechcel. Alternatívne možno uvažovať aj o komplexnejšie charakteri-
zujúcom rámcovom literáronyme s identifikačno-diferenciačnou funkciou Život 
lekárnika Eugena Filadelfiho, príp. ešte presnejšie Dokument jedného zbabraného 
života. Predstavené chápanie denníka ho istým spôsobom vyčlenilo z Agátov a zblížilo 
ho s románom Pomocník, v ktorom zaznamenával život dvoch špecifických palánskych 
ľudí, mäsiarskeho majstra  Riečana a jeho  pomocníka Lančariča. 
  Onymický model Denníka LEF ako časti románu mal spoločné s onymickým 
modelom románu Pomocník a s onymickým modelom celého druhého obdobia tvorby 
L. Balleka fungovanie v reálnom čase a priestore, čo ho súčasne odlíšilo od onymických 
modelov próz i onymického modelu celého prvého obdobia tvorby L. Balleka, ktoré sa 
profilovali v literárnom čase a priestore, boli mimočasovo/ atemporálne a mimopries-
torovo/ delokalizovane situované. Časovosť a priestorovosť súčasne umožňovala 
funkčné situovanie onymického modelu Denníka LEF  do vertikálno-horizontálneho 
systému použitého  aj pri charakteristike v románe Pomocník a celého druhého obdobia 
tvorby L. Balleka. Súčasne budeme môcť rozvinúť myšlienku o prepojenosti, 
o vertikálno-horizontálnej súčinnosti, súvislosti a samostatnosti. 
 
 3.2. Nominačný model Denníka LEF bol kreovaný vo vertikálno-horizontálnom 
súradnicovom systéme komplexne mapujúcom časové a personálne i lokálne a prírodno-
spoločenské dominanty a subdominanty onymie prózy. 
 3.2.1. Vertikálna os onymického systému Denníka LEF, napĺňaná fenoménom 
času prostredníctvom literárnych antroponým, vyjadrovala personálno-vzťahovú 
chronológiu života lekárnika Filadelfiho. Proprium Filadelfi bolo centrom vertikálnej 
osi a súčasne stálo na jednom póle vertikálnej osi (úsečky). Opozitný až antagonistický 
pól sme spojili s famíliou Liptayovcov, najvýraznejším predstaviteľom bol svokor 
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Liptay. Stredový medzipólový priestor napĺňali rôzne postavy a postavičky s rozličným 
vzťahom k  Filadelfimu, väčší priestor bol venovaný často excentrickým postavám, 
napr. Cyro (Cyril Mlynárik). 
 Proprium Eugen Filadelfi plnilo základnú identifikačno-diferenciačnú funkciu, 
pomenúvalo ústrednú postavu románovej časti a súčasne ju odlišovalo na základe 
špecifického propriálneho označenia od ostatných postáv. Eugen Filadelfi pochádzal 
z Banskej Bystrice, kde – ako tretí syn kožušníka – ukončil aj gymnázium a podľa 
rodinných zvykov musel ísť študovať mimo bydliska. Vzdelával sa v Pešťbudíne 
(Budapešti) a v Prahe. Jeho snom bol, podobne ako u mäsiara Riečana, vysnívaný 
variant pekného života s veľkým domom, mladou peknou ženou, viacerými deťmi, 
kvetinovou záhradou, veľkou a prosperujúcou lekárňou, kyprou milenkou, priateľmi 
atď. Skoro všetko sa mu zo sna splnilo, no nebol šťastný, pretože vyplnenie sna sa 
nezrealizovalo na základe pracovných výsledkov a úspechov postupne v jednotlivých 
životných etapách, ale na základe priženenia sa do bohatej a pomaďarčenej rodiny 
Liptayovcov. Za okamžité splnenia sna (získanie akejsi urodzenosti, ktorá súvisí 
s gréckym onymom Eugènios odvodeným z eugenés s významom urodzený, 
blahorodný) zaplatil vysokú daň, odovzdal svoju dušu diablovi. Rodina si ho kúpila. Za 
ženu si zobral Magdu Liptayovú, ktorú nikto v Palánku nechcel, pretože počas 1. 
svetovej vojny mala ako šestnásťročná s poručíkom pechoty dieťa, ktoré tajne porodila 
v Debrecíne, resp. mala dlhodobý predsvadobný (aj posvadobný) pomer so svojím 
bratrancom Palim Turdosom. 
  
Mocná sebavedomá família, v deň našich zásnub rozsadená dľa veku, majetku a vážnosti okolo 
dlhánskeho stola vo veľkom salóne kúrie... Okolo mňa samé hlavy, tváre, oči, ústa, krky, ruky, 
prsty. Tie tváre... No! Ani na funuse. Vyžité, bledé, žltkasté, žilkované, ovisnuté, unavené, ako si 
spomínam, zlaté chrupy, drobné ručičky, riedke vlasy na hlavách, popolavé, hnedé, pieskové, 
dôstojné čelá, podbradky, bruchá, snehobiele manžety, zlaté gombíky a reťaze, náhrdelníky, 
prstene, šperky na každom kúsku nahého vyžitého tela. Liptayovci! Šírili okolo seba stuchnutosť 
starých čias, ťažké arómy a jedovaté výpary ani alchymistická dielňa..  
 

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 286) 
  

Filadelfi o negatívach života Magdy Liptayovej nevedel, vstup do rodiny si 
vysvetľoval ako odmenu za vlastnú úctivosť, poddajnosť, kurizantstvo, pretvarovanie sa, 
zakryté pätolízačstvo, za túžbu po zbohatnutí. Zásnuby aj budúce manželstvo 
považovala rodina Liptayovcov za obchodnú vec. Po svadbe sa im narodili dve deti. 
Chlapec Juraj dostal meno po pradedovi, ktorý bol podžupanom (pomenovanie po 
najvýznamnejšom členovi rodiny). Dievča pomenovali Magdaléna po matke, starej 
matke a pramatke (pomenovanie rodinne sa tradujúce). 
 Filadelfi svoju pragmatickú prispôsobivosť doviedol do dokonalosti. 
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Od toho dňa po niekoľko rokov som robil iba to, čo si priala moja nová rodina. Prispôsoboval 
som sa jej oddane, ak nie priam otrocky, a v tej prispôsobivosti som dokonca, videl svoju vzácnu 
ľudskú vlastnosť.         

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 289) 
  

Dlhodobé prispôsobovanie sa Filadelfiho rôznym vonkajším pragmatickým 
okolnostiam spôsobilo, že žil akoby viac drobných životov, nemal rovnaké dni či 
chvíľky, nemal nikdy rovnaký názor na jednu a tú istú vec. Prestával či prestal byť sám 
sebou. K priezvisku Filadelfi možno priradiť aj onymické charakterizujúce vetné 
proprium Ten, kto nebol sám sebou. Jeho vonkajší život nemal nič spoločné s jeho 
vnútorným životom, iný bol ako pijan a krikľúň, iný bol ako pisateľ či spisovateľ 
Filadelfi. No na verejnosti už nebol sám sebou. 
  
Najprv som si dobrovoľne menil povahu, aby ma mesto prijalo, a potom zase preto, aby som sa 
mu pomstil. Aby som sa od neho načisto odlíšil. Ani v jednom prípade som nebol sám sebou. 
A to je ten najväčší hriech, ktorého som sa tu v Palánku dopustil. 

    
(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 276) 

 
Prispôsobivosť bola vlastnosť typická a charakteristická tiež pre rodinu 

Liptayovcov v určitej etape vývinu ich rodu. Bolo to v období prispôsobovania sa 
pôvodne slovenskej zemianskej rodiny maďarským mravom. Vyvrcholením a zavŕšením 
tejto etapy bolo pomaďarčenie slovenského priezviska Liptaj (či Lipták) na 
kvázimaďarské Liptay s ypsilonom. 

Rodina Liptayovcov patrila v Palánku k lepším rodinám. Korila sa Bohu, moci, 
peniazom a urodzenosti. Liptayovci merali všetko iba majetkom a mocou. Boli to všetko 
náramne pyšní ľudia, hrdí najmä na svoj zemiansky pôvod. Všetkého, čoho sa títo ľudia 
dotkli, bolo veľké, sväté, nezvyčajné a ich samoľúbosť ťažko s niečím porovnať. V ich 
očiach bolo možné čítať rodový znak: pýchu. 

Typickým predstaviteľom rodiny Liptayovcov bol Filadelfiho svokor Liptay. 
Mal charakteristické črty poturčencov, bol maďarskejší ako Maďar. Svoje najlepšie 
roky, vždy to zdôrazňoval, prežil v minulom storočí (19. storočie, P.O.) v službách 
Tiszu a Bánflyho, dvoch predsedov maďarských vlád, ktorých portréty viseli v jeho 
pracovni na čestnom mieste. Hlboko sa im klaňal, lebo roky ich vlád boli rokmi 
najdivšej maďarizácie. Slovákov nemal nikdy za nič a s nenávisťou v srdci voči vlastnej 
krvi aj zomrel. 

Zaťa Filadelfiho večne „školil“ s maďarským antroponymickým oslovením 
Jenő. 

 
„Jenő“, odbočuje, musíme z teba vykresať riadneho pána, aby si bol náš. Keď sa sem vrátia 
Maďari, musíš vyzerať ako my, ináč ťa vyšupujú na Horniaky. Chápeš, chlapče? My v Kasíne 
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vravíme, že túto chudobnú moc kováčskeho učňa prečkáme na jednej nohe. Chápeš? Toto nemá 
dlhého trvania, ako to ja vidím. Nestojí to za nič, ani za fajku dymu! Chápeš? Chápeš, prečo nie? 
Lebo to nechceme. A čo urodzení páni nepodporia, chlapče, to dlho nepostojí a vezme skazu. 
 

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 295) 
  

Liptayovo odrodilectvo v priezvisku zdôrazňovalo ypsilon (pre slovenčinu na 
netradičnom mieste na konci slova po samohláske), nie slovenské Liptaj s j, v realite 
antroponymicky preferovaním a náklonnosťou k Maďarom typu Grünwald, Baross, gróf 
Apponyi, Kálmán a pod. Liptay svoj hnev  prenášal na hlavy drobných slovenských 
právnikov, lekárov, farárov a učiteľov, ktorí podľa neho nikdy nič o ničom nevedeli, 
nikde neboli a ničomu nerozumeli. Hanobil (zavrhoval) slovenských, českých a iných 
predstaviteľov a odporcov (rakúsko-) uhorského štátu. Názorovo nepreferoval 
antroponymá ako Hodža, Šrobár, Hlinka, Masaryk, Juriga, Miletič a pod. 
 Liptay bol radikál „starej“ (rakúsko-) uhorskej doby a nebol len teoretikom 
pomaďarčovania, ale uvedenú politiku ako mladý horlivý úradník župy aj prakticky 
realizoval. Za jeho čias sa maďarčina zavádzala do školy ako jediný vyučovací jazyk. 
Prostriedkom maďarizácie bol aj spolok FMKE. 
  
„Vedel sa zadúšať od šťastia pri spomienke na zakladanie FMKE. Spomínal to ako najúčinnejší 
inštrument maďarizácie. Išlo však o vytvorenie základiny, z ktorej úrokov sa kupovali kravy pre 
tých slovenských chlapcov, čo sa rozhodli zosobášiť s Maďarkami. Vždy mu bolo dobre, videl 
som na ňom, keď mi mohol chrstnúť do tváre: Jenő, tu počúvaj. Svätopluk predal Maďarom vašu 
zem za bieleho koňa. A vy, jeho potomci, ste sa už sami predávali – jeden slovenský šuhaj za 
jednu uhorskú kravu. 
    

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 312) 
 
 Textový románový vzťah medzi svokrom a zaťom bol zdôraznený nielen 
príbehovo, ale aj antroponymicky: svokor Liptay so sémanticky slovenským 
priezviskom bol Maďar/maďarón, zať Filadelfi so sémanticky neslovenským (pôvodne 
latinským) priezviskom bol Slovák. 
 Antroponymický vzťah ku svokre sa nevyprofiloval, v texte na jej označenie 
postačilo apelatívne pomenovanie. Ženu pomenovával Magda, v čase zaľúbenosti 
zdrobneným spôsobom  Magdika. 
 Radikálom novej československej doby bol Cyril Mlynárik. Filadelfi ho 
oslovoval familiárne Cyro. V textu sa častejšie používalo pomenovanie rodným menom 
Cyro/Cyril ako v spojení s priezviskom Cyril Mlynárik, ktoré však budeme z hľadiska 
bezpríznakovosti v textu štúdie uprednostňovať. Rozdiel medzi radikálmi Liptayom a  
Mlynárikom bol v stupni vzdelania a v spôsoboch riešenia „svojich vecí“. Svokor bol 
intelektuál a pomaďarčovanie videl ako postupnú evolučnú záležitosť. Cyril nebol 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

98 

intelektuál, bol správcom kina a víťazstvo revolúcie videl v jednom jedinom 
revolučnom útoku. Brojil proti kapitálu a búril hlava-nehlava proti celému svetu až do 
úplneho víťazstva revolúcie. 
 Cyril Mlynárik nemal vyššie vzdelanie, a možno aj preto si nerozumel so 
vzdelanejšími ľuďmi, napr. aj s Belušom. Komisár bol študovaný človek a mozog 
palánskej komunistickej strany. Vyznal sa nielen v politike, ale aj vo filozofii a kultúre. 
Komunizmus považoval za národnú príležitosť spoločne sa štátne hospodársky 
a spoločensky rozvinúť, pokladal tento politický smer za najprístupnejší spôsob ako 
dobehnúť okolitý svet. Nižšie/vyššie spoločenské a intelektuálne postavenie Ballek 
onymicky naznačoval pomenúvaním Mlynárika krstným menom Cyril/Cyro a komisára 
priezviskom Belluš. Uvedená onymická stratégia  bola charakteristická už pre realizmus, 
kde ľudové postavy sa pomenúvali len rodnými menami, kým panské postavy 
priezviskami, príp. tiež v spojitosti s rodnými menami. 
 Cyril Mlynárik permanentný revolučný boj viedol nielen v pracovnom, ale aj 
v popracovnom čase v mieste bydliska. Objektom jeho „revolučných verbálnych aktivít“ 
bol zlatník Arpád Hánzer, ktorý na príkaz šípových krížov vážil, oceňoval a triedil 
židovské zlato, za čo ho odsúdil ľudový súd a odpykal si jeden rok. Cyril pokračoval 
v revolučnej prevýchove zlatníka, pretože „bol poruke“, lebo bývali v jednom dome. 
  
Cyro a zlatník sú čudná dvojica. Jeden hovorí, rozhorčuje sa, druhý s obavami počúva a mlčí, no 
pritom si na verande spolu vypijú a potom sa jeden druhému žalujú, ako s nimi život zatočil, 
a napokon sa ešte poobjímajú. A zaraz je po Cyrovej vojne proti pánom, aj po svetovej revolúcii. 
Pravda, na druhý deň začne zasa. Cyro sa nedá len tak ľahko kúpiť slzami, hoci je voči zlatníkovi 
ďaleko miernejší ako spočiatku, keď sa stali susedmi. 
    

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 282) 
 

 Cyril Mlynárik svojím príbehovým konaním bol verný sémantike svojho 
priezviska. Svojich nepriateľov chcel „zomlieť“, zlatníka „mlel denne“. Onymum 
Mlynárik plnilo nielen identifikačno-diferenciačnú funkciu, ale predstaviteľa aj 
charakterizovalo. Mlynárik bol „pravý mlynár, hoci v mlyne nepracoval“. 
 Tézu o tom, že „intelektuáli produkovali onymá“, že sa literáronymá výraznejšie 
viazali na postavy intelektuálov ako neintelektuálov, môžeme podoprieť kvantitatívnym 
prieskumom, ktorý súvisel s kumulovaním oným v častiach o  Liptayovi a  Mlynárikovi. 
Liptay bol charakterizovaný na 6 stranách (s. 310-316), kde sa nachádzalo 115 
literároným. Mlynárik bol románovo mapovaný na 4 stranách (s. 279-282), ktoré 
obsahovali 36 mien. Intelektuálne prostredie malo priemerne na stranu 19 literároným 
a neintelektuálny kontext priemerne 9 literároným na stranu. Z pohľadu uvedenej tézy 
môžeme lekárnika Eugena Filadelfiho označiť tiež ako proprium proprií, pretože 
v denníku vyprodukoval väčšinu oným. 
 Zapĺňanie prostredia intelektuálov vo väčšej miere vlastnými menami možno 
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dokumentovať aj na príklade gymnazistu Petra Korima, ktorého predstavil jeho starý 
otec doktor Varga. 
 
Nuž vnuk číta všetko, čo sa čítavalo a číta vždy, to domáce, aj to zo sveta. Číta si Shakespeara, 
Cervantesa, Geotheho, Puškina, Gogoľa, Tolstého, Dostojevského, Manna, Francea, listuje si 
a vraví aj o módnych pisároch, spomína Hansena, Gaiala, Hansteina, Holzingera, Dissmanna, 
a predsa ho najväčšmi opájajú spisy Marxa, Engelsa, Gramsciho, Masaryka, Lenina, Stalina, 
Trockého, Fučíka, Sprangera, Kanta, Hegela, Spinozu. To sú preňho knižočky poézie. 
 

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 306) 
 
 Fenomén času mapovaný prostredníctvom onymickej personálno-vzťahovej 
chronológie v rámci vertikálnej osi chápame v užšom zmysle slova v rámci rodinného 
i priateľského personálneho mikroprostredia (Liptayovci, Mlynárik, Varga, ktoré sme 
mapovali doteraz) a v širšom zmysle slova v rámci spoločenského a občianskeho 
palánskeho i štátneho personálneho makroprostredia, ktorého synchrónno-diachrónny 
rozmer naznačíme. 
 Personálne makroprostredie podliehalo spoločenským (časovým) zmenám, 
ktoré výrazne súviseli s onymiou, a preto sa tu objavili propriá z rôznych dôb, starších aj 
novších. 
  
 
Uprostred leta sa Palánk vyzdobil a vycifroval. Vošiel doň Šrobár a generáli Mittelhauser a Pelle. 
Slávilo sa a rečnilo, sľubovalo a zabávalo. Postavil sa pomník legionárom, zjavila sa socha 
generála Štefánika. 

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 352,udalosti po 1. svetovej vojne v Palánku) 
  
Mesto je ešte hore nohami, menia sa ľudia, otvárajú sa ďalšie obchody, zjavujú sa nové vývesné 
štíty, na nich mená ako Koreň, Kopčan, Riečan, Hríbik, Smola, Milovič, Miklovič, Masár, Goláň, 
Kľačanský, Grajciar, Čollák, Stalmašek. A iní. 
 

(Denník lekárnika Eugena Filadelfiho, s. 317, udalosti po 2. svetovej vojne v Palánku) 
 
Palánk bol etnicky zmiešané slovensko-maďarské mesto, čo sa onymicky 

prezentovalo slovenskými priezviskami typu Kravárik a maďarskými priezviskami typu 
Dobos. 

 
3.2.2. Horizontálna os onymického systému Denníka LEF mapovala fenomén 

priestoru prostredníctvom prírodno-spoločenských a štátnych súčastí prózy vyjadrených 
priestorovými geonymickými a chrématonymickými dominantami a subdominantami. 
 Palánska geonymická toponymia obsahovala onymické časti chotára, napr. 
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Kalvária, urbanonymá ako názvy ulíc, napr. Školská ul., názvy hotelov, napr. Centrál, 
Kasíno. 
 Slovenské a československé toponymá súviseli s názvami obcí a miest: Zvolen, 
Banská Bystrica, Bratislava, Štiavnica, Prievidza, Hrušov, Dudince, Rykynčice, resp. pri 
rodisku Filadelfiho sa nachádzali aj iné banskobystrické toponymá, napr. urbanonymum 
Horná ul., oronymum Urpín, hydronymum Hron. 
 Európsku a svetovú toponymiu reprezentovali najmä názvy miest, regiónov, 
štátov a kontinentov: Praha, Pešťbudín/Budapešť, Segedín, Vacov, Viedeň, Drážďany, 
Berlín, Halle, Lipsko, Mníchov, Hamburg, Frankfurt nad Mohanom, Varšava, Belehrad, 
Moskva, Uherské Hradište; Bavorsko, Sedmohradsko; Slovensko (niekedy metonymicky 
nahrádzané spojením za Tisa,  resp. za Tisa, Tuku, Macha), Maďarsko, Poľsko, 
Hercegovina, Čierna Hora, Juhoslávia, Ukrajina, Rusko, Čechy, Taliansko, Nemecko, 
Uhorsko, Chorvátsko, Kanada, Argentína; Európa, Amerika. 
 Chrématonymické dominanty súviseli s dobovou spoločenskou štruktúrou, 
obsahovali názvy politických strán: Demokratická strana, Komunistická strana; názvy 
rôznych spoločenských organizácií: FMKE, UNRRA, Libertiny, Orbók, Združenie 
inteligencie, Roľnícka komora; názvy kníh: A Felvídek, názvy časopisov: Nemzeti 
Hatarőr, Felvidéki Nemzetőr, Neues Wiener Tagblatt; názvy významných udalosti: 
Slovenské národné povstanie, Trianon (skrátená verzia Trianonskej zmluvy); názvy 
pesničiek: Slovenské mamičky, Kde domov můj, Nad Tatrou sa blýska a pod.. 
  

3.2.3. Vertikálno-horizontálna súčinnosť, súvislosť a samostatnosť onymického 
modelu Denníka LEF s onymickým modelom románu Pomocník, resp. s onymickým 
modelom celého druhého palánskeho obdobia sa realizovala: 
 V rámci vertikálnej osi špecifickou distribúciou onymických dominánt 
a subdominánt próz najmä v personálnom mikroprostredí uprednostňovaním dominánt 
v Denníku LEF v línii Filadelfi – Liptay/ Liptayovci, v Pomocníkovi v línii 
Riečan/Riečanka – Lančarič (dimenzia samostatnosti), distribúciou a preferovaním 
subdominánt: Filadelfi bol v Denníku LEF onymickou dominantou, v Pomocníkovi 
menovanou onymickou subdominantou, Liptay/ Liptayovci bol/ boli v Denníku LEF 
onymickou dominantou, v Pomocníkovi nemenovanou onymickou subdominantou, 
Riečana a Lančariča chápeme v Pomocníkovi ako onymickú dominantu, v Denníku LEF 
ako menovanú onymickú subdominantu, Riečanku považujeme v Pomocníkovi za 
onymickú dominantu, v Denníku LEF za nemenovanú onymickú subdominantu. 
Personálne makroprostredie Denníka LEF dôslednejšie mapovalo personálny 
synchrónno-diachrónny rozmer ako v Pomocníkovi (dimenzia súčinnosti). 
 V rámci horizontálnej osi špecifickou distribúciou priestorových onymických 
dominánt a subdominánt. V Denníku LEF bola dominantnou mimopalánska toponymia, 
najmä slovenská/ československá a európska toponymia, subdominantu vytvárala 
palánska toponymia. V Pomocníkovi mala dominantné postavenie palánska toponymia, 
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mimopalánska toponymia zaujímala subdominantné miesto (dimenzia súvislosti). 
 Predstavené chápanie onymického vertikálno-horizontálneho modelu Denníka 
LEF a jeho porovnanie na základe kategórií samostatnosti, súčinnosti a súvislosti 
s onymickým modelom Pomocníka, profilovanom na rovnakom modelovom princípe, 
naznačilo prepojenosť onymických modelov a vytváranie akéhosi spoločného súčinného 
vertikálno-horizontálneho onymického (valcového) modelu onymie dvoch románov o 
Palánku s komplexnou distribúciou onymických dominánt a subdominánt. 
 
Literáronymá v Ballekovom Lesnom divadle 

 
... vypytoval sa známych... aj na Lesné divadlo a jeho legendu a s prekvapením zistil, že o nej 
odrazu nikto nič nevie, akoby nikdy predtým nebola. A nebola to pravda. Bola, zmizla však vo 
víroch doby, ustúpila s minulými rokmi skutočnostiam budúcim, zanikla s duchom času, 
v ktorom vznikla a ktorým sa živila. 

    
(L. Ballek, Lesné divadlo, 1987, s. 384) 

 
4.1. Všetky cesty viedli do Palánka. Rímske cesty viedli do Ríma, Ballekove 

cesty smerovali zasa do Palánka. Všetko dobré i zlé sa v Ballekových prózach stalo 
smerom do Palánka, v Palánku a v palánskom okolí – často veľmi vzdialenom – na 
reálnej ceste či v rámci mysleného putovania. Hlavným mestom Ballekovho sveta bol 
Palánok, reálne južnoslovenské mesto Šahy. 

Šahy boli pomenované v dvoch základných obdobiach tvorby L. Balleka 
apelatívne aj propriálne. V prvom – farebnom či predpalánskom – období, ktoré 
rámcovali prózy Útek na zelenú lúku (1967), Púť červená ako ľalia (1969), Biely vrabec 
(1970), Trinásty mesiac (Sen nocí mesačných) (1995, román bol však napísaný po roku 
1970), bol Palánok pomenovaný apelatívne ako mesto: Zahol na koniec mesta, kde stál 
matkin dom (Útek na zelenú lúku, s.45). V druhom – palánskom – období 
charakterizovanom prózami Južná pošta (1974), Pomocník (Kniha o Palánku) (1977), 
Agáty (Druhá kniha o Palánku) (1981), Lesné divadlo (1987), Čudný spáč zo 
Slovenského raja (1990) sa už používal literáronymum Palánok, napr. Budeme bývať 
v Palánku (Južná pošta, s. 30). 

Palánske obdobie rámcovali v úvodnej časti v zbierke poviedok Južná pošta 
literáronymá Ján Domanický (otec), Pavol Jurkovič (otec), Emil Marton, Vojtech Kováč 
a limitovali v ďalšom palánskom románe Lesné divadlo literáronymá Ján Jurkovič 
(syn), Ján (Domanický) Marton (syn) a Vojtech Kováč. Príbeh začatý otcami počas 2. 
svetovej vojny uzatvorili synovia v roku 1968. 

Ballekov časopriestor palánskeho obdobia determinovali priestorovo Palánok 
a časovo životné románové premeny jeho protagonistov. 

Román Lesné divadlo sa odlišoval od predchádzajúcich palánskych próz  nielen 
v časových, ale aj v priestorových determinantoch. Ak trojica palánskych próz mapovala 
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život v desaťročí približne 1938-1948 najmä v priestore mesta Palánok prostredníctvom 
životných osudov Palánčanov, román Lesné divadlo sa odvíjal v pätročí 1963-1968 
v línii Palánok-Bílsko na Šumave v západných Čechách-Palánk. 

Literáronymum Lesné divadlo ako názov románu môžeme interpretovať trojako. 
Lesné divadlo založil po 1. svetovej vojne v agátových lesoch Palánka dôstojník 

z Bílska. Názov románu by potom nadväzoval na predstavený motív. 
Pomenovanie Lesné divadlo používali vojaci z vojenského výcvikového 

strediska z Bílska na pomenovanie osamelého domu obklopeného murovaným plotom, 
za ktorým údajne starý Abrahám ukrýval svoju krásnu mladú ženu Johanku. Uvedený 
názov preto dostala aj prvá kapitola románu. Názov románu by mal potom metonymický 
charakter, celok by bol pomenovaný jeho časťou. 

Na lesný názov prvej kapitoly nadväzovala druhá kapitola Pískanie noriek, 
mapujúca chovateľské aktivity Vojtecha Kováča a ich pravidelné usmrcovanie pre 
kožušiny (preto to pískanie v názve kapitoly), a tretia kapitola Tuhárska samota, 
zaznamenávajúca aj úklady Jána (Domanického) Martona voči Vojtechovi Kováčovi. 
Preto bolo možné interpretovať literáronymum názov románu Lesné divadlo ako 
dramatické riešenie dávnej nevyjasnenej situácie, ako divadelné – s malým počtom 
hercov, v štyroch dejstvách – potrestanie zlého bývalého pašeráka Kováča, údajného 
vraha financa Jána Domanického otca. Spravodlivosť  bola vykonaná, vrah zomrel 
v nemocnici na infarkt. Vykonávateľ trestu Ján (Domanický) Marton syn sa však od 
matky dozvedel, že vrahom jeho otca bol jeho nevlastný otec Emil Marton, ktorý sa 
napokon zo svojho ohavného činu zbláznil. Lesný trest vykonaný na Vojtechovi 
Kováčovi sa však stal trestom pre jeho realizátora. Odišiel zo svojho Palánka, odišiel zo 
svojej vlasti, odišiel zo života svojich priateľov. Motív zločinu a trestu v Ballekovom 
podaní začínal aj ukončoval palánske obdobie. Literáronymum Lesné divadlo ako názov 
románu bolo zrkadlom palánskeho sveta, keď spory otcov ničili životy chybujúcich 
synov. 

Literáronymický  model románu Lesné divadlo sa profiloval v rámci súradníc 
vertikálnej a horizontálnej osi. Pochopenie literárnych oným bolo podmienené 
pochopením fabuly, sujetu a motivačnej bázy prózy. 

 
4.2. Vertikálna os bola nasýtená literárnymi antroponymami a vyjadrovala 

časové kvality, životné premeny osôb v spoločnosti. Jeden pól obsahovala dvojica 
reprezentovaná literáronymami Ján Jurkovič a Ján (Domanický) Marton, kým druhý pól 
obsadili literáronymá Vojtech Kováč a jeho neter Terézia Kováčová. 

Literárne antroponymá plnili identifikačno-diferenčiačnú funkciu, keď 
protagonistov nielen pomenúvali, ale aj odlišovali od iných postáv, napr. literáronymum 
Ján Jurkovič. 

Ján Jurkovič dostal k 31.7.1963 povolávací rozkaz do šumavského mesta 
Bílsko. Na dva roky sa mal rozlúčiť s civilom a odobrať sa z teplých dyňových polí 
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južného Slovenska do hmlistých hraničných lesov západných Čiech. Po roku sa vrátil do 
Bílska ako desiatnik absolvent a zverili mu velenie nad výcvikovou čatou. Jurkovič bol 
veľmi intelektuálny pre vojenské prostredie, nezakrýval to, a preto bol dosť odlišný od 
iných veliteľov. 
 
Po príchode na Zíkov som sa veliteľovi roty videl nevojakom... 
Medzitým sme svoje vzťahy upravili. Zdržanlivo, pritom kolegiálne mi povedal, že naozaj 
nevedel, čo si má o mne myslieť. Hovorím monotónne, nezvyšujem hlas, neprejavujem emócie, 
podľa ktorých on rozoznáva dobrého veliteľa od zlého, vyjadrujem sa úzkostlivo spisovne, 
vyhýbam sa expresívnemu výrazu, vo vreckách nosím básnické knižky, z ktorých sa neostýcham 
čítať na školení mužstva, vidí ma ustavične čítať a písať, z čoho usúdil, že sa čo najskôr a v čo 
najlepšej forme túžim vrátiť do svojej redakcie a vojna mi je len taký dym.            
       

(L. Ballek, Lesné divadlo, s. 29, s. 30) 
 
Ján Jurkovič  zdedil po otcovi okrem vzťahu k uniforme a k vzdelaniu, aj vzťah 

k rodnému kraju a k priateľom z mladosti, keď vznikali priateľstvá nie zo zištnosti, ale 
z potreby prirodzenej družnosti. 

Jedným z jeho priateľov bol aj Ján Domanický, ktorého po smrti jeho 
biologického otca adoptoval nevlastný otec, pričom následne prijal aj priezvisko 
Marton. 

Ján (Domanický) Marton mal veľkú záľubu v zbraniach a v rovnošate 
pravdepodobne po otcovi, ktorý bol colníkom. Rád strieľal na niečo, mal rád riziko, 
nebezpečenstvo i chlapskú družnosť, a preto sa stal profesionálnym vojakom. Slúžil na 
Šumave v hodnosti kapitána. Stále však myslel na smrť svojho otca, ktorá ostala 
neobjasnená a najmä nepotrestaná. Vinil z nej Vojtecha Kováča, ktorého sa rozhodol 
potrestať. 
 
Mám tu svoje poslanie a tajomstvo. Svojím poslaním a tajomstvom svoju moc a silu. Touto 
mocou a silou mám prevahu nad inými, ktorí nič také nemajú. Som tu tajne, som tu neznámy, 
mám všetky výhody útočníka. Mám na svojej strane moment prekvapenia, spravodlivosť, pravdu 
– Kováč nemá šancu! 
           (L. Ballek, Lesné divadlo, s. 291) 
 
 Svoj plán rozčlenil do viacerých etáp. Pri prvom útoku odviedol Kováčovi psa, 
pretože Domanického vrah zabil aj jeho psa. Ďalšiu noc v rámci druhého útoku 
povypúšťal Kováčovi z chlievov všetky prasce i všetku hydinu. Tretia časť trestnej 
výpravy bola ešte rafinovanejšia. Súčasne povypúšťal hydinu a norky, pričom 
predpokladal, že norky pohrdúsia sliepky. 
 Nakoniec sa Ján (Domanický) Marton rozhodol s Kováčom zúčtovať. 
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„Tak dobre, ty lotor jeden, počúvaj! Teraz stojíš pred iným súdom, pred súdom človeka ... pred 
synom človeka, ktorého si sprostým spôsobom zabil! Ty mi budeš, vrah sprostý, tu voľačo 
o sliepkach?!  A ty si si myslel, že pred trestom ujdeš až na nebesia?! Človeka, ktorý zničil tvoj 
zverinec, máš pred sebou, ale opováž sa ešte čo len muknúť za svojou zasratou hydinou! ... Ty 
mne otca, Kováč, a ja tvoj sprostý hyd! ... A teraz teba! A po kúskoch! ... Tak ... a konečne len 
stôl delí tvoj sprostý gágor od mojich rúk! Na túto chvíľu, pravda? ... čakáš už tridsať rokov!“ 
Dojem bol ohromný. Kováč vytreštil oči a nemohol vydýchnuť. Len prehĺtal naprázdno a ovísala 
mu brada. Odrazu osinel, chytil sa za hruď, navážil sa na stôl, oprel sa oň a ustrnul. Vzápätí sa 
zošuchol zo stoličky na zem. Zachrčal, chcel niečo  povedať, ale nemohol. 
 
             (L. Ballek, Lesné divadlo, s. 380-381) 
 
 
 
 Ján Domanický (otec) často nebol doma, lebo ako príslušník finančnej stráže 
trávil veľa času v službe na hranici. Po smrti Doma - nic - ký  nebol doma nikdy. Jeho 
syn Ján (Domanický) Marton tiež nebýval doma, pretože ako dôstojník strážil západné 
hranice Československa. Po smrti Kováča, keď sa dozvedel, že vlastne zabil nevraha, 
bol tiež Doma - nic - ký, lebo emigroval. Priezvisko Domanický plnilo preto okrem 
identifikačno-diferenciačnej, temporálno-lokalizačnej a literárnej aj charakterizačnú 
funkciu s prechodom do symbolu. Domanický syn bol vlastne nešťastný človek, ktorý 
premrhal vlastné sily i vlastný život. 
 Vojtech Kováč bol určitou paralelou Rasťa Rodana z predpalánskeho obdobia, 
ktorého sme onymicky charakterizovali ako typického predstaviteľa ľudského rodu, ako 
nositeľa dobrých a zlých vlastností. U Rodana viac L. Ballek zdôrazňoval kladné 
vlastnosti, resp. v kontexte románu sa viac fabulovali jeho pozitíva. Vojtech Kováč bol 
pomenovaný prostredníctvom najfrekventovanejšieho slovenského priezviska, čo 
podporovalo tézu o interpretácii osoby tiež ako typického predstaviteľa ľudského rodu 
a nositeľa diferencovaných vlastností. Vojtech Kováč bol však na ploche celého románu 
vykreslený ako jednoznačne negatívna postava, ako pašerák a údajný vrah. 
  
Potom prišiel na rad Kováč. Tým, že si Jurkovič získal mnoho ľudí, získal aj mnohé informácie, 
z ktorých sa viaceré dotýkali aj Kováča. Tak vedel, ako pašerák obchádza zákon, z čoho má 
prospech... Z jasného svedectva účtov, účteniek, podpisov a výpovedí, ktoré si Jurkovič 
zozbieral, spísal aj vyfotografoval, vznikol dôvod spojiť sa so žandárskou stanicou, 
inšpektorátom FS, vojskom, súdom – jednu noc a nie náhodou, sa hermeticky uzavrela hranica 
a kruh okolo Kováčovho domu. ... Keď pašerák dostal z druhej strany signál a vydal sa nocou na 
svoju zvyčajnú púť, musel z hranice utekať nazad domov. Len čo vbehol do dvora a odtiaľ 
tajným vchodom do pivnice pod dom, boli mu ľudia, ktorí tam striehli, v pätách. Vyrazili bez 
meškania tajné dvere ... zastihli ho zhadzovať zo seba čierne prestrojenie. Ako zbohatol, tak 
náhle schudobnel... Zrátali mu hriechy – od daní, pašovania, nezákonného obchodu, 
prechovávania neprihlásenej zbrane až po kontakty s cudzou vojenskou mocou – a posedel si 
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v chládku, ako sa vtedy hovorilo, až do konca vojny. Jednako sa mu však nedalo nijako dokázať 
– vraždu hlavného rešpicienta finančnej stráže Jána Domanického.  
              

(L. Ballek, Lesné divadlo, s. 230-231) 
  

Až v závere sa negatívny obraz až symbol vraha dramaticky zmenil. Vrah sa stal 
človekom. Kováč len pašerákom, človekom síce porušujúcim spoločenské normy, no 
nevraždiacim, len si prilepšujúcim a využívajúcim nedostatkovosť rôznych druhov 
tovarov na oboch stranách hraníc. 
 
 
Keď jej oznámil, že s vrahom svojho otca navždy zúčtoval, užasnutá a zlomená, čo strašného 
vykonal, aký hriech na seba vzal, nešťastnica mu prezradila, že jej prvého muža Jána 
Domanického nezabil Vojtech Kováč, ale jej druhý muž – Emil Marton, ktorý sa jej k tomu 
priznal až potom, keď to už nevydržal tajiť pre večné výčitky, z ktorých sa naostatok aj pomiatol. 
      

(L. Ballek, Lesné divadlo, s. 383) 
  

Terézia Kováčová bola neter Vojtecha Kováča. Bola učiteľkou, ktorá počas 
letných prázdnin predávala vstupné lístky na kúpalisko. Tu spoznala aj Jána 
(Domanického) Martona. Terézia si Vojtecha Kováča vážila, považovala ho za 
pracovitého a zodpovedného človeka. O jeho druhom pašeráckom živote nevedela, 
v texte sme o tom nezískali informácie. Ťažko preto niesla sled nešťastných udalostí, 
ktoré sa aktuálne realizovali v živote Vojtecha Kováča. Jána (Domanického) Martona 
vzťah s Teréziou Kováčovou pohltil nad rámec ním naplánovaný. Ich vzťah možno 
porovnať so vzťahom Rasťa Rodana a Alžbety Brettlovej nielen preto, že išlo 
o partnerský vzťah predstaviteľov inteligencie, ale najmä pre spôsob napĺňania oboch 
vzťahov. Napĺňanie vzťahov bolo netradičné, neštandardné, neúplné, osobne 
i spoločensky nevydarené. Alžbeta tragicky zomrela a Ján s Teréziou emigrovali z vlasti. 
Obidva páry nenaplnili tradičné smerovanie vzťahu ako súžitia mladých ľudí: 
nevytvorili rodiny a nevychovávali deti v rodnom kraji, vo vlasti. 
 Personálne determinanty vertikálnej osi,  reprezentované druhou generáciou 
synov a dcér a kontroverznou jedinou až do konca románu  žijúcou osobou prvej 
generácie otcov, dotvárali sekundárne postavy, napr. polesný Abrahám,  jeho mladá 
žena Johanka, hraničiar Martin Kalina, slobodník Nábelek,  práporčík Hauzer, veliteľ 
roty major Ticháček, veliteľ prvej čaty nadporučík  Klepáč, major Polanský, zbeh Ján 
Šuhajda, psovod Antal, poručík Franc, vojak Jombík, šéfredaktor Nedbal, roľník 
Pomoranský, gazda Čelár, Gregor Tuhársky, Božena Pórová a pod. 
 L. Ballek v románe Lesné divadlo nepracoval s prvým typom literároným. 
Nevytváral si špecifické autorské literáronymá, nepracoval s nereálnymi menami na 
označenie literárnych (ireálnych) osôb, čo bola charakteristická tendencia v prvom 
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období jeho tvorby, keď v palánskom období používal literáronymá  typu Taro Vulkán 
či Rasťo Rodan, ktoré plnili nielen identifikačno-diferenciačnú, ale aj charakterizačnú 
funkciu s prechodom až do typov osôb, charakterov a symbolov doby. 
 L. Ballek v románe pracoval výrazne s druhou vyčlenenou skupinou literároným 
z bežného života, čo bolo tiež charakteristické pre druhé obdobie Ballekovej tvorby. 
Palánske obdobie z pohľadu tohto typu proprií – používania reálnych mien na 
pomenovanie literárnych (ireálnych) osôb – v Lesnom divadle bolo diferencované  na 
dve podskupiny. Kvantitatívne menej početnú skupinu tvorili literáronymá, ktoré sú 
okrem identifikačno-diferenciačnej, temporálno-lokalizačnej a literárnej funkcie 
nositeľmi aj charakterizačných románových úloh, napr. Vojtech Kováč či Ján 
Domanický (otec) a  Ján (Domanický) Marton (syn) Literáronymum Ticháček, 
označovalo majora a veliteľa roty, malo tiež charakterizačné ambície, no bola to 
charakterizácia  prostredníctvom antonyma, prostredníctvom opozitných vlastností, 
pretože vojaci považovali za súčasť vojenskej normy hlasnú reč až krik ako profesijné 
emocionálne zaangažovanie veliteľa. Major Ticháček bol prototypom uvedeného 
rázneho človeka aj pri hodnotení podriadených, napr. Jurkoviča. Väčšia časť literároným 
druhej skupiny plnila len identifikačno-diferenciačnú, temporálno-lokalizačnú a 
literárnu funkciu. 
 L. Ballek literáronymami nadväzoval aj na literárne a historické súvislosti, 
pracoval s reálnymi historickými a ireálnymi literárnymi literáronymami na 
pomenovanie reálnych historických a ireálnych literárnych, väčšinou okrajovo 
spomínaných osôb. Uvedený typ literároným nereprezentujú funkčne príbehovo 
ukotvené postavy, ale osoby väčšinou spomínané v rôznych odbočeniach, úvahách, 
príkladoch a pod., napr. Pygmalion, Galetea, Homér, Hamlet, Faus, Tolstoj, Don 
Quijote,  cyklista Smolík, Gustáv Husák, Ladislav Novomestský, Hypokrates, Kennedy, 
L. Amstrong. 
  

4.3. Horizontálna os bola naplnená najmä literárnymi geonymami, väčšinou 
urbonymami ako názvami miest a obcí, príp. chrématonymami, ktoré spoločne 
vyjadrovali prírodné a spoločenské  súvislosti  v priestore Palánka, trasy Palánok – 
Bílsko a späť a okolia Bílska s menším či väčším presahom  najmä pri úvahách za 
hranice Československa a Európy. 
  Zdroje geoným a chrématoným môžeme rozdeliť na dve skupiny. 
 Menšiu skupinu tvorili geonymá/ chrématonymá utvorené autorom. Skupinu 
reprezentovalo literáronymum Palánok, ktoré vytvoril L. Ballek na pomenovanie 
južnoslovenského mesta Šahy. 
 Väčšiu skupinu vytvárali geonymá/chrématonymá existujúce v reálnej 
skutočnosti, napr. Levice,  Zvolen, Štúrovo, Slovenské Ďarmoty, Košice, Sabinov,  
Bratislava, južné Slovensko, západné Čechy, Morava, Bílsko, Šumava, Plzeň, Zíkov, 
Bruntál, Český les, Budapešť,  Vietnam, Habeš, resp. Zväzarm, futbalový klub RH 
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Domažlice, radio Luxembourg, časopis Slovenský život a pod. 
 
 
Literáronymá v Ballekovom Čudnom spáčovi zo Slovenského raja 
 
Kam sa tak ustavične náhlim, keď tým len urýchľujem to, čo sa musí stať.  Náhlim sa odjakživa. 
Už otca tým znepokojujem, a matku najmä. Sám si dlho nahováram, že sa náhlim za šťastím, 
kým v dnešnú noc nepripustím, že len utekám. Pred čím? Možno pred tušením, možno pred 
otázkou: A čo bude ďalej? 
     

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 12) 
 
 5.1. Posledná deviata prozaická práca L. Balleka Čudný spáč zo Slovenského 
raja bola zadávaná do tlače v novembri 1989 so zámerom umelecky spracovať 
pokrízové, konsolidačné a normalizačné obdobie sedemdesiatych a osemdesiatych 
rokov 20. storočia prostredníctvom individuálneho ľudského osudu architekta Stanislava 
Marka. 

Naším zámerom bude analyzovať literáronymá románu a na základe analýzy 
vytvoriť onymický nominačný model románu L. Balleka Čudný spáč zo Slovenského 
raja. Zámer bol však širšie koncipovaný. Ambícia bola zameraná na onymické uzavretie 
prozaického dielo L. Balleka, prepojenie predpalánskeho a palánskeho obdobia na 
základe interpretácie vlastných mien aj v nadväznosti na motivačnú líniu próz. 

Literáronymum Čudný spáč zo Slovenského raja ako názov románu naznačoval 
určité povahové špecifikum hlavného hrdinu Stana Marka. 

 
Vidí sa mi, že som sa nemohol, či nevládal celkom rozvinúť – niečo mi v tom bránilo. Možno 
som taký čudný spáč. Ľúto mi je za vlastnou minulosťou, za nádejami detstva a mladosti, za tým 
všetkým, čo mi núkalo dôveru v seba a vo vlastnú budúcnosť. 
 

     (Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 169) 
 
 Stano Marko odišiel zo Slovenského raja, z rodiska i z raja svojej mladosti, 
napĺňať svoje túžby, rodinné i pracovné. Zmietal sa však medzi minulým a budúcim, 
medzi snom a bdením. Bol a ostal som sebou. 
  
Odídem vskutku zo Slovenského raja do Bratislavy? A keď odídem, doputujem tam vôbec? 
Nezaspávam kdesi uprostred tejto cesty? Prečo celý život nič ani len v sebe nezmením a ničomu 
ani len celkom nerozumiem? 
                       

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 14) 
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 Spáči snívali sny v snách. Stano Marko sníval sen o vytvorení experimentálneho 
ateliéru – atexu, ktorého cieľom bude projektovanie obydlí humánneho bývania, nie 
odľudštených železobetónových miest. Uvedené kritériá mal spĺňať aj viacúčelový 
obecný dom. Vysnívaný ateliér a jeho produkt nebolo možné v sedemdesiatych 
a osemdesiatych rokoch 20. storočia vytvoriť v poaugustovej atmosfére normalizácie, 
hoci za to Stano Marko všetkými silami bojoval. Napĺňal apelatívny význam oboch 
svojich mien. Jeho rodné meno Stanislav malo slovanský pôvod s pôvodným významom 
„stať sa slávnym, upevniť slávu“, prenesene slávny bojovník. Priezvisko Marko bola 
domáca slovenská podoba propria Marek. Proprium Marek bolo odvodené z mena 
rímskeho rodu Marcus, ktoré vzniklo z pomenovania rímskeho boha vojny Marca, preto 
sa viazalo s apelatívnym významom bojovník. Apelatívna paralela k propriám Stanislav 
Marko bola potom slávny bojovník, pričom apelatívum bojovník by tam malo byť 
uvedené až dvakrát. Stano Marko bol slávnym bojovníkom, ale nie v tom zmysle, že by 
mal úspechy, pracovné či rodinné. S manželkou sa rozviedol a v práci ho napr. odvolali 
z miesta riaditeľa bratislavského URBIS-u. Slávnym bojovníkom bol v zmysle jeho 
bojov za lepšiu budúcnosť slovenskej architektúry, jeho bojov za možnosť realizácie 
tvorivosti, tvorivých myšlienok a výstavby obydlí vygenerovaných tvorivosťou. V tomto 
zmysle bol skutočne slávnym bojovníkom, no v realite neúspešným. Michalec ho 
charakterizoval ako smutného rytiera dorážajúceho do veterných mlynov (s. 132). 
 Stanislav Marko však syntetizoval aj vlastnosti iných Ballekových prozaických 
protagonistov.  Bol tiež Tarom Vulkánom, starcom Diamantom i Rasťom Rodanom. 
 Podobne ako život Tara Vulkána sa jeho život skladal z odchodov a nových 
začiatkov. 
  
Som človek kríz, súci do nich ... Preto tak rád zovšadiaľ odchádzam, hoci aj zbieham, zutekám, 
tak môžem znova a znova začínať. Začiatok je vždy mladosť a mladosť je kríza a kríza je pre 
umenie a to je mladosť. 
                               

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 15) 
 
 Ako architekt prešiel kus sveta, poznal mnohých ľudí, no nevedel si medzi nimi 
nájsť svoje miesto v živote. Taro Vulkán dobrovoľne odišiel zo sveta, spáchal 
samovraždu. Stano Marko náročky odišiel od ľudí, do púšte, pospať si v tých zemských 
presýpacích hodinách. 
  
Stano ešte s nemnohými ako zázrakom prežil letecké nešťastie s ťažkými poraneniami 
a popáleninami, bez batožiny a dokladov ... ak Stano prežije, zostane v stave nezvestných, ako 
nezvestný pôjde hlbšie do púšte, hlbšie, ako si želá, do tých presýpacích hodín Zeme, aby sa tam 
ako nezvestný stratil, lebo, ako hovorí sám, ľudia sa už aj tak len strácajú a strácajú... 
                     

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 441) 
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 Podobne ako starec Diamant, ktorému  zomreli synovia a žena, aj Stano Marko 
stratil rodinu a blízkych. 
  
Martin, Helena a ja sme tri časti, ktoré kedysi patrili k sebe. Každý z nás žije inde. Ja tu, Helena 
v Banskej Bystrici, Martin v Berlíne. Ja s mačkou, Martin s Ingrid, Helena so synom z druhého 
manželstva ... Nemôžeme byť traja, keď nevieme byť dvaja, a vskutku takisto nemôžem 
a neviem byť ani sám. 
                     

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 377) 
 
 Martin napokon po prázdninovej ceste po Európe ostal v Mníchove v NSR. 
Podobne už predtým emigroval aj priateľ a príbuzný Vlado Krnáč s Anabelou. Vlado 
napokon tragicky zahynul pri dopravnej nehode v Taliansku. Jediná Stanova príbuzná 
v jeho dome v Bratislave ostala mačka Bajú. 
 Stano Marko v úvahách nad vlastným osudom bol stimulovaný aj obrazom 
Pietera Brueghela Krajina s pádom Ikarovým, chápal seba ako Daidala – pravzor otcov, 
všetkých staviteľov a rojkov, zástupcov všetkých vinovatých a dedičných hriešnikov, 
Martina ako Ikara a Vlada Krnáča ako  obeť, ktorá zahynula na ostrove Kréta 
v labyrinte, ním postavenom, pričinením človekobýka Minotaura. Stano Marko si 
pripisoval dvojnásobnú vinu za stratu oboch, duševnú i fyzickú. 
  
Viem jasne: Som Daidalom, Martin Ikarom a chytá ma hrôza z naplnenia nášho osudu – som 
práve na pobreží s Ikarom. 
                     

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 306) 
 
 Napriek prijímaniu rôznych rán osudu Stano Marko nikdy rany nevracal ani 
nedával, ostal sám, no morálne čistý, podobne ako starec Diamant. 
  
Čím väčšmi budú moji kolegovia Michalcovi zaviazaní, tým menej môžem s ich podporou rátať. 
Pritom sa nemôžem utešovať nádejou, že ho primerane svojim záväzkom z nepohodlnej 
vďačnosti znenávidia. Rovnakou mierou, ba ešte väčšmi môžu znenávidieť mňa – svojou 
nepodkupnosťou budem im pripomínať už svojou slobodou ich potupujúcu závislosť. 
                       

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 37) 
 

Podobne ako Rasťo Rodan bol Stano Marko nositeľom kladných aj záporných 
vlastností nositeľa ľudského rodu. Snažil sa byť v rámci možností starostlivým otcom 
i priateľom. Viac však vo svojom vnútri zdôrazňoval svoje viny: vinu za rozpad 
manželstva, vinu za duševné neporozumenie si so synom Martinom, vinu za nezriadenie 
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atexu – experimentálneho ateliéru a za nevyprojektovanie viacúčelového obecného 
domu, vinu za smrť príbuzného a priateľa Vlada Krnáča, vinu za to, že je iný ako ostatní 
ľudia. 
  
 
Roky žijem, ako to viem najlepšie, v takmer nepretržitej osobnej nepohode s krátkymi 
prestávkami už od študentských čias. V zásade, a darmo sa bránim, žijem v strehu ako ľudia, 
ktorí nikam celkom nepatria, a nosím v sebe hypotetickú vinu, že sa nikomu nepodobám. 
Kdekoľvek a s kýmkoľvek som žil, všade som sa cítil aspoň mierne cudzí, ba akoby som sa 
doteraz nikdy celkom neprejavil, nikdy bez zvyšku spontánne nesprával... Možno som bol taký 
odjakživa, určený už genetickým kódom, kultúrnymi informáciami... 
     

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 169) 
 
 Údajné viny potom determinovali tiež jeho správanie a chovanie. Bol nestály vo 
vzťahu k ženám, okrem bývalej manželky po rozvode mal pomer s viacerými ženami: 
s Polkou Nastkou z Gdanska, s prekladateľkou Slovenkou Marianou z Varšavy, so 
zdravotnou sestrou Darinkou z Bratislavy, so stredoškolskou profesorkou Andreou 
Timkovou tiež z Bratislavy, s jej priateľkou Vlastou, i s Danou Grajciarovou z Košíc 
v Bulharsku. Nevyprofilovaný (platonický) vzťah mal aj k Anabele Krátkej, neskoršej 
manželke priateľa Vlada Krnáča i k Oľge Polákovej, dcére susedy a k neskoršej druhej 
manželke priateľa Petra Korima. 
 Ďalšou vášňou Stana Marka bol alkohol. 
  
Je ráno, bolí ma hlava, cigarety a koňak nejdú spolu. Teraz ich účinky musí napraviť čerstvý 
vzduch a mocnejší dúšok z MUDr. Borovičku, najuniverzálnejšieho slovenského lekára. 
                   

 (Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 397) 
 

Stano Marko bol syntetickým hrdinom L. Balleka. Bol typom slovenského 
intelektuála (narodeného v 30. rokoch 20. storočia) druhej polovice 20. storočia, 
žijúceho v rozkvete tvorivých síl v čase socializmu a komunizmu, v čase normalizácie 
a konsolidácie, v čase netvorivosti, v čase bojovníkov za lepšiu budúcnosť. 
 Stanom Markom uzatvoril L. Ballek plejádu svojich prozaických hrdinov 
intelektuálov začínajúc Tarom Vulkánom banským inžinierom, Rasťom Rodanom 
stredoškolským profesorom, pokračujúc Jánom Domanickým colníkom, Pavlom 
Jurkovičom colníkom, Alexandrom Vargom lekárom, Eugenom Filadelfim lekárnikom 
a končiac generáciou synov intelektuálov Pavlom Jurkovičom redaktorom, Jánom 
Domanickým Martonom dôstojníkom a Stanislavom Markom architektom. L. Ballek bol 
fixovaný v dejinách slovenskej literatúry – vďaka socialistickej dobovej literárnej kritike 
– ako tvorca postáv mäsiarov majstra Štefana Riečana a pomocníka Volenta Lančariča, 
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protagonistov, ktorí sa odlišným spôsobom zhostili možností podnikania po 2. svetovej 
vojne. Prínos L. Balleka pre slovenskú literatúru však vidíme najmä vo vytvorení, 
priblížení a psychologickom vykreslení slovenských intelektuálov druhej polovice 20. 
storočia. 
  

5.2. Onymický model románu Čudný spáč zo Slovenského raja bol kreovaný vo 
vertikálno-horizontálnom súradnicovom systéme komplexne mapujúcom časovo-
personálne i lokálno-prírodno-spoločenské dominanty a subdominanty onymie prózy. 
 5.2.1. Vertikálna os onymického systému románu Čudný spáč zo Slovenského 
raja, napĺňaná fenoménom času prostredníctvom literároným, vyjadrovala personálno-
vzťahovú chronológiu života architekta Stana Marka. 
 Chronológia života sa profilovala v dvoch vnútorne prepojených onymických 
líniách, súvisiacich s rodinou a s prácou. 

Onymická línia súvisiaca s rodinou sa profilovala v postupnosti Stano (Marko) – 
Helena (Marková, rodená Lajtnerová) – Martin (Marko), prípadne v širších  
súvislostiach. Helena a Viktor, syn z druhého manželstva, resp. Martin a jeho milá  
Ingrid U. Handkeová. Onymickými partnermi propria Stano Marko boli propriá žien, 
najmä Andrea Timková, prípadne aj Nasťa, Mariana, Vlasta či Dana. Dôležitosť 
postavenia onyma signalizovalo jeho fungovanie v dvojčlennom alebo v jednočlennom 
onymickom modeli. 

Onymická línia súvisiaca s prácou obsahovala okrem Stana Marka (3. riaditeľ 
URBIS-u) mená jeho priateľov architektov Petra Korima (1. riaditeľ a zakladateľ) 
a Vlada Krnáča, protivníka (Ing.) Pavla Michalca (poverený po 2. riaditeľovi a 4. 
riaditeľ, nástupca Stana Marka), (Ing. arch.) Fedor Felusko (2. riaditeľ), Milan Paučo 
(prezývaný spolupracovníkmi tiež Tatko všetkých architektov), Paľo Murík (autorom 
nazvaný Ficko v Michalcových službách, pracovníkmi URBIS-u pomenovaný Frišná 
myš, lebo najpohotovejšie zo všetkých  prevracal kabáty). 

 
Murík sa v ústave usádzal s každým novým riaditeľom čoraz vyššie, ako sa zároveň z poschodí 
do suterénu zosúva otázka skúmania jeho odbornosti a mravnosti. Muríkov duch narastá. 
V ústave sa zdomácňuje ako trvalá nevypočítateľnosť, s ktorou sa ráta však ako s istotou. Tak sa 
iracionalita stáva v našom ústave jedinou istotou, s ktorou môžeme konštantne rátať. 
                   

(Čudný spáč zo Slovenského raja, s. 56.) 
 

 Antroponymickou dominantou vertikálnej osi onymického systému bolo 
proprium Stano Marko prezentované v dvojčlennom modeli, subdominantami 
v rodinnom prostredí boli propriá Helena a Martin, v pracovnom prostredí Peter 
(Korim), Vlado (Krnáč) a Michalec. 
 Onymické pole vytvárali ďalšie literáronymá v bezprostrednej 
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a i v sprostredkovanej väzbe na dominantné a subdominantné literárne antroponymá. 
 V bezprostrednej väzbe na dominantné a subdominantné literáronymá boli 
propriá: p. učiteľka Kapušanská, riaditeľ Pompura (učitelia S. Marka na základnej 
škole), Fabry, Lipták, Špáni, Slovák, Michalík, Polák, Kadák, Antal, Plánková, 
Jarmecký, Ferej, Bartošíková, Slamka, Zavarský, Beňová, Dušek, Gálik, Obert, Sima, 
Čelková, Schillerová, Molnárová a ďalší spolupracovníci v URBIS-e, Tomek (poľský 
architekt, priateľ), Ivan Macháček (pražský architekt, priateľ), Jurij Zolotov (ruský 
architekt, priateľ), P. Brto, M. Bodický, J. Hausknecht, V. Fašang, D. Boháč, Š. 
Lukašovič, S. Talaš, J. Antal (prominentní slovenskí architekti), Beluš, Hruška, Koula, 
Kartík (učitelia S. Marka), M. Ginzburg, A. Vesnin, I. Golosov, K. Meľnikov (ruskí 
architekti), F. L. Wrigt, E. Mendelin, E. Saarinen, H. Finsterlin, A. Gaudi (západní 
architekti), prof. M. Kusý, Ján Kákoš, K. L. Zachar, Vladimír Mináč, Ján Solovič, Pavol 
Koyš (súčasníci S. Marka, predstavitelia slovenskej inteligencie), Jano Jurkovič, MUDr. 
A. Varga, Volent Lančarič (Palánčania). 
 V sprostredkovanej väzbe sú najmä literárne antroponymá viažuce sa na 
literáronymickú dominantu Stana Marka, napr. Bécaud, Piafová, Aznavour, Grecová, 
Bekerová, Mathieuová; J. S. Bach, M. Reger, C. Franko, M. Dupré (šansoniéri 
a hudobní skladatelia, ktorých umelecké diela S. Marko počúval); resp. gratulujúci 
z rozhlasovej relácie Hráme jubilantom: Kapusta, Drábik, Kováč, Lupták, Stieranka, 
Pilarčík (priezviská otcov), Jano, Paľo, Marka, Jozef, Anička, Boris, Ivan, Peter, 
Natália (mená detí), Orson, Romulus, Mojmír, Rastislav, Branislav, Walter, Róbert, 
Patrik, Patrícia, Michaela (mená vnukov a pravnukov). 
  

5.2.2. Horizontálna os onymického systému románu Čudný spáč zo Slovenského 
raja, napĺňaná fenoménom priestoru prostredníctvom literároným, vyjadrovala 
priestorové geonymické a chrématonymické dominanty a subdominanty. 
 Prepojenosť vertikálnej a horizontálnej osi onymického systému románu Čudný 
spáč zo Slovenského raja sa prejavovala v ich samostatnosti, súčinnosti a súvislosti. 
 Samostatnosť sa realizovala v mapovaní iných realít, pretože vertikálna os 
zaznamenávala časovo-personálne kvality a horizontálna os  priestorovo-prírodno-
spoločenské kvality. 
 Súčinnosť sa vyjadrovala v spolupráci dominánt a subdominánt. Dominanty 
a subdominanty vertikálnej osi spolu s dominantami a subdominantami horizontálnej osi 
vytvárali onymický systém románu. 
 Súvislosť sa prejavovala vo vyjadrení časovo-personálnych kvalít vertikálnej osi 
v priestorovo-prírodno-spoločenských kvalitách horizontálnej osi a priestorovo-
prírodno-spoločenské kvality horizontálnej osi v časovo-personálnych kvalitách 
vertikálnej osi čiže onymický čas sa vyjadroval v onymickom priestore a onymický 
priestor v onymickom čase. 
 Vyjadrenie geonymických a chrématonymických dominánt sa realizovalo 
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v pevnej väzbe na antroponymickú dominantu románu Stana Marka. Základná 
priestorová diferenciácia bola naznačená  už rozdelením prózy do dvoch kapitol 
s názvami Jantárová (po s. 232) a Dunajská (s. 233-442), ale aj názvami ciest, dávnych 
a súčasných. Jantárová cesta v minulosti spájala Jadranské more s Baltickým morom 
a Dunajská vodná cesta ústila do Čierneho mora. Bol to však onymický priestor 
rámcujúci pracovné a rodinné cesty Stana Marka. 
 Jantárová cesta bola napĺňaná poľskými a juhoslovanskými geonymami: 
názvami poľských miest Sopot, Gdyňa, Gdaňsk, prípadne Varšava, resp. ďalšími 
geonymami Vojvodina, Nový Sad, Dunajská ul. v Novom Sade, Belehrad,  Balkánska ul. 
v Belehrade, Dalmácia, Split, Povlje, Selca. 
 Dunajská cesta bola mapovaná prostredníctvom geoným, najmä urbanoným, 
a chrématoným miest ležiacich na brehoch rieky Dunaj. Viedenské geonymá 
a chrématonymá zastupovali onymá Schönbrunn, Mariahilfer Strasse, Haupt Strasse, 
Mexiko, Pratr, Urania, Kennedyho most. Bratislavské onymá reprezentovali  Rača, 
Devínska Nová Ves, Záhorská Bystrica, Ružová dolina, Slávičie údolie, Tehelné pole, 
Líščie údolie, Kamzík, Palisády, Lamač; Šafárikovo nám., Suvorovova ul., Leningradská 
ul., Mierové nám., Martanovičova ul., Ul. Červenej armády, Nálepkova ul., Jiráskova 
ul., Ul. Vuka Karadžica, Košická ul., Gajova ul., Rajská ul., Októbrové nám., 
Dostojevského rad, Jesenského ul., Albertovo nám., Steinerova ul., Vysoká ul.; kaviarne 
Dukla, Narcis, Kazačok, Tulipán, Luxor, hotely Krym, Carlton, Zelený strom, Devín, 
Reduta, hostinec zlatý Medveď, resp. Divadlo P. O. Hviezdoslava, Slovenské národné 
divadlo,  Malá scéna Slovenského národného divadla, Dóm sv. Martina, Modrý kostolík, 
Školský a kultúrny výbor Slovenskej národnej rady, Bratislavský Hrad. Rumunské 
onymá propriá Kluž, Oradea, Čierne more. 
 Geonymické a chrématonymické subdominanty sa viazali na antroponymické 
subdominanty a tak dotvárali onymický systém románu. Na Helenu a Martina sa viazala 
banskobystrická  geonymia a chrématonymia: Šalková, Radvaň, Kollárova ul., 
Kukučínova ul., Strieborné nám., Národná ul., Bakošova ul., Trieda SNP, Leninov park, 
Pamätník SNP, hotely Lux a  Národný dom, Stavoprojekt, Vyššia škola pedagogická, 
Sládkovičovo gymnázium, Benického dom, kiná Partizán a Bystrica. S Vladom 
(Krnáčom) súvisela zase onymia Ríma: Via Magenta, Piazza Navona, Capitol, Anjelský 
hrad, hotel Milani, hostitera Romany. 
  

5.3. Nominačný model románu Čudný spáč zo Slovenského raja bol kreovaný 
vo vertikálno-horizontálnom súradnicovom systéme komplexne mapujúcom časovo-
personálne a priestorovo-prírodno-spoločenské dominanty a subdominanty onymie 
prózy. 
 Vertikálna os onymického systému románu Čudný spáč zo Slovenského raja, 
napĺňaná fenoménom času prostredníctvom literároným, vyjadrovala personálno-
vzťahovú chronológiu života architekta Stana Marka. Chronológia života sa profilovala 
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v dvoch vnútorne prepojených onymických líniách, súvisiacich s rodinou a s prácou. 
Antroponymickou dominantou vertikálnej osi onymického systému bolo proprium Stano 
Marko prezentované v dvojčlennom modeli, subdominantami v rodinnom prostredí boli 
propriá Helena a Martin, v pracovnom prostredí Peter (Korim), Vlado (Krnáč) 
a Michalec. 
 Horizontálna os onymického systému románu Čudný spáč zo Slovenského raja, 
napĺňaná fenoménom priestoru prostredníctvom literároným, vyjadrovala priestorové 
geonymické a  chrématonymické dominanty a  subdominanty. Geonymické 
a chrématonymické dominanty súviseli s antroponymickou dominantou Stanom 
Markom a s jeho Jantárovou cestou mapovanou poľskou a juhoslovanskou onymiou, 
resp. s jeho Dunajskou cestou mapovanou viedenskou, bratislavskou a rumunskou 
onymiou. Geonymické a chrématonymické  subdominanty sa viazali na antroponymické 
subdominanty Helenu, Martina a Vlada (Krnáča) a ich banskobystrickú a rímsku 
onymiu. 
 
 Nominačný systém 2. obdobia  tvorby L. Balleka – palánske obdobie 
 

6.1. Nominačný  systém palánskeho obdobia môžeme charakterizovať ako 
plošný onymický systém. Plošný onymický systém rámcoval literáronymá v historickom 
čase a priestore, hierarchizoval ich a hľadal vzťahy  a súvislosti medzi nimi. Plošný 
onymický systém mal vertikálno-horizontálnu podobu, pričom vertikálna os 
onymického systému sa viazala s časom a s antroponymami a horizontálna os 
onymického systému s priestorom (spoločnosťou) a s geonymami a chrématonymami. 

6.2. Nominačný systém palánskeho obdobia tvorili preto tieto charakteristiky.  
Vertikálna os onymického systému palánskeho obdobia bola  nasýtená 

literárnymi antroponymami a vyjadrovala časové kvality, životné a nominačné premeny 
persón v spoločnosti. Dominantu vertikálnej osi vytvárali hlavné postavy jednotlivých 
príbehov z palánskeho  prostredia a z jeho okolia s presahom až do ostatných kútov 
Slovenska. Subdominanty tvorili exponované postavy vzťahujúce sa k dominantám 
vertikálnej osi niekedy štrukturované vo vzťahu k dominante v pracovnom prostredí i v 
rodinnom prostredí. 

Horizontálna os onymického systému palánskeho obdobia bola napĺňaná 
literárnymi geonymami a chrématonymami a signalizovala miestne zemské a 
spoločenské súvislosti. Geonymické a chrématonymické dominanty súviseli s 
antroponymickými dominantmi. Geonymické a chrématonymické subdominanty sa 
viazali na antroponymické subdominanty. 
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Z VÝSLEDKOV SOCIOLINGVISTICKÉHO VÝSKUMU 
SLOVENSKÝ JAZYK V MAĎARSKU 

 
 

Alžbeta UHRINOVÁ 
 
 
 
Die Autorin veröffentlicht in diesem Essay Details aus dem soziolinguistischem Programm, 
welches vom Forschungsinstitut der Ungarn-Slowaken zwischen 2002-2007 durchgeführt 
worden ist. Auf Grund der Forschungsergebnisse können wir feststellen, dass für die Situation 
der Benutzung der slowakischen Sprache eine Bewegung typisch ist, die in zwei Richtungen 
verläuft: Eine Entwicklung und eine Zurückentwicklung. Die Sprache drückt sich stufensweise 
sowohl in der Privatsphäre als auch im kirchlichen Leben in den Hintergrund. Obwohl man im 
letzten Fall eine Bewegung in postive Richtung feststellen kann – dank der Initiative und der 
moralischen und finanziellen Unterstützung der Staatlichen Slowakischen Verwaltung und der 
Zusammenarbeit der ungarischen und slowakischen evangelischen und katholischen Kirche. In 
den letzten Jahren werden die Messen und Gottesdienste in slowakischer Sprache gehalten. In der 
hohen Kultur verbreitet sich die Benutzung der slowakischen Sprache immer mehr, und sie 
erscheint auch in „alt-neuen” Sprachsituationen: in den Medien, in der Wissenschaft, in der 
Kultur, im Handel, in der Politik und in der Verwaltung. Die gesellschaftlichen Sphären der 
Sprachbenutzung funktionieren immer regelmäßiger und besser. Auf der anderen Seite kann aber 
eine Dynamik der Zweisprachigkeit festgestellt werden, für die eine sinkende slowakische und 
steigende ungarische Sprachkompetenz typisch ist, die über Generationen bemerkbar ist. Als 
Pespektive für die Hoffnung zur Verlangsamung der sprachlichen Assimilation und des Erhaltens 
der slowakischen Sprache kann geben, dass es Faktoren zur Aufbewahrung der Sprache 
existieren und immer effektiver wirken: die Schulen, die Verwaltungen, die Zivilorganisationen, 
das Theater, die Medien, die kulturellen und Fachinstitutionen. 
 
Schlusswörter: Slowaken in Ungarn – Sprachgebrauch – Sprachbenützer – Institutionen – 
soziolinguistische Forschungen 
 
 
 

Úvod. Stručne o projekte 
 
  V štúdii budú prezentované úryvky z výsledkov bádateľského projektu 
Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku pod názvom  Slovenský jazyk v Maďarsku. 
Sociolingvistický program sa rozhodli realizovať interní a externí lingvisti výskumnej 
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dielne preto, lebo napriek bohatým doterajším jazykovedným publikáciám a štúdiám 
neexistuje novšia práca, ktorá by na základe synchrónneho empirického výskumu 
analyzovala súčasnú jazykovú situáciu a perspektívy slovenského jazyka kompletne a v 
celokrajinskom rozhľade. Atlas slovenských nárečí v Maďarsku (Király, 1993) 
kartografickou metódou síce registruje synchrónny stav slovenských nárečí, ale 
zachytáva jazykovú situáciu spred štyridsiatich rokov. 
 Bádatelia, ktorí chcú robiť lingvistické výskumy na jazykových ostrovoch v 
kruhu slovenskej národnosti v Maďarsku, majú sa o čo  opierať; máme k dispozícii 
cennú odbornú literatúru, ktorá sa dá a má používať ako pramenný materiál, resp. ako 
teoretické a metodické východisko projektov. Slovenské nárečia, slovenský jazyk v 
Maďarsku skúmali/ skúmajú mnohí jazykovedci. O súčasný slovenský jazyk sa zaujíma 
však len niekoľko bádateľov. Výskumný ústav Slovákov od svojho založenia pokladá za 
svoju dôležitú úlohu výskumy v oblasti jazyka (Žiláková, 2006; Uhrinová, 2007).  
Predchodcom lingvistom, ich zhrnutiu záverov v jazykovednej literatúre a spisoch o 
slovenskom jazyku v Maďarsku, sme venovali v projekte osobitnú pozornosť (Tóth, 
2008), pokladali sme tiež za dôležité prezentovať bibliografiu o slovenskom jazyku v 
Maďarskej republike (Tóth – Kunovacová, 2008). 
 Ciele a koncepcia celoštátneho sociolingvistického projektu boli vypracované v 
spolupráci s Jazykovedným ústavom Ľudovíta Štúra SAV. Čerpali sme z menšinovej 
sociolingvistickej literatúry, veľa nápadov a inšpirácie sme získali z výskumov o jazyku 
rôznych národností. Zvlášť sú pre nás poučné skúsenosti maďarských a slovenských 
lingvistov v kruhu menšín v susedných štátoch  napr.: Dagmar Maria Anoca (2004; 
2008), Anna Borbélyová (2001), Miroslav Dudok (2008), István Lanstyák (2000), János 
Péntek (2001;2004),  Gizella Szabómihályová (2006),  Štefánik, Jozef  (2006),atď..  
 Cieľom projektu Slovenský jazyk v Maďarsku bolo zmapovať, zdokumentovať 
a predstaviť súčasné používanie slovenského jazyka vo väčšinovom maďarskom 
jazykovom prostredí v rôznych súkromných a spoločenských komunikačných 
situáciách. Centrálnou časťou projektu bol sociolingvistický výskum súčasnej 
slovenčiny, dnešné používanie jazyka v jednotlivých komunikačných sférach (Uhrinová, 
2008) i analýza ešte živých a používaných nárečí (Žiláková, 2008). Pokladali sme za 
dôležité zvlášť sa zaoberať inštitúciami, ako sú škola (Tóth, 2008), cirkev(Tóth, 2008), 
menšinové samosprávy (Homišinová, 2008) a rôzne iné kultúrne a civilné organizácie a 
médiá, ktoré zohrávajú v živote menšín rozhodujúcu úlohu. Existencia písomností je 
dôležitým ukazovateľom vyspelosti každej minority, preto sme považovali za 
nevyhnutné predstaviť výber odbornej, vedeckej, publikačnej a publicistickej činnosti. 
Náš projekt obsahuje jazykovú analýzu časopisov a periodík, ktoré majú dlhšiu tradíciu, 
napr. Národopis Slovákov v Maďarsku (Žiláková, 2008), pedagogicko-metodický 
časopis Slovenčinár (Chlebnicky, 2008) či Budapeštiansky Slovák (Kováčová, 2008).  
 Sociolingvistický výskum sa začal – v širšom slova zmysle – v roku 1995 v 
Békešskej Čabe, pokračovali sme v ňom v roku 2001 v Békešskej župe, od roku 2002 
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sme ho rozšírili na ďalšie osady obývané Slovákmi. Celoštátny výskum prebiehal 
intenzívnejšie v období 2004 – 2007. Projekt bol celokrajinský, no keďže Slováci v 
Maďarsku žijú na jazykových ostrovoch, roztrúsene po celej krajine, nedostali sme sa do 
každej lokality, mali sme možnosť spraviť len sondu súčasnej jazykovej situácie. Prešli 
sme však takmer každú župu, vo výskumnej vzorke je reprezentovaný každý typ 
slovenskej osady. Osobitne sú predstavené lokality, v ktorých ústav, resp. výskumníci v 
skúmanom období robili ďalšie lingvistické výskumy, ako sú Mlynky (Szabóová, 2008; 
Kováčová – Uhrinová, 2008) Pitvaroš (Uhrinová, 2008) , Veľký Bánhedeš (Dudok, 
2008; Žiláková, 2008). V dvoch prípadoch máme možnosť porovnať rôzne pohľady 
autorov na dané komunity a ich jazyk. Osobitnú pozornosť venujeme hlavnému mestu, 
Budapešti (Szabóová, 2008), kde sa sústreďuje slovenská inteligencia a ktorá 
v poslednom čase vyniká rôznymi iniciatívami. Pripravili sme aj štúdiu o dejinách 
Slovákov v Maďarsku (Kugler – Gombos), ktorú ponúkame každému záujemcovi, ktorý 
nemá dostatočné vedomosti o našej národnosti a chce si rozšíriť svoje poznatky.  
 Výskumný tím tvorili domáci výskumníci a lingvisti zo Slovenska, ktorých 
účasť sme vítali s veľkou úctou a radosťou, lebo pri riešení našich vedeckovýskumných 
úloh je ich odborná pomoc nenahraditeľná. 
 Projekt pozostával z dvoch hlavných častí: z výskumu komunikačných situácií 
kolektívneho používania jazyka, čiže kolektívnych jazykových sfér a z výskumu 
individuálneho používania slovenčiny. Počas našich výskumov sa jednoznačne 
dokázalo, že práve na kolektívnom poli sa podarilo dosiahnuť v Maďarsku rukolapné 
výsledky; táto oblasť stála v strede našej pozornosti ako v súčasnosti najdôležitejší 
faktor oživenia, revitalizácie slovenského jazyka, ktorý má pozitívny vplyv aj na 
individuálne zachovanie slovenskej jazykovej praxe jednotlivcov. 
 Zámerom nášho skúmania bolo okrem vedeckého spracovania problematiky 
slovenskej jazykovej komunikácie aj to, aby sme poskytli praktickú pomoc slovenským 
organizáciám, menšinovým samosprávam, inštitúciám a zodpovedným vládnym 
orgánom pri určení úloh v oblasti ochrany jazyka, ktorá je v súčasnosti, v období 
globalizácie, veľmi aktuálnou otázkou. Vďaka našim podporovateľom, mohli sme 
publikovať výsledky v dvoch zväzkoch a dvojjazyčne, po slovensky a po maďarsky. 
 
 

Slovenský jazyk v  Maďarsku očami používateľov 
 
 V ďalšej časti príspevku budú predstavené vybrané výsledky 

sociolingvistického výskumu, ktoré som získala v rámci realizácie vyššie opísaného 
jazykového projektu nášho ústavu. Súčasná jazyková situácia v Maďarsku, používanie 
slovenského jazyka v druhej polovici 20. a na začiatku 21. storočia, sú charakterizované 
pomocou analýzy hlavných komunikačných sfér, bilingvizmu Slovákov v Maďarsku, 
ambivalentného procesu vývinu slovenčiny, stavu výmeny jazyka. Na poprednom 
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mieste výskumného plánu, medzi prioritnými úlohami figurovalo zhrnutie a určenie 
najdôležitejších faktorov vplývajúcich na zachovanie jazyka, pomocou ktorých sa dá 
spomaliť jazyková asimilácia.  
 Použila som skoro všetky metódy sociolingvistiky, aby som slovenskú jazykovú 
prax skúmala a predstavila objektívne v jej komplexnosti: metódu bezprostredného, 
účastníckeho pozorovania, štúdiu a rozbor dokumentov, sociolingvistické interview. 
Vyhľadala som 26 rozhodujúcich osobností minority.  Pokladala som za dôležité zvlášť 
predstaviť činnosť najnovších slovenských inštitúcií, ktoré znamenajú nové možnosti v 
používaní slovenčiny slovenskej národnosti v Maďarsku. Dôležitou časťou výskumu bol 
prieskum používania jazyka na základe dotazníka o jazykovej praxi. Počas troch etáp 
výskumov (Békešská Čaba, Békešská župa, Maďarsko) som ho predložila viac ako 300 
osobám. Keďže o používaní jazyka v Békešskej Čabe a Békešskej župe  vydal náš ústav 
osobitné publikácie, v tejto štúdii sa budem zameriavať na ďalšie župy a slovenské 
lokality. Vyhodnotenie výsledkov závery a sumarizácia jazykovej situácie v našej vlasti 
majú ale celokrajinskú platnosť. 
 
 

Slovenská jazyková situácia v Maďarsku v zrkadle dotazníkového 
výskumu o jazykovej praxi 
  

Tretia etapa, celokrajinský dotazníkový výskum bol realizovaný v skúmanom 
období, v rokoch 2002-2006, najintenzívnejšie v roku 2004 a 2005, v kruhu 91 
respondentov. Pracovala som s náhodne vybratou vzorkou. Výskumná vzorka kvôli 
nízkeho počtu nie je reprezentatívna, ale pri stanovení najdôležitejších kritérií snažila 
som sa vychádzať z prirodzených aspektov Slovákov v Maďarsku, ako sú: pohlavie, 
vek, zamestnanie, vzdelanie, bydlisko. Medzi respondentmi dominovali -napriek mojim 
pôvodným snahám-príslušníci inteligencie. Bola som zvedavá na mienku mladých, 
zámerne som sa sústredila aj na  takých respondentov, ktorí nepracujú na národnostnom 
poli, ale sú slovenského pôvodu. Používala som Dotazník o jazykovej praxi v používaní 
slovenčiny podľa ktorého sa pracovalo aj v predošlých dvoch etapách 
sociolingvistického výskumu (Uhrinová, 2004, 2005) Tu by som chcela poznamenať, že 
v Novohrade, v Peštianskej župe a v Budapešti bol realizovaný výskum pomocou 
pomocníkov, terénnych pracovníkov, ktorých som poprosila o to, aby aj písomne 
zaznamenali a odovzdali svoje postrehy a skúsenosti. Štatistické spracovanie dotazníkov 
obsahuje príloha štúdie Slovenský jazyk v Maďarsku očami používateľov (Uhrinová, 
2008).Rozhodla som sa nevyhodnocovať v referáte každú otázku zvlášť, lebo výsledky 
celokrajinského výskumu sa vo veľkej miere podobajú k békešským výsledkom. (porov. 
k tomu Uhrinová, 2005) Pozornosť čitateľov chcela by som upriamiť len na niektoré 
rozdiely a zaujímavosti, ktoré úzko súvisia s viacerými faktormi, z nich najdôležitejšie 
sú: uplynulý čas, značný rast aktivity Slovákov, rozširujúce sa možnosti k udržaniu a 
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rozvíjaniu národnostnej identity a jazyka svojich predkov.  
 V tretej, celoštátnej etape projektu je viac vzdelanejších a starších respondentov, 
predstaviteľov inteligencie a mladších ľudí so základným vzdelaním sa podarilo osloviť 
v skromnejšom zastúpení ako v Békešskej župe. Tento jav poukazuje na to, že slovenské 
obyvateľstvo v Maďarsku ďalej starne. Môžeme zaznamenať aj to, že rástol počet tých, 
ktorí so svojím manželom (partnerom/priateľom) so svojou manželkou (partnerkou/ 
priateľkou) sa rozprávajú len po maďarsky. (Bž: 57,8%, M: 68,1%). Pokračuje sa, a 
podľa získaných údajov, sa zrýchlil proces vytrácania sa používania slovenského jazyka 
z rodiny. Na druhej strane je potešiteľné, že viacerí komunikujú so svojimi deťmi aj po 
slovensky (Bž: 21,1%,M: 23%), hoci ich je len trošku viac. Počas terénneho výskumu 
sme viackrát spozorovali, že deti vyčítali rodičom, že ich nenaučili po slovensky, že ich 
nezapísali do slovenskej školy. Nádejné je aj to, že niektorí rodičia si uvedomili, že 
majú odovzdať svoje jazykové a kultúrne dedičstvo potomkom, a preto ich zapíšu do 
národnostných škôl, resp. snažia sa s nimi po slovensky sa rozprávať. Z kruhu strednej a 
mladšej generácie viacerí nám odpovedali, že by chceli, aby aspoň ich dieťa si osvojilo 
slovenčinu, keď oni už nevedia, čo veľmi ľutujú.    
 Značný rast môžeme zaregistrovať na poli vzdelávania, v celoštátnej vzorke 
oveľa viacerí sa vzdelávajú aj v slovenčine (Bž: 26,7%, M: 42,8%) vzťahuje sa to 
predovšetkým na divadelné predstavenia (Bž: 34,7%, M: 39,5%) a filmy (Bž: 22,4%, M: 
46,1%). Tento „lepší“ výsledok je určite aj následkom  v posledných rokoch postupne 
rastúcich širších slovenských kultúrnych možnosti v našej krajine, môžeme ho ďakovať 
iste aj „vzdelanejšej“ vzorke opýtaných, a   danostiam Budapešti, v oblasti vzdelávania, 
resp. blízkosti hlavného mesta a Slovenska. Pravidelne vystupuje v Slovákmi obývaných 
osadách  v Maďarsku  divadelný súbor Celoštátnej slovenskej samosprávy  Vertigo i 
Sarvašské slovenské divadlo (teraz Cervinus Teátrum) a v posledných rokoch sú časté aj 
divadelné predstavenia zo Slovenska. V prihraničných lokalitách a aj v Budapešti majú 
obyvatelia možnosť v slovenskej televízii pozerať filmy v slovenskom jazyku. Tiež 
treba pripomenúť význam filmových seminárov, ktoré sa ukutočňujú každoročne v 
Budapešti v tomto roku sa zorganizoval XVII ročník prehliadky slovenských filmov a 
odborného seminára. a prvýkrát aj v Segedíne, v rámci pravidelného Týždňa 
slovenských filmov, ktorý organizuje Segedínska organizácia Slovákov  už štvrtý raz. 
Čabianska organizácia Slovákov tiež sa pokúsila založiť filmový klub, ale realizovalo sa 
len niekoľko stretnutie, no príležitostné premietania slovenských filmov boli aj v 
Békešskej Čabe viackrát. 
 Ďalší pozitívny posun vidieť v cirkvi, v náboženskom živote. Viacerí sa 
zúčastňujú slovenských omší a bohoslužieb (Bž: 12,2%, M: 26,3%). Badať už výsledok 
iniciatívy Celoštátnej samosprávy znovu oživiť cirkevné obrady v materinskom jazyku, 
resp. jej spoločnej činnosti s domácimi a slovenskými katolíckymi a evanjelickými 
cirkvami. Na druhej strane sú obyvatelia malých obcí  pravdepodobne nábožnejší, ako 
občania väčších miest. V celoštátnej vzorke je tiež viac evanjelikov (Bž: 75%, M: 
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48,3%), ale sú zastúpení v peknom počte aj Slováci katolíckeho vierovyznania.(Bž: 
14,6%, M: 38,5%).  
 Organizovanosť slovenskej národnosti v našej vlasti sa výrazne vzrástla, dve 
tretina opýtaných je členom nejakej slovenskej organizácie (Bž: 34,5%, M: 66%), viac 
ako tretina  respondentov má aj funkciu (Bž: 18,2%, M: 34%). Aktivisti pracujú v 
miestnych slovenských samosprávach, ktorých je v súčasnosti 122 a civilných 
organizáciách v Maďarsku, ktorých je tiež veľa.  
 Trošku menej respondentov v celokrajinskom meradle chce  lepšie ovládať 
slovenský jazyk ako v Békešskej župe (Bž: 77,7%, M: 73,6%) Pravdepodobne preto, 
lebo mladých a predstaviteľov inteligencie je v celoštátnej vzorke menej. Cítiť už aj 
„prínos“ bohatších slovensko-maďarských kontaktov, mnohí majú takého kamaráta 
alebo známeho, ktorý rozpráva len po slovensky, a sú teda nútení komunikovať v 
slovenčine (Bž: 47,6%, M: 64,8%).  
 Je potešiteľné, že viac Slovákov sleduje v súčasnosti pravidelne (Bž: 21,8%; M: 
25,2%) alebo skoro pravidelne (Bž:16,3%; M: 31,8%) slovenské médiá, napr. 
Domovinu. Pravidelne (Bž: 29,3%; M: 48,3%) alebo skoro pravidelne (Bž: 21,1%; 
M:11%) číta slovenskú tlač, napr. Ľudové noviny,  ktoré v roku 2007 oslavovali 50. 
výročie svojho založenia. Vysokú odbornú a jazykovú úroveň nášho jediného 
týždenníka uznávajú odborníci a čitatelia doma, na Slovensku a v slovenskom zahraničí. 
Tu by som chcela poznamenať, že založenie internetového portálu Ľudových novín, 
Luno v roku 2004, vo veľkej miere prispel k zvýšeniu jeho čítanosti. Jedna 
respondentka, dokonca poznamenala, že ona každý deň začína čítaním www. Luno, má 
ho veľmi rada, lebo je rýchly, aktuálny a náročný, tradičné noviny už len prelistuje. V 
skromnejšej miere, ale tiež rastie počet poslucháčov slovenského národnostného 
vysielania maďarského rozhlasu, počúvajú ho pravidelne (Bž: 4,1%; M: 9,9%) alebo 
skoro pravidelne (Bž: 8,2%; M: 6,6%). Tieto výsledky určite sú už ešte lepšie, lebo v 
období výskumu program sa dal počúvať iba na ultrakrátkych vlnách a od roku 2007 na 
strednej vlne, ktorá je dostupnejšia pre každého. Tlač zo Slovenska tiež sa dostane do 
rúk viacerých čitateľov pravidelne (Bž: 4,1%; M: 13,1%) alebo skoro pravidelne (Bž: 
6,8%; M: 6, 6%).  
 Ďalej sa znižuje počet tých, ktorí si doma osvojili slovenský jazyk ako 
materinský jazyk (Bž: 72,7%, M: 67,2%) a rastie počet tých, ktorí sa jazyk svojich 
predkov naučili v škole (Bž: 26,6%, M: 29,6%). Napriek týmto výskumným zisteniam 
nájdu sa aj v súčasnosti mladí, ktorí sa naučili dialekt doma od svojich starých rodičov. 
Takéto prípady sú ale ojedinelé, výnimočné. Výsledky dotazníkového výskumu dokázali 
opačnú tendenciu a to, že počas prvotnej socializácie v súčasnosti si len málokto osvojí 
slovenský jazyk, prevažná väčšina respondentov sa naučila po slovensky najmä počas 
druhotnej a niektorí počas tretej socializácie. Jazykovú socializáciu určí spoločenské 
prostredie. V tomto procese je veľmi dôležitá priorita hodnôt daného kolektívu 
hovoriacich, ich názory, spoločenská organizácia, záujmy, zvyky v požívaní jazyka. 
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Normy jazykového správania slovenskej národnosti v Maďarsku a zvyky pri používaní 
jazyka sprostredkované kolektívom hovoriacim po slovensky zdôrazňujú síce význam 
komunikácie v slovenčine, potrebu rastu jej prestíže, predsa – podľa údajov 
dotazníkového výskumu – členovia kolektívu uprednostňujú v osobnom, privátnom 
živote maďarský jazyk, uspokoja sa, a pod vplyvom objektívnych príčin sa aj musia 
uspokojiť, s používaním slovenčiny občas, niekedy.  
 V ďalšej časti štúdie sa sústreďujem na názory a mienku našich terénnych 
pracovníkov, ktorí sú zároveň členovia skúmanej slovenskej komunity, teda tiež 
používatelia jazyka. Ich slovné a písomné hlásenia potvrdili, dokázali naše bádateľské 
skúsenosti, poučné sú ich postrehy týkajúce sa súčasnej jazykovej  komunikácie v 
Maďarsku. 
 
Podľa môjho názoru  slovenčina zohráva vo väčšine našich osád  len funkciu zachovávania  
tradícií. Používa sa len príležitostne na podujatiach  zorganizovaných slovenskými 
samosprávami, na obecných dňoch,  večierkoch dôchodcov,  kultúrnych programoch viažúcich sa 
k rôznym sviatkom /Vianoce, Fašiangy, Veľká noc/, pri prednese slovenských zvykov, piesní, 
tancov, prípadne v otváracom prejave pri vítaní hosťov, čo aj hneď preložia do maďarčiny, lebo 
slovenčina v tomto prostredí už nie je vhodná na dorozumievanie. Väčšina divákov ju vôbec 
alebo len sotva rozumie. Ešte aj starší rozumejú lepšie po maďarsky, lebo spisovná slovenčina je 
im cudzia. Je len málo takých ľudí /keď sú vôbec/, ktorí pravidelne používajú  od matky sa 
naučený slovenský jazyk. Generácia mojich rodičov sa ešte rozprávala so svojimi rodičmi po 
slovensky, ale tá generácia už vymrela. Rovesníci mojich rodičov už aj medzi sebou hovoria po 
maďarsky. 
 Pasívna znalosť slovenčiny zato ešte žije. V Jači napríklad aj viacerí z mladších ľudí 
vedia po slovensky. Jeden môj známy /36 ročný/, keď si trochu vypije, len po slovensky hovorí. 
Keď je triezvy, tvrdí, že len niekoľko slov vie. Aj v dotazníku je uvedený  mladý  jačiansky muž, 
ktorý sa so svojimi starými rodičmi hovoril len po slovensky,  po maďarsky sa naučil v škôlke. 
  Kto hovoria po slovensky? Tí, ktorí sa to naučili v škole a potrebujú k svojej práci.  Na 
akej úrovni ju ovládajú? - to je už iná vec. 
 Počas histórie slovenčina nemala veľký prestíž. Nielenže bola hanba hovoriť po 
slovensky, ale detí v škole aj trestali, keď sa ozvali po slovensky. V škôlke a v škole ich učili len 
po maďarsky, preto do slovenskej reči miešali aj maďarské slová: „Hlúpy Tót, - tak prečo 
nehovoríš po maďarsky? Nevieš ani po slovensky, ani po maďarsky!” – karhali ich učitelia. 
 V Pišpeku zaviedli škôlku v roku 1912. Učiteľky vôbec nevedeli po slovensky, naschvál 
priniesli do dediny takéto učiteľky. Deti od 5 rokov sa učili  v škôlke a v škole len po maďarsky 
hovoriť, písať a čítať. Moja ďurčianska kolegyňa rozprávala, že jej sestra, ktorá sa narodila 
v roku 1950, vedela len po slovensky a preto sa len ťažko mohla prispôsobiť ku škôlke. Rodičia 
sa učili z vlastnej „chyby” a mladšiu dcéru učili hovoriť len po maďarsky.    
Podľa môjho otca jazyk sa správal ako ľudový odev alebo ľudové staviteľstvo. So zmenou 
výrobných spôsobov sa zmenil aj jazyk, hoci by sa nemal zmeniť.  / Jazyk nemá charakter 
nadstavby, ale správal sa tak, ako keby mal takýto charakter /. „Veľký maďarský mlyn” 
pomaďarčil všetky národnosti. 
Ako môžeme napomáhať rozkvet slovenčiny? 
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Nápady  informátorov:  
�Treba dosiahnuť, aby deti mali rady slovenský jazyk. 
�Treba vybudovať družobné styky so slovenskými osadami- výmenná rekreácia. 
�Máme dať perspektívy slovenčine, aby znalosť slovenského jazyka znamenala aj 
hospodárske  výhody. Napr. možnosť pracovať pre slovenské firmy v Maďarsku. 
�Vedúci činitelia obcí a škôl by mali podporovať výuku slovenčiny. So zrušením výuky 
slovenského jazyka v školách odsúdia na smrť aj slovenské tradície dediny.“ 

1. Vedúci by mali vysvetliť rodičom, že v štátoch EU slovenčina je rovnocenný so západnými 
jazykmi. Študovanie a zachovávanie tohto jazyka je ľahšia, lebo rodičia a starí rodičia ešte môžu 
deťom pomáhať. V Európe sú  slovanské jazyky rozšírené. 
�Nech  sú slovenské samosprávy ozajstnými samosprávami. Peniaze sa majú použiť na 
pestovanie kultúry , jazyka, na organizovanie jazykových kurzov. 
�V záujme cieľa všetky slovenské organizácie majú pôsobiť jednotne , združene, majú zladiť 
svoju prácu. 
�Podľa mojich skúseností jazykové skúšky základného a stredného stupňa znamenajú ozajstnú 
motiváciu pre deti základných škôl a zabezpečujú aj podporu rodičov (E.L). 
 
Väčšina informátorov by viacej hovorilo po slovensky, keby mali viacej prirodzených možností. 
Napr.: Vo Veňarci, kým predavačka hovorila po slovensky - po svojom jazyku - tak ľudia bežne 
si pýtali po slovensky aj v obchode. Tá predavačka išla do dôchodku, a odvtedy nič. Tzv. 
miešaný jazyk aj tu v Novohrade je už prirodzený! Nové slová, výrazy (napr. polgármester, 
hivatal, orvosi kifejezések) už povedia po maďarsky a pekne pokračujú slovenčinu. Spisovná 
slovenčina tiež robí občas ťažkosti, nerozumejú všetko a hovoria: Ja neviem po slovensky, ja 
viem iba naše-(én csak tótul tudok)-keby podceňovali svoje domáce nárečie... (R.K) 
 
... Mladšia generácia už ani v Pilíši nehovorí po slovensky. Päťdesiatnici  a starší hovoria medzi 
sebou miestnym nárečím bez problémov (samozrejme miešajú to s maďarčinou) štyridsiatnici 
dobre rozumejú, ale už neveľmi hovoria, tridsiatnici ešte tak ako pochopia , ale mladší iba to 
málo čo sa v škole naučili. Keď som robil dotazníky, mal som pocit, že sú trošku aj nahnevaní na 
svojich bývalých pedagógov, že neboli na nich prísnejší.... Mladí občas chodia na slovenské 
akcie, folklórne slávnosti, ale aktívne sa nezapoja do diania, snáď okrem Organizácie slovenskej 
mládeže v MR, ktorá má v Pilíši cca 15-20 člennú pobočku (CS.L.) 
 
 

 
Ďalšie úryvky z výskumných výsledkov projektu 

  
Ako prvé a najdôležitejšie výskumné zistenie musíme konštatovať, že 

východoslovenské, stredoslovenské a západoslovenské nárečia, resp. ich miestne 
varianty, ktoré sú ozajstným materinským, teda primárnym jazykom tu žijúcich 
Slovákov, ovláda už len najstaršia generácia. Slovenské nárečia v Maďarsku odumierajú 
(Balleková, 2004; Žiláková, 2008). V každodennom živote okrem najstaršej generácie 
sa po slovensky, až na malé výnimky, už skoro nekomunikuje. Starší ľudia, ako to sami 
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počas rozhovorov poznamenali, už sa nemajú s kým rozprávať, lebo ich vrstovníci 
zomreli a deti, či vnuci si slovenčinu neosvojili. Veľmi sa tešili a mnohí boli aj dojatí, že 
vďaka nášmu výskumu, našej prítomnosti, môžu používať svoj materinský jazyk. 
Obdarovali zberateľov nádhernými, skoro zabudnutými, slovenskými ľudovými 
piesňami, modlitbami, prísloviami, porekadlami a ďalšími žánrami ľudového folklóru. 
V slovenskej komunikácii výnimku tvoria predstavitelia inteligencie a tí, ktorí sa naučili 
po slovensky počas svojho štúdia (porov. k tomu Homišinová, 2003). Ale aj oni 
používajú slovenčinu len v tom prípade, ak nejakým spôsobom zostali v kontakte so 
slovenskou komunitou, potrebujú znalosť slovenského jazyka k svojej práci alebo sa 
aktívne zúčastňujú na kultúrnom a spoločenskom živote slovenskej minority. Slovenský 
jazyk postupne ustupuje do úzadia vo všetkých komunikačných sférach. V umelých, 
oficiálnych podmienkach, napr. na slovenských podujatiach, hovorí sa aj po slovensky, 
ba v poslednom období sa prejavuje snaha o symetrickú dvojjazyčnosť, ale v 
prirodzených podmienkach ostáva komunikačným jazykom reprezentantov mladšej a 
strednej generácie výlučne maďarčina. V teréne v poslednom čase však sme mohli 
spozorovať, aj čím častejšiu komunikáciu v slovenskom  jazyku. Tento jav sme 
zaznamenali predovšetkým tam, kde je miestna Slovač aktívna a dobre zorganizovaná.. 
V rozšírení slovenskej jazykovej komunikácie majú svoj podiel staré a nové inštitúcie 
Celoštátnej slovenskej samosprávy, miestne menšinové samosprávy, civilné organizácie, 
spolky, cirkev a rozhodne školy, médiá a literatúra v materinskom jazyku. Rola 
a zodpovednosť jednotlivcov  tiež  nie je zanedbávateľná. 

Interview s vedúcimi predstaviteľmi našej národnosti o jazyku som pokladala za 
dôležité preto, lebo od zvolených funkcionárov a vymenovaných riaditeľov rôznych 
inštitúcií závisí veľa. Rozhodujú sa o hodnotách, prioritách činnosti, finančných 
prostriedkoch, sprostredkujú vzor individuálneho a kolektívneho jazykového správania 
sa atď. Ich  komunikačná prax a prístup k jazykovému dedičstvu ovplyvňuje mnohých. 
Podľa odpovedí na otázky môžeme poznamenať, že prevažná väčšina vedúcich 
predstaviteľov, čiže rozhodujúcich osobností Slovákov dobre pozná slovenskú jazykovú 
situáciu v našej vlasti. Mnohí pokladajú jazykovú otázku, ochranu a oživenie slovenčiny 
za svoju prioritnú povinnosť. Vidia možnosti a vedia skoncipovať úlohy v tejto oblasti 
pre nimi vedené organizácie a inštitúcie. Uvedené vety by som chcela potvrdiť, 
ilustrovať slovami účastníkov rozhovorov.  
 
Jazyk Slovákov v Maďarsku je veľmi diferencovaný, ešte žije nárečová podoba jazyka. Ja si 
myslím, že veľmi veľakrát podceňujeme šírku nárečovej podoby, ktorá je zastúpená v najväčšej 
miere dodnes v Maďarsku. Staršia generácia ju aktívne používa, stredná generácia, 50-40-roční, 
už veľakrát len pasívne, a práve medzi nimi sú viacerí, ktorí ovládajú spisovnú slovenčinu a 
hanbia sa za nárečie, už menej používajú slovenčinu, a mladšia generácia, 30-roční, ešte majú 
trosky z nárečia, veľmi často miešajú nárečie so spisovnou slovenčinou, ktorú sa naučili 
v jazykových školách, už veľmi slabo hovoria. Potom ako osobitný je okruh našej inteligencie... 
Aj tu sú rozdiely, v znalosti jazyka, ako sú schopní sa vyjadriť, máme nedostatky, ktoré 
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vyplývajú z nedostatkov školského systému, napr. prírodné vedy. Máme slabú motiváciu, lebo 
slovenský jazyk nepotrebujeme v každodennom živote. Ako nóvum je obchod a hospodárstvo. 
Vzniká záujem zo strany podnikateľov nájsť takých ľudí, ktorí ovládajú terminológiu obchodu 
a podnikania a tu máme tiež nedostatky. (E.P) 
 
.... Napr. v slovenských samosprávach vidím pozitívny vplyv v používaní jazyka.... Druhý 
problém je, nakoľko Slováci odovzdávajú svoju reč svojim potomkov. Tu vidím nedostatky... 
(E.P) 
 
 Na základe vyhodnotení odpovedí môžeme súhrnne konštatovať, že súčasnú 
slovenskú jazykovú situáciu v Maďarsku vedúci predstavitelia našej národnosti poznajú 
reálne v jej zložitosti, vekovej i teritoriálnej diferencovanosti. Z odpovedí môžeme zistiť 
aj to, že prevažná väčšina vedúcich osobností od školských inštitúcií očakáva, že naučia 
deťom jazyk ich predkov. Musíme však poznamenať, že škola sama osebe nie je 
schopná splniť všetky úlohy , ktoré od nej spoločnosť očakáva. Je veľmi málo, keď sa 
žiak iba v škole stretne so slovenským jazykom, tradíciami, kultúrou, teda 
s národnostným životom. Je potrebné, aby vplyv školy utvrdzovali, a to čím 
všestrannejšie , aj iné menšinové inštitúcie a organizácie. 
 Roky transformácie spoločnosti môžeme z tohto hľadiska považovať za dôležité 
medzníky v živote Slovákov v Maďarsku. Aktivita slovenskej národnosti, ktorá počas 
svojej histórie často podľahla tlaku asimilácie, výmenou a stratou materinského jazyka, 
koncom 80. rokov sa v značnej miere zvýšila. Slováci si rad-radom založili svoje nové 
organizácie, inštitúcie, neskôr i samosprávy (Divičanová, 2002). Právne podklady zmien 
zabezpečil Zákon o národných a etnických menšinách z roku 1993, ktorý aj neskôr 
dokázateľne motivoval a inšpiroval činnosť menšín v našej vlasti. Za ďalší medzník 
môžeme považovať rok 2003, keď bolo prvýkrát vyčlenených 440 miliónov forintov na 
podporu menšinových inštitúcií. Vďaka tomu mohla Celoštátna slovenská samospráva 
(CSS) založiť, resp. prevziať už ňou prevádzkovaným k Ľudovým novinám 
a Výskumnému ústavu ďalšie inštitúcie: Slovenské divadlo Vertigo, Slovenské 
dokumentačné centrum, Slovenské osvetové centrum, Slovenské pedagogické a  
metodické centrum a Verejnoprospešnú spoločnosť služieb a zužitkovania nehnuteľností 
Legátum a tri školy. 
  Popredné miesto klasických, základných inštitúcií, ako sú rodina, škola a cirkev, 
je pri zachovávaní a rozvíjaní slovenskej národnostnej kultúry nespochybniteľné. Na 
nenahraditeľnú úlohu rodiny v živote minorít poukázala vo svojej najnovšej 
sociolingvistickej štúdii o etnickej rodine aj Mária Homišinová (2006). Prevažná 
väčšina slovenských rodín v Maďarsku, ako je známe, nie je schopná odovzdať svojim 
deťom svoje kultúrne a jazykové dedičstvo. Exogamia, interetnické vzťahy a novšie aj 
globalizácia napomáhajú asimiláciu, ústup slovenského jazyka a kultúry. Zodpovednosť 
a povinnosť naučiť žiakov jazyk predkov, osvojiť si, zachovať a rozvíjať slovenskú 
kultúru, prechádza v súčasnosti na školy a učiteľov. Hoci je popredné miesto školy 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

127 

nepopierateľné, nemôže byť jedinou a výlučnou inštitúciou slovenskej minority v 
Maďarsku. Pre spoločnosť, ktorá žije v menšine, ba v diaspóre môže byť najúčinnejšou 
formou zachovania svojej identity a tradícií to, ak sa pokúsi pomocou vlastných 
inštitúcií a kultúrnych skupín aktivizovať členov kolektívu, ktorí stoja už na hranici 
jazykovej a kultúrnej asimilácie. Preto v živote Slovákov v Maďarsku, podobne ako 
v živote iných menšín, zohrávajú vlastné inštitúcie veľmi významnú úlohu. O 
činnosti slovenských inštitúcií uvádzam nasledujúce príklady:  
 
 Slovenské divadlo Vertigo (zakladajúca riaditeľka, režisérka, dramaturgička: 
Daniela Onodiová)  
 Divadelný súbor vznikol v roku 1997 v Budapešti s cieľom oživiť v Maďarsku 
tradíciu divadelných predstavení hraných v slovenskom jazyku. Od roku 2003 je 
inštitúciou Celoštátnej slovenskej samosprávy, čím získal pravidelnú štátnu dotáciu. 
Vďaka finančnej podpore mohol súbor zamestnať nielen ochotníkov, ale aj 
profesionálnych hercov, ktorí sú členmi rôznych iných divadiel, ale radi účinkujú aj vo 
Vertigu. Hrajú žánrovo rôznorodé hry: drámy, veselohry, činohry od slovenských a 
zahraničných autorov, napr. Tajovského, Karvaša, Záhradníka, Gelmana, Simona, 
Lopalewského. Pokiaľ ide o výber hry, kritériom je predovšetkým jazyková vyspelosť 
divákov, ako aj ich divadelný rozhľad Slovenské divadlo Vertigo pravidelne vystupuje v 
Slovákmi obývaných osadách v Maďarsku. O predstavenia je v lokalitách záujem, a 
hoci je návštevnosť domácich slovenských predstavení kolísavá, herci sa zvyčajne 
stretávajú s vrelým privítaním. Súbor viackrát hosťoval aj v divadlách na Slovensku a 
dostal pozvanie na rôzne divadelné festivaly doma aj v materskej krajine a v susedných 
štátoch. 

Hrajú len v slovenskom jazyku. Z repertoáru divadla môžeme zistiť, že kým na 
začiatku preferovali divadelné hry v slovenskom jazyku, zatiaľ neskôr ďalšou dôležitou 
prioritou súboru sa stalo predstavenie divadelných hier slovenských autorov. Divadlo 
Vertigo a ďalšie divadelné súbory majú, takpovediac, kultúrnu misiu, prinášajú 
dramatickú tvorbu v slovenčine a okrem zachovania tradičných kultúrnych hodnôt sa 
zameriavajú aj na sprostredkovanie modernejšieho druhu umenia. Zohrávajú dôležitú 
úlohu v šírení a sprostredkúvaní nielen divadelnej kultúry, ale aj slovenského slova v 
Maďarsku.  

Slovenské pedagogické a metodické centrum (zakladajúca riaditeľka: Edita 
Pečeňová, súčasná riadieľka: Mária Cégeňová) 
 Jeho hlavným cieľom je poskytovať metodickú a jazykovú pomoc učiteľom 
a vychovávateľom v materských školách, ktoré majú za úlohu realizovať výchovu 
v slovenskom jazyku. Metodické centrum od svojho založenia zostavilo viac ako 30 
metodických zošitov a bezplatne ich doručilo do každej slovenskej národnostnej škôlky. 
Zošity sú skromného formátu, zamerané skôr na praktickú činnosť. Obsahujú básničky, 
rozprávky, dramatizácie, scénky, pesničky, riekanky, maľovanky, pracovné listy 
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s určitým tematickým zameraním. V stálej rubrike „Učiteľky, zastaňme si na slovíčko“ 
sú analyzované konkrétne výchovné situácie v slovenskom jazyku a v každom zošite je 
predstavený jeden článok z odborného pedagogického časopisu zo Slovenska. K 
zošitom sú pripravené aj zvukové nahrávky, ktoré obsahujú domáce pesničky a piesne z 
materského štátu. Centrum pravidelne organizuje metodické dni, ktorých témou je 
rozbor jednotlivých výchovných problémov, v rámci ukážkových zamestnaní 
spracovanie danej témy z teoretického a metodického hľadiska, resp. praktické cvičenia, 
napr. učenie sa piesní, detských hier, dramatická výchova, predstavenie zvukovej 
nahrávky. Metodické dni sú jednojazyčné, slovenské, prednášajúci a vedúci praktických 
zamestnaní sú väčšinou odborníci zo Slovenska, ale v poslednom čase sú vo väčšom 
počte zastúpení aj domáci prednášatelia. Tieto stretnutia sú preto dobrou príležitosťou 
na zdokonaľovanie jazykových zručností účastníkov. Z webovej stránky metodického 
centra si záujemcovia môžu stiahnuť doterajšie materiály, ktoré sú vypracované v 
slovenskom jazyku. Inštitúcia vo veľkej miere vypĺňa medzeru v systéme ďalšieho 
odborného vzdelávania, v ktorom sa doteraz doškoľovania a prípravné kurzy pre 
slovenské učiteľky materských škôl robili len veľmi zriedkavo a príležitostne. 

Slovenské osvetové centrum (zakladajúca riaditeľka: Alžbeta Hollerová - 
Račková, terajšia raditeľka: Katarína Királyová) 
 SOC pozostáva z deviatich regionálnych stredísk, ktoré boli založené v 
Békešskej Čabe, Sarvaši, Slovenskom Komlóši, Černi, vo Veňarci, v 
Mlynkoch, Baňačke, Ečeri a v Bánhide podľa počtu slovenského obyvateľstva. Centrum 
je umiestnené v Budapešti, v sídle Celoštátnej slovenskej samosprávy. Osvetové 
strediská používajú na rôznych svojich celoštátnych a regionálnych kultúrnych 
podujatiach ako komunikačný jazyk slovenčinu. Prítomnosť slovenského jazyka je na 
týchto akciách charakteristická. Kultúrne programy (spev, básničky, tanec) sú spravidla 
jednojazyčné, privítania, pozdravy, moderovania prebiehajú dvojjazyčne: slovensko - 
maďarsky. Centrum a regionálne strediská popularizujú a rozširujú zvukové nahrávky, 
videozáznamy, filmy, knihy, časopisy v slovenskom jazyku. Zabezpečujú pre 
záujemcov slovenské noviny, kalendáre a rôzne iné publikácie, často sú aj ich 
vydavateľmi. Napríklad Dom slovenskej kultúry v Békešskej Čabe vydal už veľa 
rôznych popularizačných a umeleckých publikácií. V Slovenskom Komlóši nedávno 
vyšla básnická zbierka miestneho slovenského básnika Juraja Dolnozemského. 
Regionálne domy pravidelne organizujú literárne večierky, stretnutia so spisovateľmi, 
básnikmi, divadelné predstavenia, vedecko-popularizačné prednášky, kurzy slovenského 
jazyka, vyučovanie náboženstva v slovenčine a pod. Po analýze činnosti Slovenského 
osvetového centra môžeme konštatovať, že napriek jeho krátkej histórii v lokalitách, v 
ktorých sa založili regionálne domy, ožil kultúrny a nábožensky život v slovenskom 
jazyku. „V tých regiónoch, kde sa neučia deti v škole po slovensky, tam v kultúrnych 
domoch organizujeme jazykové kurzy, biblické hodiny, poskytneme im slovenské 
kultúrne programy, vzájomné stretnutia.“ (K. K.) I keď riaditelia kultúrnych centier 
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dobre ovládajú slovenský spisovný jazyk alebo miestne nárečie, predsa prebiehajú ich 
porady zväčša po maďarsky a málo komunikujú medzi sebou po slovensky.  
 

Slovenské dokumentačné centrum (zakladajúca riaditeľka: Anna Sabadošová) 
Plní klasické úlohy knižníc, zbiera a sprostredkúva záujemcom odbornú a 

krásnu literatúru, resp. nimi napísané diela v tlačenej, audiovizuálnej a digitálnej forme. 
Dokumenty sú spracované prostredníctvom nových knižničných počítačových 
programov, softvérov, vďaka ktorým je možná rýchla knižničná služba a výmena údajov 
s partnerskými inštitúciami. Dôležitou úlohou inštitúcie je sprostredkovanie informácií a 
dokumentov študentom a bádateľom, ktorí vedecky spracúvajú život, minulosť a 
súčasnosť Slovákov v Maďarsku. Dokumentačné centrum organizuje aj odborné 
konferencie pre pracovníkov knižníc, ktoré majú na starosti aj slovenskú zbierku. Na 
týchto programoch je dominantné používanie maďarského jazyka, lebo mnoho 
knihovníkov nevie po slovensky. 
 Na základe skúseností a výsledkov krátkej činnosti nových inštitúcií môžeme 
konštatovať, že dobre slúžia revitalizácii slovenskej národnosti v Maďarsku. 
Zachovanie, rozvíjanie a pravidelné používanie jazyka predkov v ústnej, ako aj v 
písomnej podobe pokladajú vedúci a pracovníci týchto nových pracovísk za svoju 
prvoradú úlohu. Tieto inštitúcie sa zrodili už v znamení kultúrnej autonómie a napriek 
tomu, že nie sú na rovnakej úrovni v živote slovenskej minority v Maďarsku, zohrávajú 
čím ďalej, tým dôležitejšiu úlohu. Ak tieto inštitúcie dostanú aj v budúcnosti pravidelnú 
a dostatočnú štátnu dotáciu na činnosť, môžu sa stať bázami slovenskej kultúry a jazyka 
v Maďarsku. 
 
 

Sumarizácia, závery 
  

Vychádzajúc z výsledkov empirických výskumov i z exaktných odpovedí na 
otázky dotazníka o jazykovej praxi a z rozhovorov o slovenskej jazykovej situácii, 
môžeme konštatovať, že sa potvrdila hypotéza sociolingvistického projektu: v Slovákmi 
obývaných lokalitách v Maďarsku  existuje a používa sa aj v súčasnosti vo všetkých 
troch vrstvách kultúry ústna i písomná podoba slovenského jazyka, hoci rozdiely sú 
značne rozličné aj v miere, aj kvalite jazykovej praxe jednotlivých regiónov a lokalít. 
Najrozšírenejšie sú ešte stále nárečia, rôzne podtypy slovenských nárečí napriek tomu, 
že počet ich prirodzených nositeľov drasticky klesá. Spisovná slovenčina – podľa 
terminológie sociolingvistiky jej menšinový variant – je v súčasnosti pracovným 
jazykom inteligencie, školským jazykom a jazykom kultúrnych a v poslednom čase aj 
verejných národnostno-politických a vedeckých i vedecko-popularizačných podujatí. V 
období výskumu v nevídanej miere vzrástol počet akcií a programov, na ktorých sa 
používa slovenský jazyk, tiež počet slovenských, resp. dvojjazyčných publikácií. Podľa 
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výsledkov celoštátneho výskumu môžeme konštatovať, že sa najmä v kruhu 
zaangažovaných predstaviteľov minority postupne začína tvoriť v našej vlasti hovorový 
jazyk. 
 Charakteristické je ale dominantné postavenie maďarského jazyka na každej 
úrovni komunikácie. Slovenčina má rolu druhého jazyka a aj to v rozdielnej miere a 
kvalite v jednotlivých komunikačných sférach a silne diferencovane na jednotlivých 
komunikačných úrovniach. Treba zdôrazniť, že táto dvojjazyčnosť je asymetrická na 
úkor slovenčiny, bilingvizmus je v diaspóre, je to diglosia aj vo vzťahu slovenského 
jazyka na Slovensku a maďarského jazyka v Maďarsku.  

Podľa výsledkov výskumu súhrnne môžeme konštatovať, že pre slovenskú 
jazykovú situáciu je charakteristický protikladný dvojsmerný pohyb: súčasný vývin a 
ústup. ( Divičanová, 2004) Postupne sa dostáva do pozadia v súkromnej sfére (porov. k 
tomu Homišinová, 2006) a v cirkvi. Hoci v tejto oblasti, vďaka iniciatíve, morálnej i 
finančnej podpore Celoštátnej slovenskej samosprávy a podpore evanjelickej a 
katolíckej cirkvi doma a na Slovensku, nastal už badateľný pozitívny posun. V 
posledných rokoch sú v krajine pravidelné bohoslužby a omše v slovenskom jazyku Vo 
vysokej kultúre sa ďalej rozširuje slovenský jazyk a objavuje sa opäť v „staronových“ 
jazykových situáciách: v médiách, vo vede, v kultúre, obchode, politike, štátnej správe. 
Spoločenské sféry používania jazyka fungujú stále pravidelnejšie a lepšie. Proces 
zachovávania jazyka napomáhajú priaznivé externé, spoločenské podmienky, ktorých 
vplyv je celkovo silnejší ako tých faktorov, ktoré hatia tento proces. Sú to zákonmi 
garantované politické a právne prostredie, požiadavky EÚ, čo sa týka podpory menej 
používaných jazykov, zvyšujúci sa záujem materskej krajiny a rozširujúce sa slovensko-
maďarské kontakty v každej oblasti života. Môžeme konštatovať jednak funkčný rozvoj, 
proces zdokonaľovania a rozširovania sa slovenského jazyka, resp. prevrstvovanie sa 
jeho funkcií a používania v rozličných sférach. Na druhej strane môžeme zistiť takú 
dynamiku dvojjazyčnosti, pre ktorú je charakteristická z generácie na generáciu 
klesajúca jazyková kompetencia v slovenskom jazyku a narastajúca kompetencia v 
maďarčine, jazyku väčšiny. Perspektívu, nádej k pretrvaniu, spomalenie jazykovej 
asimilácie v Maďarsku môže znamenať, že existujú faktory zachovania slovenského 
jazyka, ktorých vplyv možno cítiť čím ďalej, tým rozhodnejšie (Uhrinová, 2008).  
Ambivalentná tendencia vývinu slovenského jazyka v Maďarsku je dôkazom toho, že 
priaznivými politickými rozhodnutiami a prostredím podporujúcim menšiny sa dá 
posilniť aj používanie jazyka národností (porov. k tomu Ondrejovič – Krupa, 2006 ) 
 
 
 

Literatúra 
 

ANOCA, Maria Dagmar: Slovenčina v Rumunsku. In: Alžbeta Uhrinová – Mária 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

131 

Žiláková (ed.). Slovenčina v menšinovom prostredí. Békešská Čaba: VÚSM (Výskumný ústav 
Slovákov v Maďarsku) 2004. s.145-157. 

ANOCA, Maria Dagmar: Slovenčina v Rumunsku ako predmet vydavateľského záujmu 
po r. 1989 Vydavateľstva Ivana Krasku v kontexte publikácií o kultúre Slovákov v Rumunsku In: 
Alexander Ján Tóth - Alžbeta Uhrinová (ed.). Slovenčina v menšinovom prostredí II.  Békešská 
Čaba: VÚSM 2008. s. 303-314: 

BALLEKOVÁ, Katarína: Z nárečových výskumov Slovákov v Maďarsku. In: Alžbeta 
Uhrinová – Mária Žiláková (ed.).Slovenčina v menšinovom prostredí. Békešská Čaba: VÚSM 
2004 s. 53-63. 

BORBÉLY, Anna: Nyelvcsere. Szociolingvisztikai kutatások a magyarországi románok 
közösségében. MTA Nyelvtudományi Intézete Élőnyelvi Osztálya Budapest, 2001. s. 305. 

DIVIČANOVÁ, Anna: Slovenské inštitúcie v Maďarsku po roku 1989. . In: Anna 
Divičanová: Dimenzie národnostného bytia a kultúry. Békešská Čaba: VÚSM 2002. s. 150-154. 

DIVIČANOVÁ, Anna: Ambivalentné hodnoty slovenského jazyka v Maďarsku v 
stredoeurópskom kontexte. In: Alžbeta Uhrinová - Mária Žiláková (ed). Slovenčina v 
menšinovom prostredí. Békešská Čaba: VÚSM 2004. s. 21-32. 

DUDOK, Miroslav: Slovenský jazyk vo Veľkom Bánhedeši. In: Mária Žiláková – 
Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 117-
133. 

DUDOK, Miroslav: Zachránený jazyk. Nadlak:Vydavateľstvo Ivan Krasko 2008. 
HOMIŠINOVÁ, Mária: Slovenská inteligencia v Maďarsku v zrkadle sociologického 

výskumu. Békešská Čaba: VÚSM 2003.  
HOMIŠINOVÁ, Mária: Etnická rodina Slovákov, Chorvátov a Bulharov žijúcich v 

Maďarsku. Békešská Čaba: VÚSM 2006. 
HOMIŠINOVÁ, Mária: Prejavy a súvislosti jazykovej komunikácie poslancov 

slovenských menšinivých samospráv. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.). Slovenský 
jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 264-317. 

CHLEBNICKY, Ján: Desať ročníkov metodického časopisu Slovenčinár. In: Mária 
Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.). Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 
2008. s. 42-81. 

KIRÁLY, Péter (red.): Atlas slovenských nárečí v Maďarsku – Atlas der slowakischen 
Mundarten in Ungarn (A magyarországi szlovák nyelvjárások atlasza). Budapešť – Budapest: 
Výskumný ústav  Slovákov v Maďarsku 1993. 

KOVÁČOVÁ, Anna: Časopis Budapeštiansky Slovák ako šíriteľ slovenskej kultúry a 
litery. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská 
Čaba: VÚSM 2008. s. 81-117: 

KOVÁČOVÁ, Anna – UHRINOVÁ, Alžbeta: Slovenské Mlynky. – Mlynky, a szlovák 
Pilisszentkereszt. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. 
Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 229-279. 

KUGLER József – GOMBOS János: State z tristoročnej histórie Slovákov v Maďarsku 
– so zvlážtnym zreteľom na 20. storočie. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský 
jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 315-367. 

LANSTYÁK, István: A magyar nyelv Szlovákiában. Budapest – Pozsony: Oziris Kiadó 
2000.  

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

132 

ONDREJOVIČ, Slavomír – KRUPA Viktor K jazykovej situácii a jazykovej legislatíve 
na Slovensku. In:  Jozef Mlacek – Michal Vojtech (ed.). Studia Academica Slovaca 35. 
Prednášky XLII. letnej školy slovenského jazyka a kultúry. Bratislava: STIMUL–centrum 
informatiky a vzdelávania FFUK 2006. s. 61-75. 

PÉNTEK, János. A nyelv ritkuló légköre.Szociolingvisztikai dolgozatok. :Kolozsvár: 
Kom-Press – Korunk Baráti Társaság 2001. 

PÉNTEK, János. Anyanyelv és oktatás. Pallasz-Akadémiai Konyvkiado: Csíkszereda. 
2004 

SZABÓMIHÁLY,Gizella: A szlovákiai magyarság nyelvi helyzete. In: Gábor Csanda – 
Károly Tóth (red.). Magyarok Szlovákiában. Kultúra (1989 – 2006).   Somorja – Šamorín: Fórum 
Kisebbségkutató Intézet 2006. s. 261-279. 

SZABÓOVÁ, Orsolya: O dvojjazyčnosti a dvojitej identite budapeštianskych Slovákov. 
In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: 
VÚSM 2008. s.150-196 

SZABÓOVÁ, Orsolya: Mlynky - „najslovenskejšia“ slovenská obec In: Mária Žiláková 
– Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s.196-
229. 

ŠTEFÁNIK, Jozef: Slovenčina študentov slovakistiky z Maďarska. In: Kultúra, jazyk a 
história Slovákov v Maďarsku. Ed. Anna. Divičanová – Alexander Ján Tóth – Alžbeta Uhrinová. 
VÚSM: Békešská Čaba 2006. s. 463-474.  

TÓTH, Alexander Ján: Teoretické a metodické východiská výskumu slovenského 
jazyka v  Maďarsku. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku 
I-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s.17-31. 

TÓTH, Alexander Ján: Používanie slovenského jazyka v školách. In: Mária Žiláková – 
Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 224-
264. 

TÓTH, Alexander Ján: Slovenčina v cirkvi. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová 
(red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s.317-337. 

TÓTH, Alexander Ján – KUNOVCOVÁ – GULYÁSOVÁ, Zuzana: Súhrnná 
bibliografia o slovenskom jazyku v Maďarsku. In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) 
Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 31-49. 

UHRINOVÁ, Alžbeta: Používanie materinského jazyka v kruhu slovenskej inteligencie 
v Békešskej Čabe. – A békéscsabai szlovák értelmiség anyanyelvhasználata. Békešská Čaba: 
VÚSM  2004. 497 s. 

UHRINOVÁ, Alžbeta:  Používanie slovenského jazyka v Békešskej župe. In:  Mária 
Žiláková – Alžbeta Uhrinová (ed.)Používanie slovenského jazyka v Békešskej župe. Békešská 
Čaba: VÚSM 2005. s. 72-143. 

UHRINOVÁ, Alžbeta: O lingvistických výskumoch Výskumného ústavu Slovákov v 
Maďarsku. In: Studia Slavica Hungaricae 52. Budapest: Akadémiai Kiadó, 2007. 425-431. 

UHRINOVÁ, Alžbeta: Slovenský jazyk v Maďarsku očami používateľov. - Szlovák 
nyelv Magyarországon a nyelvhasználók szemszögéből. In: Alžbeta Uhrinová – Mária Žiláková  
(red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 92-224. 

UHRINOVÁ, Alžbeta: Slováci a slovenský jazyk v Pitvaroši - Szlovákok és a szlovák 
nyelv Pitvaroson.In: Alžbeta Uhrinová – Mária Žiláková (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

133 

Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 279-315. 
UHRINOVÁ, Alžbeta: Najdôležitejšie faktory zachovania slovenského jazyka v 

Maďarsku.  In: Alexander Ján Tóth - Alžbeta Uhrinová (ed.). Slovenčina v menšinovom prostredí 
II.  Békešská Čaba: VÚSM 2008. 71-91. 

ŽILÁKOVÁ, Mária: Dynamika jazyka Slovákov v  Maďarsku. Budapešť: ELTE BTK 
Szláv Filológiai Tanszék 2004 

ŽILÁKOVÁ, Mária: Pätnásť rokov ústavu v službách našej slovenčiny. In: Anna 
Divičanová -  Alexander Ján Tóth - Alžbeta Uhrinová (red.) Kultúra, jazyk a história Slovákov v  
Maďarsku. Békešská Čaba: VÚSM 2006. s. 179-185. 

ŽILÁKOVÁ, Mária: Odumieranie nárečí na slovenských jazykových ostrovoch v 
Maďarsku.  In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. 
Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 49-92. 

ŽILÁKOVÁ, Mária: Národopis Slovákov v Maďarsku (1975 – 2007)- jazyková 
analýza. In:  Alžbeta Uhrinová – Mária Žiláková (red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. 
Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 11-42. 

ŽILÁKOVÁ, Mária: Dve stránky jednej mince In: Mária Žiláková – Alžbeta Uhrinová 
(red.) Slovenský jazyk v Maďarsku I.-II. Békešská Čaba: VÚSM 2008. s. 133-150. 
 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

134 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

135 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LITERATURĂ 
 
 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

136 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

137 

 

 

 

                                                 

 
 

O BALADĂ LEGENDARĂ 
 
 

Călin GHEORGHE 
 
 
 
The ballad relates a fact coming from the time,s lrgends:a soldier in the army of Svatopluk (870-
894) defected with the aim of punishing his parents, who had murdered his wife on the ground of 
not coresponding to their noble rank. His gesture will be sanctioned with his life imprisonment. 
 
Key words: allegory, orthodox, variant, parallelisms  synonymous 
 
 
 

În literaturile europene balada a fost intens cultivată în special de poeţii 
romantici. Preromanticii au folosit şi ei motive ale baladei, aşa cum este cazul în special  
al poeţilor englezi, care s-au inspirat din cântecele epice cu mult timp înainte de 
publicarea lucrării lui Thomas Percy, Monumentele vechii poezii engleze (Reliques of 
Ancient English Poetry, 1765)1. 

În literaturile slave un impuls în dezvoltarea baladei l-a constituit Adam 
Mickiewicz prin culegerea sa de romanţe Poezyia (1822), iar în literatura slovacă un 
merit  în publicarea unor astfel de versuri l-a avut în deceniul al şaselea al secolului al 
XIX-lea, Ľudovít Štúr (1815-1856), prin ideile formulate de el în studiul Despre 
povestirile şi cântecele populare ale neamurilor slave (1853). 

Unul dintre poeţii romantici slovaci despre care vom relata în continuare este 
SAMO CHALUPKA (1812-1883). 

Era fiul unui preot protestant şi a urmat, cu mici întreruperi, cursurile unui liceu, 
îndeplinind şi funcţia de bibliotecar al acestei şcoli, dar nu pentru mult timp, pentru că 
pleacă la Viena să studieze teologia. Avea un cult pentru opera înaintaşilor săi, Ján 
Kollár şi Pavol Jozef Šafárik, fapt care l-a determinat ca în scurt timp să-şi publice 
primele sale versuri cu tentă erotică. 

Cea mai frumoasă poezie a sa este cea intitulată Bătrânul prizonier (Starý 
väzeň) căreia criticii i-au acordat însă prea puţină atenţie (doar câteva rânduri în tratatul 
de Istorie a literaturii slovace, editat de Academia din Bratislava în 1960), iar o analiză 

 
1 V. Leviţchi, I., Istoria literaturii engleze şi americane, I. Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1985, p.84. 
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cu privire la semnificaţia patriotică a acestei balade o găsim la Corneliu Barborică în 
Istoria literaturii slovace1.  

Deşi  la prima lectură textul poemului pare a fi doar o simplă alegorie, în care 
subiectul de bază alternează cu unul auxiliar, prin forma sa Bătrânul prizonier este o 
baladă, întrucât textul urmează îndeaproape versiunea unei legende, care circula în mai 
multe variante, autorul oprindu-se, după cum o mărturiseşte chiar el, la cea din 
localitatea Gemer2. 

Balada aminteşte şi de Svätopluk, dar poetul aduce evenimentul cu un secol mai 
aproape din moment ce eroul-prizonier avea peste o sută de ani, când a fost descoperit 
de un tânăr păstor în pivniţa unui castel. Motivul întemniţării lui ar fi fost  acela, că în 
adolescenţa sa încălcase principiile sacre ale unei familii aristocratice, căsătorindu-se cu 
o fată fără avere şi ascendenţă nobiliară. Familia nu aprobă această căsătorie şi se 
hotărăşte  să-i omoare soţia, aruncând-o de pe stânci în Dunăre. Auzind de crimă, el 
dezertează din tabăra militară a lui Svätopluk, deschide porţile cetăţii ca să pătrundă 
duşmanii, care-i omoară părinţii, iar el este considerat trădător şi condamnat pe viaţă. 

Toate acestea constituie un prim moment narativ. Dar episodul următor este şi 
mai emoţionant. Ajuns la vârsta de 101 ani, lucru greu de conceput în condiţiile severe 
ale detenţiei medievale, bătrânul deţinut nu vrea totuşi să moară, până nu i se aduce un 
preot ortodox căruia să i se spovedească. Amănuntul nu este lipsit de importanţă. Aflat 
la interferenţa dintre  un basm versificat şi o legendă cu motiv religios, această baladă 
aminteşte că eroul ei – bătrânul prizonier – era de religie ortodoxă, fapt rar întâlnit pe 
timpul lui Svätopluk, care determinase poporul  să treacă la confesiuni religioase de tip 
apusean. Dar eroul era, probabil, rutean de origine, lucru uşor de bănuit şi după numele 
soţiei sale, nume care circula în legendele populare sub forma de Iléna, iar nu Ilóna, cum 
apare el în balada lui S. Chalupka. Dar, poezia lui S. Cahalupka despre Bătrânul 
prizonier este mult mai amplă decât variantele ei populare. Multe din episoadele 
narative ale compoziţiei  sale păstrează  forma relativ apropiată a baladelor folclorice, 
chiar dacă autorul prezenta în diferite etape ale creaţiei sale două versiuni ale aceleaşi 
strofe: în prima variantă (din 1858) vorbeşte de prizonier că zace în „temniţa grea legat 
de bârne,” iar în varianta din 1868 versurile au cu totul alt conţinut, pentru că nu se nai 
vorbeşte de bătrânul deţinut, ci doar de locul unde el este întemniţat: „În Castelul  
Negru/ Lângă Dunărea liniştită/ Unde caii pasc/ de pe mohorul proaspăt”. 

Balada Bătrânul prizonier foloseşte metafore caracteristice basmului. Chiar 
locaţia întemniţării aminteşte de un „castel negru”, iar imaginea moşneagului „cu faţa 
trasă, creştetul pleşuv, cu o barbă albă ca zăpada, ce-i atârnă până la brâu” este desigur  
o metaforă banală, dar aşa relatează  tânărul păstor descoperirea prizonierului în beciul  
„castelului negru”. Mişcat de imaginea grotescă a chipului prizonierului, flăcăul a redat-
o mai marilor cetăţii printr-o descriere ştiută de el din naraţiunile populare ce i se 

 
1 V. Barborică, Corneliu, Istoria literaturii slovace, ediţia a II-a, Bucureşti, Ed. Universal 
Dalsi,1999, p. 145-146. 
2 V. notele autorului în vol. Samo Chalupka, Básnické dielo, Martin, 1952, p.164. 
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povesteau. Alte metafore de inspiraţie folclorică se desprind din descrierea 
ceremonialului înmormântării tinerei soţii aruncată de socru ei în Dunăre, motiv pentru 
care  şi dezertează din oastea lui Svätopluk: găsită de pescari în apele Dunării, fata este 
întinsă pe malul verde, iar diadema de nuntă şi agrafa de aur sunt puse  lângă trupul 
neînsufleţit aşezat la altarul bisericii. Gestul reprezintă pentru folclorişti un simbol ce 
defineşte „alegoria morţii”, simbol care în alte balade însoţeşte tinerii căsătoriţi dincolo 
de mormânt. Tot ca motiv folcloric trebuie interpretat şi „bocetul” care însoţeşte actul 
înmormântării împreună cu druştele şi cei 12 cavaleri. 

Din punct de vedere stilistic, versurile poemului se bazează pe procedee  
antilogice şi paralelisme sinonimice în care adverbe cu adjective ca „sus se înalţă 
Castelul cel Negru” alternează cu „jos se lasă în adâncuri liniştita Dunăre”. 

În ciuda caracterului epic al acestei balade, poetul s-a dovedit a fi în alte 
compoziţii un liric desăvârşit. Temperamentul său emotiv înclina uneori spre descripţii 
duioase, pictural înfăţişate, fapt sesizat uneori şi în balada amintită, baladă care face şi 
astăzi deliciul tinerilor artişti, în special celor din breasla cineaştilor, atunci când  vor să 
facă din textul baladei un scenariu demn de numele poetului, care a avut un sfârşit 
tragic: Beethoven asurzise, cu o jumătate de secol înainte, iar Samo Chalupka orbise 
spre sfârşitul vieţii. S-a stins în 1883, la 71 de ani. 
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INTERPRETAČNÉ ČÍTANIE BÁSNE 
(ĽUBOMÍR FELDEK: MOZARTOV KONCERT) 

 
 

Braňo HOCHEL 
 
 
 
The interpretation of Feldek´s poem mozartov koncert (Mozart´ concert) from the collection 
Paracelsus (1973), originally a so-called translational interpretation, analyses the poem in detail. 
All meaningfull features – lexical, poetological, syntactical – of the poem as well as their mutual 
relations are taken into consideration to discover the meaning of the poem. Since the topic of the 
poem („legendary“ concert of W. A. Mozart in Bratislava), some toponyms and habits are very 
connected with the City of Bratislava, the „local meanings“ were taken into account. The 
interpretation results into the knowledge that mozartov koncert is the polemics of the local 
mythology, possibly it may be understood as a synecdoche if the polemics with wider 
social/political situation of the period („communism“). 
 
Key words poem, Slovak poetry, Ľubomír Feldek, interpretation 
 
 
 
 Každá interpretácia (nielen) literárneho diela si kladie za cieľ „porozumieť 
textu“, „správne ho pochopiť“, „porozumieť mu“ či porozumieť „posolstvu“, ktoré text 
nesie, ktoré doň vložil jeho pôvodca, a to platí počnúc antickou hermeneutikou 
a neskoršou exegetikou až po súčasné „školy interpretácie“. Ak hovoríme každá, tak 
máme na mysli skutočne každú – od čitateľskej cez literárnokritickú a „školskú“ 
(didaktickú) až po literárnovednú, pričom každá z nich interpretuje text svojimi či 
svojskými spôsobmi a nástrojmi a každá z nich má svoje limity v tom zmysle, že ju 
modifikuje popri základnom „porozumieť“ intencia „použitia porozumeného“. 
Špecifickým prípadom interpretácie literárneho textu je prekladová interpretácia, t. j. 
interpretácia na prekladateľské účely. Ak súhlasíme s tým, že v preklade cestujú 
významy, pochopíme, že pri prekladovej interpretácii je conditio sine qua non poznať 
všetky „kolieska“ významu. Túto úvodnú poznámku sme sem dali preto, že prítomná 
interpretácia, presnejšie je raná verzia, vznikla „na objednávku“ prekladateľa 
interpretovanej básne, ktorá sa mu „vzpierala“. 
 Ľ. Feldekova báseň mozartov koncert pochádza zo zbierky Paracelsus 
(Bratislava, Smena 1973), konkrétne z jej posledného oddielu bratislavská biela, ktorý 
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popri objekte nášho záujmu obsahuje päť ďalších čísel (klingsor, ríšske jablko, dom 
alchýmie, prisťahovalci, pocta paracelsovi).  
 
mozartov koncert 
 
vypadli sme z kotvy 
očarení vínom 
uzreli sme muža 
s chlapcom zrejme synom 

 5       ktorý vyzeral tak najviac na šesť liet 
mali naponáhlo 
nepozreli na nás 
stratili sa v bráne 
na ventúrskej dvanásť 

10      a vzápätí z okna zaznel menuet 
 
hľadali sme pravdu 
ako víno číru 
mohol sa ten chlapec 
dostať ku klavíru 

15      za tú chvíľu čo nám zmizol spred očí 
a ak sa aj mohol 
či naň zahral vôbec 
nehral niekto iný 
nehral azda otec 

20      je tam vôbec klavír v tomto storočí 
 
asi nám to víno 
pôsobí už na zrak 
s mozartom sa stretnúť 
to by sa stal zázrak 

25      no mozart sa predsa vyznal v zázračne 
očarení vínom 
v barokovovom dyme 
aj po zvone lumpov 
ešte posedíme 

30      hoci sa ten koncert už viac nezačne 
 

Báseň uvádzame v pôvodnej podobe, t.j. zachovávame ju „v stave”  
spomenutého prvého vydania: bez interpunkcie a bez veľkých litier; toto upozornenie je 
potrebné, keďže v neskorších výberoch, do ktorých bola zahrnutá, ju nachádzame v 
iných interpuknčných a literických podobách. 
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Pri tomto interpretačnom čítaní budeme najprv predpokladať  bezproblémové 
vhľadové pochopenie básne, presnejšie: predpokladať percipienta, ktorý zachytí jej 
epizódnu hravosť a ktorý nebude pociťovať potrebu špecifickej (presnejšej) 
interpretácie, resp. nebudú/nemusia mu chýbať medzery na jej „plné porozumenie”; 
uspokojí sa napríklad s hrou, ktorá vzniká medzi vysokou témou (Mozart) a „nízkou” 
„činnosťou” nočných hýrivcov (popíjačov vína). Skúsme si najprv všimnúť potenciálne 
„medzery” nášho hypotetického čitateľa. 

Hneď 1. verš vypadli sme z kotvy v prezentovanej podobe môže – najmä v 
spojení s nasledujúcim (očarení vínom) – navádzať na scestie: predstava „vypadnúť 
pripitý/ podgurážený z kotvy” nevylučuje trópickú entropiu, ktorej denotát sa môže, ale 
nemusí vyjaviť – prezradiť neskôr. Znalec „miestnych pomerov” (t. j. Bratislavy - viď 
názov oddielu) však automaticky číta „kotva” ako „Kotva”, čo bola kombinácia výčapu 
a vinárne nižšej cenovej skupiny1, populárna medzi menej solventnými (takto – Kotva – 
je to explicitne vo výberoch, kde sa používajú gramaticky korektne veľké písmená). 
Dešifrovať denotatívny, primárny význam by mohla predpokladaná lokalizácia deja na 
Ventúrsku ulicu (verš 9), čo sa mohlo, ale nemuselo realizovať, keďže v čase vzniku 
básne sa ulica volala Jiráskova a pod starším (a novším: po roku 1989 bola 
premenovaná) názvom „Ventúrska” ju poznali pravdepodobne iba Bratislavčania2.      

Hudobný („mozartovský”) motív sa objaví v 10 verši (menuet) a následne 
repetične v nasledujúcej strofe (klavír v 14, 20), pričom oba (žáner aj hudobný nástroj) 
sa môžu, predpokladáme, dnes u priemerne kultúrne rozhľadeného vzdelanca spájať (aj) 
s Mozartom. Konkretizovať si cez tieto motívy Mozarta bolo v čase súvekej percepcie 
básne pravdepodobne automatickejšie, a to najmä u „miestnych” (t.j. Bratislavčanov), 
keďže mýtus o koncertovaní 6-ročného Mozarta (vyzeral tak najviac na šesť liet, 5) roku 
1762 v Prešporku, konkrétne v Pálffyho paláci na Ventúrskej ulici3, bol koncom 60-tych 
rokov 20. storočia "vedecky obhájený", aktualizovaný v súdobej tlači; neskôr sa stal 
súčasťou mytológie mesta4.  

Bez ohľadu na to, či alebo nakoľko čitateľ bezprostredne (alebo spätne) 
identifikuje v prvej strofe (3-5) Mozarta s otcom, stretáva sa v druhej s pochybnosťami, 
pochybovačnými otázkami vínom očareného lyrického hrdinu (13-15: mohol sa ten 

 
1 Neskôr bola známa pod menom „U fašistov” (v budove sídlil Zväz protifašistických 
bojovníkov); tak krčmu (jej potomkyňu) mladší Bratislavčania nazývajú aj dnes. 
2 Skrze reálie sa tu stretávame s javom, ktorý Balzac nazval „pochopením miestneho významu“, 
pričom - upozorňuje Balzac, dokladá čitateľská aj literárnokritická prax – „miestny význam“ 
memiestnym často uniká, nevychutnajú ho, nemajú šancu oceniť ho. 
3 Podľa básne na čísle 12, pričom palác má popisné číslo 10, ale mohol byť prečíslovaný. Alebo 
Feldek požil „dvanásť” kvôli rýmu. 
4 Východiskom vzniku mýtu sú domnienky skladateľovej sestry, ktoré zverejnila vyše tridsať 
rokov po udajnom koncerte. Historické fakty Mozartov bratislavský koncert nepotvrdzujú, ba 
vyvracajú, hoci ho ako fakt dnes uvádzajú aj seriózne slovenské aj zahraničné encyklopedické 
diela. 
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chlapec / dostať ku klavíru / za tú chvíľu...?, 18: nehral niekto iný?, 19: nehral azda 
otec?, 20: je tam vôbec klavír v tomto storočí?), ktorý v tretej strofe nevylúči, že im 
...víno / pôsobí už na zrak (21-22), aby s kumpánmi aj po zvone lumpov (28, t.j. po 
úradne povolenej a signalizovanej „záverečnej”) pokračoval v spoločenskej radovánke.  

Položiť si otázku, či (autorovi) ide/išlo len a iba o takúto, vyššie  načrtnutú 
hravú príhodu, oprávňuje či legitimizuje pomerne zložitá poetologická (versologická) 
inštrumentalizácia výpovede: 

 
x x | x x | x x                 0 
x x | x x | x x                 A 
x x | x x | x x        0 
x x | x x | x x   A 
x x | x x | x x | x x | x x x  B/b1 
x x | x x | x x                 0 
x x | x x | x x                 C 
x x | x x | x x        0 
x x | x x | x x   C 
x x | x x | x x | x x | x x x2 B/b 
 
Aj graficky (nielen pri „metrickej preparácii básne“, už pri samotnom čítaní) sú 

dĺžkou nápadné verše 5/10, 15/20 a 25/30, v ktorých môžemne predpokladať 
závažnejšie informácie. Kopíruje sa v nich však už naznačený „dej“: (zdanlivá) 
konštatácia (5/10) – jej (otáznikové) spochybnenie (15/20) – rezignácia na „problém“ 
(25/30), takže tadiaľto cesta k posolstvu básne pravdepodobne nevedie.  

Upozornili sme už na recidívu slova „klavír“ (14, 20). Nápadnejšie je anaforické 
opakovanie výrazu vo veršoch 18 (nehral niekto iný?) a 19 (nehral azda otec?), pričom 
výpovede predstavujú alternatívu k „faktu“ „koncertu šesťročného“. „Najokázalejší“ je 
však motív vína, ktorý sa tiahne celou básňou: očarení vínom (2), hľadať pravdu ako 
víno číru (12), ...víno / pôsobí už na zrak (21-22) a ešte raz verš očarení vínom (26), 
pričom tento verš je pri prvom použití rýmovaný (4: s chlapcom zrejme synom), pri 
druhom nie. 

Vráťme sa k východiskovej predstave radovánkovej skupinky a korigujme 
predchádzajúce vnímanie, v ktorom sme identifikovali singulárneho „lyrického hrdinu“, 
hoci sme na to (ak neberieme do zreteľa skúsenostný čitateľský komplex, ktorý zvádza 
nachádzať, vnímať v lyrickom texte subjekt-jedinca) žiaden textom podložený ani 
v texte overiteľný dôvod: od samého začiatku (vypadli sme..., 1) do konca (...posedíme, 
29) tu máme „nelyrické“ (menej lyrické) „my“, ktoré nemôžeme vnímať ako 

 
1 V 1. strofe (5/10) samozrejme formálne platí x x x - b, ale jednoslabičná rýmovka má 
asonančnú oporu v ťažkej dobe záverečnej daktylskej stopy „na šesť liet – menuet”. 
2 V metrickej schéme nezohľadňujeme „deviatné“ rytmické začiatky veršov, ponímame ich ako 
prípustné licencie (najmä vo veršoch 10, 25, 28). 
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synekdochisky zástupné za potenciálne „ja“, keďže „ja“ (individuovaný lyrický subjekt) 
nie je nijako identifikovateľné. Jediným „riešením“ sa ukazuje „kolektívne ja“, 
jednoduchšie a presnejšie: kolektív, ktorý v Bratislave (1: kotva) nekriticky (2: očarení 
vínom) „vidí“ slávneho hudobníka, vidí resp. počuje jeho legendický koncert, vidí 
vlastnými očami na konkrétnom mieste (9: ventúrska dnanásť) mystifikáciu; v druhej 
strofe si kolektív (alebo jeho časť, „užší hrdina“ príbehu) v hľadaní pravdy hladie 
otázky, vyslovuje pochybnosti, aby v tretej strofe prezradil, že mystifikácia/vidina je 
dôsledkom opojenia (21-22), že s mozartom sa stretnúť (23) čiže potvrdiť jeho 
bratislavský koncert by bol zázrak (24). V závere básne sa akcentuje nesúlad medzi 
kolektívom „ako takým“ (širším kolektívom) a užším kolektívom (viď „rýmovo voľný“ 
recidívny verš 26), ktorý – užší kolektív – v pointe akceptuje „rozhodnutie“ širšieho, 
keďže Mozart je toho hodná hodnota (25: vyzná sa v zázračne), takže aj bezoporne (30: 
hoci sa ten koncert už viac nezačne) sa dá mystifikačný verdikt akceptovať. Reália v 28. 
verši (zvon lumpov) sa tak stáva dvojsmerovou: jednak smeruje k pochybovačom (k 
užšiemu my), ktorý ešte posedia (29), jednak k širšiemu my, ktoré sa mystifikuje v dyme 
(27). 

Nazdávame sa, že interpretačným čítaním básne sme preukázali jej 
„spoločenský rozmer“: Feldek polemizuje s konkrétnou dobovou miestnou 
(bratislavskou) mystifikáciou, s mystifikovaním histórie – v tomto prípade nevinnom, 
prijateľnom, tolerovateľnom. Či prípadne prisúdiť mozartovmu koncertu „vyšší zmysel“ 
(polemickosť voči dobovým až nedobovým šaľbám a klamom, voči klamom súvekej 
komunistickej spoločnosti) je už minimálne otázne; intepretačné čítanie básne si kladie 
za cieľ odhaliť, čo básnik hovorí; okrídlená otázka, čo tým chcel básnik povedať, je 
metodicky mimo jeho kompetencie – ak, pravda, nemá mystifikovať, a to veru 
nechceme. 
 
 
 

Literatúra 
 

BÍLIK, R.: Ľubomír Feldek. Bratislava, Kalligram 2000. 
Hochel, B.: *** (Ľ. Feldek: Milovanie pred usnutím). Romboid, 21, 1986, č. 7. 
HOCHEL, B.: Kontinuita a diskontinuita. Bratislava, Literárne informačné centrum 

2011. 
HOCHEL, B.: Ľubomír Feldek. In: Mikula, V. a kol.: Slovník slovenských spisovateľov. 

Bratislava, Kalligram – Ústav slovenskej literatúry SAV 2005. 
HOCHEL, B.: Preklad ako komunikácia. Bratislava, Slovenský spisovateľ 1990. 
HOCHEL, B.: Prostá, čistá a krásna (Ľ. Feldek: Paracelsus). Nové slovo, 1973, č. 14. 
POPOVIČ, A. – LIBA, P. – ZAJAC, P. – SIKA, P.:  Interpretácia umeleckého textu. 

Bratislava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1983. 
ZAJAC, P.: Feldekove básne – tajomstvá. Dotyky, 6, 1994, č. 1-2. 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

146 

 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

147 

 
 
 

MOTÍV NÁVRATU V PRÓZE ZOLTÁNA BÁRKÁNYIHO 
 
 

Katarína MARUZSOVÁ ŠEBOVÁ 
 
 
 

The theme of returning in Zoltán Bárkányi Valkán's prose. Zoltán Bárkányi Valkán is one of the 
emblematic representatives of the Hungarian Slovak literature. In his short epic writings the 
theme of leaving is a constant element. The returning can only be examined in relation with 
„leaving”, departing from something important. Leaving the parental house and integration in a 
new environment wears out the spirit of B. Valkán's characters, and creates generational 
conflicts. The essay examines the role and place of national traditions in our globalizing world, 
by contrasting home, the individual and the whole world. 
 
Key words: short epic writing, theme of returning, theme of leaving, parental house, past, 
present, remembering 
 
 
 
 Ak sa zamyslíme nad súčasnou prozaickou tvorbou Slovákov v Maďarsku, prvé, 
čo  v súvislosti s ňou môžeme konštatovať, je jej neveľký rozsah. Na nej sa dnes 
podieľajú iba traja autori: Michal Hrivnák (1936), Zoltán Bárkányi (1941) a Oldřich 
Kníchal (1939). Tvorbu Pavla Kondača (1931), zakladateľa slovenského románu 
v Maďarsku (Hrboľatá cesta 1984;  Neskorý návrat 1987) možno už pokladať za 
uzavretú, veď autor sa od vyjdenia  svojho druhého románu odmlčal. Uvedení aktívni 
prozaici majú už viac ako sedemdesiat rokov a na obzore tunajšej slovenskej prózy sa 
zatiaľ neprihlásili mladé talenty. Zoltán Bárkányi ako najmladší spomedzi spomenutých 
autorov upozornil na seba v nedávnej minulosti zbierkou drobných próz pod názvom 
Vianoce tetky Karovej (2009), čo ma podnietilo k znovučítaniu aj jeho predchádzajúcich 
próz. 
 Zoltán Bárkányi obohacuje slovenskú prózu v Maďarsku tematikou 
podpilíšskeho vinohradníckeho kraja. Uvádza na scénu motívy vinice, práce okolo nej, 
oberačky, prípravy vína, vína ako elixíru v živote ľudí, ktorí z neho čerpajú silu pri 
rôznych smutných a radostných chvíľach života. To všetko pripomína atmosféru 
Hečkovho románu Červené víno. V porovnaní s autormi nížinného sveta (Kondač, 
Hrivnák), ktorí zvýrazňujú v prvom pláne etnicitu, a tým značne zaťažujú text, 
Bárkányiho próza sa tomuto elementu vyhýba, to však neznamená, že by ho nepokladal 
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za dôležitý. Tento prvok sa objavuje v jeho texte  nepriamo, ale umelecky účinne, 
a takýmto spôsobom podáva svedectvo o autorovej zakorenenosti v tradícii. 

Pri čítaní Bárkányiho krátkych próz sa motív návratu k čitateľovi javí ako jedno 
z konštantných tematických zameraní autorovej epickej koncepcie, prítomnej buď vo 
svojej priamej podobe, v tematickom pláne, alebo vo forme nepriamej, v rovine 
asociácií. Dá sa povedať, že to vo väčšej aj menšej miere platí  pre všetky jeho doteraz 
vydané samostatné zbierky krátkych próz (Vzplanutie 1987; Návrat 1998; Vianoce tetky 
Karovej 2009), z ktorých jednu nazval práve Návrat, v súlade s jej ústrednou tematickou 
zložkou. Z bibliografických údajov vieme, že Bárkányi sa ohlasuje po dlhšom časovom 
odstupe, po desaťročiach. Nedá sa o ňom teda povedať, že by vydal z rúk nedomyslené, 
dostatočne nevypracované texty. Práve naopak, prihlási sa o slovo, keď skutočne má čo 
povedať. O takom rozvážnom autorskom postoji nás presviedčajú aj jeho doteraz 
publikované drobné prózy. 

 S umeleckým stvárnením problematiky návratu sa stretávame v próze Slovákov 
v Maďarsku aj u iných autorov. Túto problematiku približuje napríklad Pavol Kondač 
vo svojom románe Neskorý návrat (1987), ako aj Ondrej Medveď vo svojej poviedke 
Zem, zo zbierky poviedok Starý strom nepresadíš (1986). Pod názvom Návraty vydal 
zbierku krátkych próz aj Štefan Dováľ, slovenský prozaik žijúci v Rumunsku. V tomto 
tematickom okruhu sa nám vybavujú v mysli také emblematické literárne postavy, ako 
napríklad Kraskov lyrický hrdina z básne Otcova roľa, Chrobákov Ondrej Baláž, 
Urbanov Ondrej Koreň,  Krúdyho Szindbád, Kondačov Juraj Majron, Medveďov Rudolf 
Huszár, ako aj rad Bárkányiho drobných, často aj bezmenných dedinských figúr. Možno 
hovoriť aj o návrate samotného Bárkányiho, o jeho obrate k rodnému Pilišu ako k 
inšpiračnému prameňu jeho próz najnovšej zbierky. Toto dielo analyzovali a kladne sa o 
ňom vyjadrili na stranách Ľudových novín Peter Andruška, Karol Wlachovský a Andrej 
Červeňák (Online Ľuno Portál). 

K aktu návratu neodmysliteľne prislúcha jeho opozičný pár - odchod. Návratu 
však musí predchádzať opustenie niečoho, čo v živote jednotlivca zohráva rozhodujúcu 
úlohu a čo možno nazvať aj origom. Takýmto východiskom, či odrazovým mostíkom je 
napríklad rodičovský dom, ktorý sa opúšťa v Bárkányiho prózach zo sociálnych, 
kultúrnych, edukačných, či politických príčin, ako aj kvôli výzvam modernej doby. 
O týchto príčinách odchodu z domova hovoria napríklad poviedky (Návrat; Balada o 
starkej), (Balkón), (Sám na salaši), (Za vnukom), (Narodeniny), (Mince uvedené). 
Návrat k východiskovému bodu, ak je vôbec možný, je však vo väčšine prípadov 
sprevádzaný skepsou a sklamaním. Rodičovský dom v textoch Bárkányiho nadobúda 
symbolický význam, nakoľko ho autor vníma v jeho tradičnom zmysle ako stabilnú 
hodnotu, ako centrum ľudského života, miesto istoty, harmónie,  rodinného tepla 
a spolupatričnosti, koniec koncov aj ako nevysýchajúce žriedlo tradícií. Pod 
rodičovským domom možno synekdochicky možno chápať aj generácie rodín, ktoré 
v ňom prebývali, a zanechali tak pre potomkov duchovné a materiálne hodnoty. Dom sa 
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v autorovom vedomí javí ako ženský princíp, ktorý pripomína ochraňujúce lono Magna 
mater, ktoré odpúšťa, prijíma a ponúka svojim deťom večný azyl. Tento ideálny obraz 
o ňom však pod dojmami vyvolanými a registrovanými jeho návratmi k dedovizni 
nevyhnutne modifikuje. Nemôže totiž nezbadať, že spolu s plynutím času rodičovský 
dom podliehal rôznym metamorfózam, aj ľudia, ktorí žili v ňom, sa zmenili, 
prispôsobujúc sa novým životným podmienkam. 

Bárkányi si vo svojich poviedkach a črtách ako osobne zainteresovoný 
pozorovateľ uvedomuje rozpad mýtu o dome ako fixnom bode a úzkostlivo 
zaznamenáva jeho pominuteľnosť, chátranie a postupný zánik. Vyprázdňovanie domova 
prináša so sebou rozlaďujúce následky, prejavujúce sa v oblasti rodinných a vôbec 
medziľudských vzťahov. Spolu s rozpadom tradičného významu a funkcií domu sa 
rozpadá aj rodina. Kvôli generačným, dedičným charakterovým problémom, ako aj 
kvôli strate istoty v cudzom prostredí sa vyostrujú konflikty medzi manželmi, rodičmi 
a deťmi a medzi súrodencami. Tento dekonštrukčný proces sa zobrazuje v Bárkányiho 
prózach cez dominantnú opozíciu minulosti a súčasnosti, čo je organizačným 
elementom epickej štruktúry. Túto centrálnu opozíciu prehlbujú a rozširujú ďalšie 
kontrastívne dvojice ako napríklad: starí a mladí, dedina a mesto, pocit voľnosti 
a uzavretosti, práca a nečinnosť, prírodné a urbanné prostredie, pokoj a hluk, doživotné 
a prechodné manželstvá a podobne. Dekonštrukciu domu najplastickejšie vystihuje 
reťaz postupnej premeny jeho podôb a funkcií smerom k úplnemu zániku jeho 
tradičného významu: rodičovský dom – salašská chalupa – panelák – prístavba – 
opustená hájovňa – kutica – podnájom – prístelok. K domu patrí aj dvor, čo ho 
obklopuje, a stav, ktorý ho odzrkadľuje aj postoj gazdu voči nepredpísaným rituálom 
sústavnej starostlivosti. Zároveň svedčí aj o charaktere, morálnych predsavzatiach, ako 
aj o primknutosti k tradíciám majiteľa domu (Vianoce tetky Karovej). Z toho vyplýva, že 
dvor symbolizuje aj duch domu a spôsob života v ňom. V Bárkányiho prózach sa často 
stretávame s motívom "na čisto vymeteného dvora", do významového poľa ktorého 
patria aj obsahové odtiene psychického charakteru. Čistý dvor je akýmsi útočišťom, 
ochraňujúcim priestorom, v ktorom sa človek očisťuje a oslobodí od svojich vín 
(Neskorá návšteva), alebo ho napĺňa nádejou po sklamaní, vyvolenom frázami 
a formalitami panujúcimi v medziľudských vzťahoch (Strojník). Dvor je aj priestorom, 
ktorý poskytuje domácim pocit nekonečnej slobody, keďže im otvára možnosť 
nerušeného splynutia s prírodou. Z dvora dovidieť na záhradu, na vinicu, lesy a hory. 
Bárkányiho vidiecke postavy sú zrastené s prírodou, rozumejú jej, vážia si ju a radi 
prijímajú jej dary (lesné plody, hríby). Ich život sa organizuje podľa jej kolobehu. 
V tomto ohľade sú si podobné s postavami lyrizovanej prózy, vykreslenými najmä 
Dobroslavom Chrobákom. V Poviestke Chrobák odmieta život v meste a svojich 
hrdinov, starého otca s vnukom, zavedie do prírody, ktorá im poskytuje útočisko pred 
nástrahami civilizácie. Bárkányi podobne rozmýšľa o vzťahu mesta a vidieka, lenže 
v jeho prípade únik pred globalizujúcim sa svetom je takmer vylúčený.  Nie je na tom 
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nič prekvapujúce, ak sa postavy z jeho príbehov v meste necítia dobre. Panelák je im len 
"väzenie" medzi štyrmi stenami. Dvor sa stáva balkónom a lavicou pod ním alebo 
v parku. (Balkón). Namiesto "dobre vyležanej postele" sa trápia bezsenne "na gauči ako 
na márach" a rozsypané črepiny svojho predchádzajúceho života sa snažia poskladať už 
iba vo svojich spomienkach. Ako sa vyprázdňuje a chátra rodičovský dom a jeho 
prostredie, tak sa vyprázdňujú aj kedysi dôverné rodinné vzťahy. Mladí sa chcú 
vytrhnúť zo sedliackeho spôsobu života aj za cenu úplneho rozchodu s ním. V ich 
hodnotovom rebríčku má neporovnateľne väčší význam pohodlie (auto, kúpeľňa, 
ústredné kúrenie, pozemok v rekreačnom stredisku), ako hrdlačenie na poli, či vo vinici. 
Preto nechápu svojich rodičov, ktorí si vážia predovšetkým zem a prácu okolo nej. 
Príbehy Bárkányiho poviedok sú osnované na princípe uvedených sporov, v rámci 
ktorých ústredné miesto prináleží dileme starej generácie - predať rodičovský dom 
a nasťahovať sa k deťom do mesta - alebo ostať v ňom a osamotene, slabnúcimi rukami 
sa snažiť udržať gazdovstvo až do poslednej chvíle. Tieto postavy vynikajú svojou 
pracovitosťou, statočnosťou a húževnatosťou. S takými typmi sa stretávame 
u slovenských realistov, z ktorých pravdepodobne najmä Jozef Gregor Tajovský najviac 
ovplyvnil tvorbu Bárkányiho. Ide predovšetkým o postavu starého otca v poviedke Do 
konca, ktorá je prototypom pre Bárkányiho pri vykreslení obrazu starých otcov, 
s ktorými si vnuci viac rozumejú ako so svojimi rodičmi (Pozdrav starkých, Za vnukom, 
Prvá žatva). Skúsenosti autora v súvislosti so spomínanou dilemou však ukazujú, že niet 
dobrého riešenia, respektíve zostarnutí otcovia a matky bez pomoci svojich detí, 
v obidvoch prípadoch strácajú podstatu svojej zaužívanej ľudovej životnej filozofie: 
možnosť zmysluplnej, radostne vykonávanej, tvorivej práce okolo domu, záhrady 
a vinohradu, možnosť pokračovania v tejto práci potomkami, ako aj perspektívu 
udržiavania tradičnej, viacgeneračnej rodiny a spoločného rozvíjania dedičstva. Ich 
údelom, či v tradičnom, či v mestskom prostredí, je len samota a spomínanie. 

Autor na epické umocňovanie opozície minulosť a súčasnosť využíva stratégiu 
spomínania, čo vo funkcii suplementu aspoň v mysli nahrádza nenávratnú minulosť v jej 
idealizovanej forme. Týmto v spomienkach konštruovaný obraz minulosti oproti 
neutešenej  prítomnosti nadobúda síce príťažlivejší charakter, no spomínajúci pod 
tlakom každodenných skúseností čoskoro vytriezvie a je nútený prispôsobiť sa 
konkrétnym podmienkam. Spomienky v Bárkányiho textoch suplujú hiáty vyplývajúce z 
rozkladu tradičných hodnotových priorít. Ponúkajú stratenú harmóniu, napĺňajú postavy 
pocitom istoty a sľubujú zadosťučinenie za straty spôsobené urbanizáciou. Bárkányiho 
texty možno čítať aj tak, že v opozícii minulosť a súčasnosť nevnímame v prvom rade 
nostalgiu voči zašlým časom, ale skôr znaky roztrúsenia sa integrity subjektu a sveta. 
Spomienky by mali slúžiť tomu, aby sa postavy poviedok vyrovnali sami so sebou, a 
aby našli zmysel svojho života aj za zmenených, im menej vyhovujúcich podmienok. O 
to sa pokúša napríklad Imrich Nebehaj, hrdina poviedky Neskorá návšteva, ktorý sa po 
štyridsiatich rokoch chce pomeriť s bratom, s ktorým sa pohnevali kvôli dedičstvu. V 
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mysli si privoláva dávnu udalosť, analyzuje ju a v nej aj svoj vlastný podiel. 
Sebakriticky priznáva, že konal nesprávne. Toto poznanie ho aktivizuje a dovedie ho k 
rozhodnému kroku, k vyhľadaniu brata. K stretnutiu však nedôjde kvôli tomu, že brat už 
dávnejšie umrel. Jozefovi Karovi, osamotenému vdovcovi z prózy Pivnica, sa vynárajú z 
pamäti obrazy z detstva, motivované túžbou po ľudskom teple a po porozumení. Cestou 
do pivnice, ktorú vytvárali generácie predkov, pridávajúc každá svoju čiastku, ožívajú v 
ňom dávne zážitky z obdobia, keď bol šťastný. V pivnici v ňom vôňa vína vyvoláva 
asociačnú reťaz na pradeda, deda a otca, od ktorých si osvojil kultúru vinohradníctva a 
rituály okolo neho. Ako hrdinovi Proustovho románu Hľadanie strateného času chuť 
"magdalenky", namočenej v lipovom čaji pripomínala mesto, domy, záhrady, ľudí 
mesta, v ktorom strávil detstvo, tak vdovcovi vôňa vína privolávala spomienky na 
oberačky a tváre jeho príbuzných. 

Spomienky sú v Bárkányiho prózach často jediným prostriedkom prežitia 
aktuálnej situácie a zároveň aj prameňom načierania sily a nadobúdania akejsi krehkej 
nádeje do budúcnosti. O tom svedčí nasledujúci citát z poviedky Balkón: „Človeka o 
všeličo možno obrať, o dom, o rodisko, slovom o všeličo, ale o to, o čom sa mu sníva, 
nikdy….a vonkoncom nie o spomienky. Tie žijú v človeku, tie ho neopustia ani vtedy, 
keby sa ich chcel zbaviť, ale sprevádzajú ho celý život…Ja to tu vydržím iba kvôli 
týmto spomienkam” (Vianoce tetky Karovej, 90). 

Slová neznámeho starca, sediaceho na lavičke pod balkónom vyjadrujú pocit 
odcudzenosti a stiesnenosti staršej generácie, ktorá sa ocitá v meste v pre 
ňu neprirodzenom prostredí, kde jej jediným oporným bodom ostávajú len spomienky, 
ktoré autor vo svojich textoch funkčne uplatňuje. 
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UMOR VOLUNTAR ŞI UMOR INVOLUNTAR LA GOGOL 

ŞI LA PRIMII DRAMATURGI ROMÂNI 
(CORESPONDENŢE LINGVO-POETICE) 

 
 

Mihaela MORARU 
 

 
 
 Смех - лучшее оружие против несправедливости, пошлости, серости и убожества 
человеческого существования. Эту мысль воплощали в своих произведениях многие 
писатели и драматурги XIX-го века.  
 Остановив свой выбор именно на этой теме, мне хотелось бы провести 
сравнительный анализ творчества двух великих художников слова - Гоголя и Александри 
- чтобы лучше увидеть и понять незауродность их сюжетов, своеобразие авторского 
взгляда на мир и яркость  и выразительность их языка.  

И Гоголь и Александри отразили в своих «горьких» комедиях современную им 
действительность, картину быта всех классов провинциального общества в переломный 
момент, когда старая жизнь подходила к концу, а новая только что налаживалась. 
 Юмор выступает в этих произведениях не для того, чтобы было смешно, а для 
того чтобы было грустно. И смех и боль в гоголевском Ревизоре, как и в пьесах В. 
Александри тесно переплетаются, выступая злой издевкой над окружающим миром 
глупцов, над их мелкими мыслишками и заботами. 
 Оба драматурга сумели показать своему читателю, что в человеке могут 
сосуществовать пустое и высокое, смешное и трагичное. И поняв это, любой читатель или 
зритель хохочет, обливаясь слезами, а потом крепко задумывается над собственной 
жизнью. 
 
Ключевые слова: Н. Гоголь, смех, юмор, грусть, пошлость, картина быта, авторский 
взгляд на мир 
 

 
 
Obiectul acestui studiu îl constituie creaţiile dramatice gogoliene şi ale unor 

dramaturgi români din prima jumătate a secolului al XIX-lea, scopul urmărit fiind acela 
de a demonstra valoarea lor artistică care nu s-a perimat în timp, şi, mai ales, plusul de 
expresivitate dobândit prin diferenţierea contextelor de receptare, metamorfoza 
orizontului de aşteptare, restructurarea perspectivei noastre asupra formelor artistice 
consumate şi a fenomenelor estetice trecute.  
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Eugen Negrici1 afirmă că „nu e uşor, în adevăr, să alegi decis din creaţiile 
trecutului pe acelea care nu au încetat să semnifice”, pledând pentru încercarea de 
descoperire  a valenţelor pe care timpul şi contextul unei alte sensibilităţi le pun în 
evidenţă la o operă scrisă altădată. Dând curs acestei propuneri vom încerca să detectăm 
şi să punem în valoare efectele umorului voluntar şi involuntar, în raport cu intenţiile 
conştientizate ale autorilor discutaţi, pe care trecerea timpului le-a adăugat comediilor 
din secolul al XIX-lea. 

Pornind de la afirmaţia  lui George Călinescu, conform căreia „cititorul de azi, 
ca şi spectatorul, întâmpină reprezentaţia de azi cu un râs zgomotos, provocat de 
neînţelegerea totală a stropşirii”2, am dori să aflăm şi să elucidăm mecanismul acestei 
neînţelegeri generatoare de comic. 

Aşa cum descoperim în istoria gândirii estetice, comicul a fost întotdeauna 
considerat o structură binară, al cărei suport este contrastul. Privind înapoi la lumea 
acelui secol îndepărtat şi fascinant, cum ne apare azi secolul al XIX-lea, observăm cum 
comicul se oferea scriitorilor din acea vreme gata digerat în forme aproape estetice, 
pentru că, automat, aparent inocenta şi de altfel fireasca dorinţă de a arăta „numai 
simplul adevăr”  devenea motorul unei derulări nesfârşite de instantanee „realiste”, dar 
în acelaşi timp exemplare prin valenţele ei comice. 

Adevărul vieţii avea el însuşi în acea vreme o structură complexă, 
manifestându-se în forme hilare la toate nivelele existenţei sociale. Într-un mod absolut 
firesc, marea majoritate a pieselor scrise atunci sunt comedii, reflexe ale realităţilor 
sociale, dar si mărturie a hotărârii dramaturgilor de a îndrepta prin râs „fleacuri şi 
moravuri”, a opţiunii lor pentru „catharsisul comic”. 

Dacă aplicăm relaţia saussuriană Emiţător-Subiect-Receptor în spaţiul 
comicului, ne dăm seama că rolul decisiv revine Receptorului, umorul involuntar 
realizându-se exclusiv la acest nivel, iar Emiţătorul confruntându-se cu Obiectul comic. 
James Sully (An Essay on Laughter) afirmă că râsul este provocat de un lucru în 
dezacord cu o exigenţă socială, dar destul de puţin importantă pentru a nu-l judeca sever. 
În plan diacronic, acest lucru devine într-un mod evident mai dificil de sesizat, deoarece 
colectivitatea Emiţătorului este înlocuită la nivelul Receptorului de o colectivitate 
diferită, cea contemporană nouă. Emiţătorul şi Receptorul tind din ce în ce mai mult să 
se confunde pentru noi, cei de azi. Disocieri se impun însă chiar şi în plan sincronic, din 
cauza scindărilor interne ale Obiectului (moravurile unei epoci de tranziţie, dominate de 
anacronismul mişcărilor conservatoare şi de exagerările curentelor novatoare), dar şi din 
cauza lipsei de omogenitate a relaţiei dintre Emiţător şi Receptor. 

Umorul involuntar apare astfel în contemporaneitatea imediată a textelor în 
funcţie de reacţiile fireşti ale fiecărui spectator, după cum face el parte dintr-o tabără sau 
alta, sau nici din una, nici din cealaltă şi râde deopotrivă şi de unii şi de ceilalţi. 

 
1 Eugen Negrici, Expresivitate involuntară, Ed. Cartea Românească, Bucureşti, 1977, p. 56. 
2 George Călinescu, Istoria literaturii române, Ed. Minerva, Bucureşti, 1986. 
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În perspectivă diacronică apar două situaţii între care graniţa este anevoie de 
trasat. Pe de-o parte se produce accentuarea umorului voluntar al unor elemente 
concepute de la bun început ca surse de comic, iar, pe de altă parte, devin expresive 
elemente iniţial neutre. Explicaţia firească a acestui fenomen este aceea că textele 
oglindeau programatic o realitate atunci existentă, chiar dacă parodiată, în timp ce 
pentru noi aproape fiecare detaliu (de limbaj, de comportament, de vestimentaţie etc.) 
este surprinzător prin inedit. 

Distanţa dintre Emiţătorul din secolul al XIX-lea şi Receptorul din secolul al 
XXI-lea creează automat în cazul comediilor de moravuri „contexte în stare să pună în 
evidenţă noutatea vechimii”3 şi, am adăuga noi, să le amplifice pitorescul sau pur şi 
simplu să-l evidenţieze ca sursă de comic. 

 
 
1. Tragicomedia aparenţei lipsite de esenţă 
 
Selectarea şi organizarea individuală a exprimării, după un sistem anume, 

conferă scrisului artistic gogolian o particularitate inalienabilă, un aspect inedit în 
literatura rusă şi universală, propriu acestui mare prozator şi dramaturg.  

Deşi divers şi de o subtilitate perfidă, vocabularul poetic gogolian are totuşi o 
unitate, fiind perfect sudat printr-o intenţie artistică unică şi obsedant constantă de a ne 
introduce într-o lume a neputinţei surde, înlănţuite în materie, unde ineditul devine 
cotidian, iar cotidianul reflectă spectrul luminilor stranii, al culorilor groteşti. 

Realitatea în disoluţie a micului orăşel de provincie (de unde trei ani de a-i 
umbla tot nicăieri nu a-i ajunge), monotonia cotidiană a „fărădelegilor autorizate” prin 
însăşi voinţa conducătorilor aleşi, îşi dezvăluie în comedia Revizorul absurditatea, 
adesea terifiantă. 

Sufletul omului a fost voit deformat de Gogol, chipurile personajelor sale parcă 
ar fi de ceară. Omul gogolian este la fel ca şi lumea sa, un lucru printr-o sumedenie de 
alte lucruri. Universul obiectelor moarte şi abstracte, dar personificate, universul 
făpturilor omeneşti detectabile, dar dezumanizate imprimă comediei lui Gogol o 
structură grotescă şi un caracter metaforic. Toate personajele acestui univers fabulos 
sunt personaje nematurizate, creaţii groteşti, adulţi cu gesturi dezlânate de marionete 
stricate şi chipuri acoperite de măşti mult prea violent sulemenite. În comedia Revizorul 
Gogol realizează o frescă de un neasemuit pitoresc în prezentarea tuturor personajelor 
sale, atât a celor cu „greutate”, cât şi a celor aproape invizibile. 

Umorul se revarsă în mari cascade, uimind prin ritmul atipic de alert al 
expunerii faptelor, prin derutantul joc de lumini şi umbre, prin consistenta sinteză a 
feluritelor mijloace de realizare a comicului: prin nume, situaţie, limbaj, totul alternând, 
succedându-se într-o imensă şi mirifică scară rulantă.  

 
3 Negrici, op.cit, p. 27. 
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Hlestakov, titularul comediei, face parte din acea amestecătură fără consistenţă, 
care, cu necazurile şi „ambiţiile ei”, pluteşte între extreme, mutată de soartă şi 
întâmplare, când într-o parte, când într-alta. Măiestria marelui dramaturg rus este 
evidentă atât în alegerea tipului uman, cât şi în constituirea acestui tip, cu ajutorul 
mijloacelor scenei şi ale limbii, în perfectă armonie cu intenţia comică. Omul nostru este 
un tânăr de vreo 23 de ani, nici prea frumos, nici prea deştept, cu tabieturi mult peste 
posibilităţile sale şi deprinderi de pierde vară, cu o mentalitate alunecoasă şi de formaţie 
intelectuală submediocră. Alegerea tipului uman nu rămâne însă singurul act de selecţie. 
Conducerea dialogului se face în raport de tematică şi de reacţiile personajelor. 
Hlestacov povesteşte despre viaţa lui „palpitantă” din Petersburg alternând evenimentele 
vieţii personale, păţaniile sale, fiind convins că nu există riscul dezminţirii din partea 
cuiva cu citate scornite, cu titluri eronate şi personaje arhicunoscute. Şi abandonându-se 
total în vraja vorbelor sale, Hlestacov pierde pentru un timp contactul cu realitatea. 
Minciunile lui devin credibile tocmai datorită faptului că Hlestacov „nu minte”, el însuşi 
este convins pe deplin de veridicitatea spuselor sale. Apoi asistăm în piesă la o 
contagiune de forma unei reacţii în lanţ. Fiorul măreţiei lui Hlestakov se transmite pe 
rând de la un personaj la altul. Modul acesta de a împleti naraţiunea în dialog, de a o 
transforma în parte integrantă a dialogului şi a acţiunii scenice este folosit de Gogol pe 
tot parcursul comediei Revizorul. Doar un exemplu: 

 
Хлестаков: Я не любю церемонии. Напротив, я даже стараюсь всегда проскальзнуть 
незаметно. Но никак нельзя! Только выйду куда-нибудь, уж и говорят: «Вон, говорят, 
Иван Александрович идёт! .... 
Анна Андреевна: Скажите как! 
Хлестаков: С хорошенькими актрисами знаком. Я ведь тоже разные водевильчики... 
Литераторов часто вижу. С Пушкиным на дружеской ноге. Бывало часто говорю ему: «Ну 
что, брат Пушкин?» «-Да так, брат, - отвечает бывало, - так как-то всё...». Большой 
оригинал. 
Анна Андреевна: Так вы и пишете? Вы, верно, и в журналы помещаете? 
Хлестаков: Да, и в журналы помещаю. Моих, впрочем, много есть сочинений: Женитба 
Фигаро, Роберт-Дювал, «.....», Уж и названий не помню...». У меня лёгкость 
необыкновенная в мыслях. Всё это, что было под именем барона Брамбеуса, Фрегат 
Нажежды и Московски телеграф... всё это я написал. 

 
Limbajul lui Hlestakov ţine de formele vorbirii colocviale. Chiar noţiunile 

politice şi culturale sunt explicate în termenii comunicării curente. Unde încearcă o 
terminologie mai elevată, cuvintele apar deformate sau cu sensuri minore, adaptate la 
interesele sale personale.  

Forţa scrierilor lui Gogol constă printre altele şi în faptul, că el a avut iniţiativa 
să ia asupra sa şi să transpună în ficţiune toate experienţele vieţii şi toate aparenţele 
lumii, întreaga realitate crudă, reflectările şi evocările acestora, însă, căpătând un 
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profund caracter umoristic. 
 
 

2. Neologisme în anteriu 
 
Începuturile dramaturgiei româneşti stau sub semnul  epocii de tranziţie, de la 

jumătatea secolului al XIX-lea. În această perioadă, în ţările române se petrec, într-un 
timp relativ scurt, mari transformări sub aspect socio-politic, al culturii şi al moravurilor. 
Schimbările produse în societatea românească a secolului al XIX-lea se reflectă firesc şi 
foarte plastic în aspectul vestimentar al oamenilor acelui timp. Hainele tradiţionale 
devin, pe rând, demodate, ridicole şi în cele din urmă anacronice, costumul românesc 
europenizându-se definitiv. Anteriul şi crinolina coexistă însă o vreme în saloane. Chiar 
dacă facem abstracţie de planul reprezentării, descoperim şi la nivelul unei lecturi 
obişnuite surse de umor involuntar şi anume în scenele în care aceste veşminte sunt 
descrise, comentate, analizate.  

Un exempu în acest sens poate fi discuţia dintre Elenca şi Luxandra, personajele 
„franţuzite” din piesa Comedia vremii de Costache Facca4, două tinere care comentează 
cu multă înfocare noua modă „după jurnalul franţuzesc”. Sursa umorului provine tocmai 
din contrastul dintre pretenţia de cultură a celor două fete şi ceea ce sunt ele cu adevărat. 
Acest fapt este semnalat şi de Elena Grigoriu în cartea sa Zorii teatrului cult în Ţara 
Românească.5: „Cele două surori pretind că sunt culte, că ştiu limba franceză, de aceea 
conversaţia lor este presărată cu cuvinte franţuzeşti, dar atât de stâlcit pronunţate, încât 
cu greu le descifrezi sensul: «ba de soa, că îmi vine a merveliu, boa de samur.» 

Pentru noi, spectatorii de astăzi, sursele de umor se află nu numai în argoul celor 
două fete. Dacă ne raportăm la planul referenţial concret, avem de-a face cu dispariţia 
din ambianţa noastră cotidiană a obiectelor despre care se vorbeşte, cu atât mai mult cu 
cât cele două bune cunoscătoare ale problemei comentează detalii de costum, de culoare 
şi material. „Ignoranţa” noastră de azi este direct proporţională cu priceperea lor, şi, 
astfel, ceea ce era comic doar prin preţiozitate şi stâlcire, devine pitoresc prin 
necunoaştere şi neînţelegere. 

Un alt fenomen lingvistic care generează umorul involuntar se manifestă prin 
ieşirea din uz a unuia dintre sensurile unui cuvânt sau a unuia dintre două cuvinte 
omonime. Astfel, afirmaţia  „O demoazelă, când se află an vizit, este de bonton la modă 
să aibă capot deschis” devine hilară prin excluderea din fondul principal al 
vocabularului (din acuza dispariţiei obiectului denumit) a cuvântului de origine turcă 
„capot” – un fel de manta boierească sau militară, şi păstrarea doar a omonimului său de 
origine franceză „capot”- îmbrăcăminte femeiască de casă, de obicei lungă până la 
călcâie.6 

 
4 Text publicat în volumul Primii noştri dramaturgi, ESPLA, Bucureşti, 1955. 
5 Elena Grigoriu, Zorii teatrului cult în Ţara Românească, Ed. Albatros, Bucureşti, 1983, p. 91. 
6 DEX, Ed. Academiei, Bucureşti, 1984, p.178. 
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Desigur că satira se află cel mai în largul ei la nivelul limbajului, nivel la care 
toate armele comicului voluntar sunt mânuite cu siguranţă şi fantezie de către orice 
dramaturg talentat. 

Disocierea dintre intenţia autorului şi ceea ce au câştigat textele primilor noştri 
dramaturgi ca expresivitate involuntară este uneori anevoie de făcut. Aceasta, cu atât 
mai mult cu cât, pe de o parte multe piese sunt scrise în graiul moldovenesc de la 
jumătatea secolului al XIX-lea, vorbirea dialectală fiind şi fără intenţie comică în raport 
cu limba literară, iar, pe de altă parte, pentru că înseşi normele limbii literare nu fuseseră 
fixate definitiv şi în multe cazuri nici măcar nu anticipau situaţia actuală. Etalonul 
„limbaj normal” este azi radical modificat faţă de cel la care se raportau autorii primelor 
noastre comedii. Ţinând seama de aceste considerente, la nivelul vocabularului 
distingem: 

a) cuvinte azi arhaice, dar care erau în uz atunci – discrepanţă involuntară, 
obiectivă 

b) cuvinte „de tranziţie” atunci în uz (neologisme mai mult sau mai puţin 
recente), care nu îmbrăcaseră încă haine româneşti în drumul străbătut până la fixarea 
definitivă în vocabularul limbii române 

c) cuvinte deformate de autori, cu intenţii satirice, dar în spiritul epocii 
d) cuvinte cu caracter regional, unele păstrate şi azi în vorbirea dialectală7. 
În cadrul primei categorii identificăm mai multe situaţii şi, ca urmare, mai multe 

surse de umor involuntar. Discrepanţa involuntară apare în cazul cuvintelor care sunt 
resimţite în prezent ca arhaisme pentru că denumesc realităţi care ţineau de ierarhia 
socială, de moravurile, de instituţiile şi moda vestimentară proprii numai acelei epoci, 
dar sensul, general uman, s-a păstrat folosindu-se azi alt cuvânt. Exemple: apelpisit =  
deznădăjduit; bataramă = chitanţă; burnuşă = mantie cu glugă; buşmachiu = pantofi 
fără călcâi; catahrismie = abuz; cvărtalnic = şeful unui district; delă = pricină, proces; 
evghenicos = nobil; gheşeftist = afacerist;  harizmă = dar, plocon; magopaţă = femeie 
de moravuri uşoare; a mofluzi = a da faliment; moţpan = ştrengar; soharea = serată; 
zular = gelos etc. 

În cadrul discrepanţelor involuntare cu valenţe expresive deosebite aşezăm şi 
cuvintele care, păstrând o formă fonetică uşor de recunoscut, şi-au schimbat înţelesul 
sau au pierdut unul dintre sensuri, atunci considerat sensul principal: capelă = pălărie; 
dulap = leagăn; guşter = gât; jucăuş = jucător de cărţi; silă = putere; ştanţă = odaie; 
uimită = prefăcută; volintir = tâlhar; zbor = adunare etc. 

O altă sursă de umor involuntar este interferenţa dintre opiniile personajelor şi 
cele ale autorilor, care simt nevoia să-şi exprime propriul punct de vedere, dar atribuie 
rolul de alter-ego temporar celor altminteri satirizaţi. În această situaţie se află şi 
Chelnerul lui Iorgu Caragiale, din când în când purtătorul de cuvânt al autorului, 

 
7 Numeroase exemple relevante în acest sens sunt prezentate şi analizate pe larg în: Ştefan 
Cazimir, Alfabetul de tranziţie, Ed. Cartea Românească, Bucureşti, 1986. 
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asumându-şi preţ de câteva replici „un rol aflat pe o treaptă mai înaltă de conştiinţă şi 
exigenţă morală”8. 

La antipodul acestei efemere transcendenţe a propriei condiţii se află modul în 
care eroii primilor dramaturgi români nu numai că nu-şi ascund vinovăţia, dar, într-un 
fel parafrazându-i pe cei ai lui Gogol, bravează încântaţi de inventivitatea, de priceperea 
şi chiar de rafinamentul lor în arta înşelăciunii şi a ticăloşiei, se concurează, dar se şi 
complimentează între ei. 

Uimitori din acest punct de vedere sunt boierii din Barbul Văcărescul, 
vânzătorul ţării de Iordache Golescu: Logofătul Belu „Nu-ţi aduci aminte ce intrigi 
erau între boieri? Eu le făceam. Nu-ţi aduci aminte ce sume dă dăjdii işa pă ţară? Tot eu 
le izvodeam”. Dar şi alţi ticăloşi mai mărunţi au obiceiul să se mândrească şi să-şi 
explice metodele de câştig: „Vezi aşa noroc, aşa nemerire… Hei! Dar trebuie să ştii să şi 
menajezi cartea bine, să te foloseşti de ocazii şi să o aduci şi nevrând ea, la voile tale. 
Tot lucrul cu meşteşugul său şi cu firesc talent”.9 

Tot o subtilă sursă de umor este şi adecvarea limbajului la categoria socială din 
care face parte fiecare personaj, la psihologia, mentalitatea şi chiar meseria fiecăruia. 
Cultivat conştient de către primii noştri dramaturgi (Costache Facca Comedia vremii, 
Mihail Kogălniceanu Două femei împotriva unui bărbat şi Orbul fericit, Costache 
Bălăcescu O bună educaţie, Costache Caragiale O soare la mahala şi alţii) şi teoretizat 
în epocă de către Vasile Alecsandri, acest procedeu contribuie viguros la apariţia unor 
efecte comice involuntare prin modificarea radicală a limbajelor parodiate. 

Momentul Alecsandri are o însemnătate covârşitoare în istoria teatrului 
românesc. Toate aspiraţiile lingvistice şi spirituale cerute testamentar de fraţii Văcăreşti 
(„Podoabe limbii noastre daţi… Daţi ascuţiri la minte”) nu puteau fi înfăptuite decât în 
limba natală şi cu un bogat repertoriu original. Acest lucru l-au înţeles imediat 
Alecsandri, Kogălniceanu, Hasdeu, Negruzzi şi au depus toate eforturile ca prin biciul 
satirei sale să îmbogăţească repertoriul teatrelor româneşti cu piese autohtone. 

Alecsandri şi-a legat pentru tot restul vieţii numele şi talentul său de teatru. 
Tânărul poet şi-a dat seama de la început, cu o uimitoare claritate, că pentru a avea un 
teatru în adevăratul sens al cuvântului, sunt de îndeplinit mai multe lucruri: 
„împodobirea limbii române”, şlefuirea spirituală a poporului, îndreptarea moravurilor 
vremii şi educaţia publicului românesc. 

Peste 50 de compoziţii dramatice au ilustrat afişele teatrelor româneşti cu 
numele lui Vasile Alecsandri, trecând metodic de la piese mai uşoare spre unele de mari 
proporţii, dăruindu-şi talentul şi forţa creatoare pentru a-şi amuza şi trezi la viaţă 
compatrioţii. 

Pentru exemplificarea umorului său viguros, dar totodată fin şi subtil am ales 
piesa Iorgu de la Sadagura publicată şi reprezentată în 1844. În această „comedie 

 
8 Mircea Mancaş, Trecut şi prezent în teatrul românesc, Ed. Eminescu, Bucureşti, 1979, p. 11. 
9 Piesa lui Costache Caragiale, O repetiţie moldovenească. 
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originală” Alecsandri prezintă tema înstrăinării de bunele obiceiuri strămoşeşti şi de 
limba neaoşă a poporului. 

Boierul de ţară Enachi Damian şi-a adunat rudele şi prietenii la o mare petrecere 
cu lăutari, dată în cinstea întoarcerii nepotului Iorgu, plecat de doi ani la „afcademie” 
pentru „procopseală” (adică învăţătură). Deşi nu fusese plecat timp prea îndelungat şi 
nici prea departe, Iorgu se simte străin pe meleagurile natale şi nu mai descoperă nimic 
familiar ori atrăgător la oamenii cu care cândva fusese prieten. Fire superficială, dar 
arogantă, el se simte atras doar de Gahiţa, în care intuieşte corespondentul său feminin şi 
cu care speră să-şi afle „felicitatea” (adică fericirea). 

Pentru a întări contrastul dintre boierimea locului şi înstrăinaţi, Alecsandri 
îngroaşă cu bună ştiinţă crudităţile de limbaj ale boierului Damian şi supraîncarcă cu 
franţuzisme deformate şi pronunţie cu iz moldovenesc ciripirile pline de preţiozitate ale 
Gahiţei şi ale lui Iorgu. În mod comic ifosele franţuzeşti se proiectează pe un fond de 
ignoranţă: „Îi superflu să mai cozarisâm împreună asupra acestui sujet, pentru că nu ne 
înţelegem” (Iorgu, actul I, scena 4). 

În vehementa confruntare de opinii dintre Damian şi Gahiţa Rozmarinovici, 
dincolo de cosmopolitismul Gahiţei şi conservatorismul bătrânului boier, se defineşte o 
permanentă ambianţă comică, bine întreţinută de autor prin sumedenia de invenţii 
verbale menite să o ridiculizeze pe Gahiţa, exponent al tendinţei de franţuzire a limbii 
române: „Aici, în provincie, nu poţi giudeca reformaţâia care s-au introdus în ţară; dar tu 
du-te, je vous prie, în capitalie; du-te de vezi magazîile lui monsiu Miculi; du-te de vezi 
paveaua cea nouă; du-te de vezi oglinzâli celi mari, care îţi reflectarisăsc tot trupul… 
Du-te mai ales de vezi damele acele educarisâte, care stau toată zâua la oglindă de-şi 
împodobesc graţâile figurii şi a trupului…” 

Asemenea Gahiţei, se acoperă de ridicol şi Iorgu când se întrece în amabilităţi, 
adresându-se tinerei domnişoare: „Madamă, cu toate că n-am avut felicitatea de a-ţi fi 
recomandat, dar mă folosăsc de ocazâia aceasta, pentru ca să te rog să mă noroceşti cu 
declinaţia numelui d-tale.” 

Timbrul unor asemenea replici, superficialitatea, emfaza, întreaga structură a 
personajului îl prefigurează pe Rică Venturiano, care avea să apară după trecerea a mai 
bine de patru decenii. Gahiţa anunţă şi ea, în bună masură, apariţia Ziţei „Monsiu 
Georges, dezirul unui cavaler amabil ca d-ta nu poate rămâne neîmplinit… par 
consequence, mă grăbesc a-ţi declinarisî numele meu.. eu mă numesc Gahiţa de 
Rozmarinovici, votre servante.” 

Momentele grave, încărcate de patetism, în care personajele îşi revarsă întreg 
năduful, se disting stilistic prin folosirea frecventă a repetiţiilor retorice în forme foarte 
variate şi adecvate perfect momentului psihologic. Astfel se repetă vocativele: „Iorgule, 
dragul moşului… Gugulea moşului… Dragă Gugule” sau „Dar tu, Gahiţo”.. tu, care… 
tu, care..” 

Ritmul alert din conţinutul fiecărei replici, reflecţiile adânci asupra complexelor 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

161 

probleme ale vieţii, fixează pieselor lui Alecsandri un loc bine definit în contextul 
dramatugiei române şi, în general, în contextul unui teatru satiric. 

De altfel, şi pe Alecsandri şi pe Gogol, dar şi pe alţi câţiva dramaturgi români 
care au găsit puterea de a scruta dincolo de canoane şi de prescripţii ale genului dramatic 
avea sa-i confirme cu prisosinţă epoca noastră, aşezând opera lor printre valorile perene 
ale literaturii naţionale şi universale. 
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ČITATEĽSKÉ POZNÁMKY NA MARGO ÓDY JÁNA HOLLÉHO 
NA KRÁSNÚ ZAHRADU 

 
 

Peter MRÁZ 
 
 
 
Der Verfasser vorzieht in der Studie die Frage der literaturwissenschaftlichen Forschung von der 
Gelegenheitsgedichten. Auf dem Beispiel der Gelegenheitspoesie von Ján Hollý bemöht er sich 
die Möglichkeiten der weiteren Forschung dieser Problematik zu zeigen. Der Autor sieht sie im 
Gebiet der Poetik (Genreentwicklung), Rezeptionsästhetik (Leserreaktion auf die 
Gelegenheitsgedichte) und Literaturtheorie (Kunstwert). 
 
Schlusswörter: Ján Hollý, die Gelegenheitspoesie, die Leserreaktion, ästhetische  

 
 
 

Staňme sa na chvíľu čitateľmi ódy Jána Hollého (1785-1849) Na krásnú 
zahradu. Jej pôvodca ju chcel zaradiť medzi selanky, neskôr ju ale pri príprave vydania 
svojho súborného diela Básňe Jana Hollého (1841-1842) priradil do Rozľičních básňí.1 

O óde Na krásnú zahradu Hollý píše v liste Martinovi Hamuljakovi z 5. 9. 1835, 
že ju nedlho po jej dopísaní prečítal „tomu, kteremu spravené boli, v téj od ňeho 
visaďenéj zahraďe, že velké oblúbeňí v néj mal, i pred jedním sedlákem, jeho 
bratrancem od nás, kterí ma tam privézol. Lúbili sa mu; a ten sedlák, neznající aňi čítat 
aňi písat, pri čítaňú vždicki dosvedčoval: na mu dušu je to pekné. Ale ten milí kňaz, už 
u boha, aňi ňerekel: ňechaj mi tu ti verše, aňi potom žádaní o pomoc na jich vitlačení, 
ačkolvek bohatí, na smrtelnej posteli nechcel vinaložiť ništ. Premenil sem teda všecko, 
s čoho bi sa mohlo poznat, čá bola, a ľen všeobecňe poklepal“2 

Ján Hollý týmto listom naznačil, že svoj pôvodný text prepracoval s cieľom 
zastrieť jeho príležitosť a urobiť z neho esteticky hodnotný celok. 

Pri súčasnej recepcii ódy Na krásnú zahradu ale nemáme možnosť porovnávať 
jej text s pôvodnou verziou, a tým zhodnotiť adekvátnosť estetického postoja jej prvých 
príjemcov. Nevieme ani porovnať Hollého báseň s konkrétnym miestom, ktoré dalo 
podnet pre jej vznik. 

 
1 AMBRUŠ, Jozef (ed.): Korešpondencia Jána Hollého. Martin: Matica slovenská 1967, s. 111. 
2 Tamže, s. 102. 
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Aj keď pre chýbajúci manuskript pôvodiny nemôžeme povedať, či vyššie 
uvedené reakcie jej pôvodných recipientov boli oprávnené - mohli vychádzať z esteticky 
nezvládnutého textu, ale aj nemuseli – je dôležité zdôrazniť, že nás zaujíma len nami 
nazeraný fikčný text citovanej básne, nie jeho inšpiračné pozadie. Sme totiž 
presvedčení, že dnešný čitateľ pre umocnenie zážitku z recepcie Hollého ódy Na krásnú 
zahradu informáciu o mieste výskytu skutočnej „krásnej záhrady“ vôbec nepotrebuje. Je 
svedkom hry svetla, obrazu, hudby a slova – prvkov, ktoré stoja za umením Hollého 
básní, a jedine tie má interpretovať. 

Selankovitosť ódy Na krásnú zahradu vyplýva z jej obraznosti, nie zo štruktúry. 
Hollý názvom svojho textu naznačuje, že jeho predmetom bude ospievanie krás prírody. 
Robí to aj inverzným slovosledom úvodu svojej skladby, v ktorom kladie lexému krásná 
na čelo: Aj ťeba ňeprenechám krásná v mích zahrado pesňách...1 

Ale vzápätí sa ústami básnického subjektu svojho textu aj pýta: Odkáď tá 
spaňilosť, odkáď tá krása a rozkoš? Pokúsme sa o odpoveď: 

Hollého óda je osídlená zvieratami. Objavujú sa vtáky, je „počuť“ ich 
trilkovanie. Asociovanie zvuku indikuje pocit krásy. Hudba, ktorá sa rozlieha záhradou, 
je hudbou viacerých tónin: 
 
  Trúchlá v súmedzú hrdľička milostňe hrkútá, 
  Kos hvízdá a malá ščebotá u hňízda konópka: 
  Nad čížika žltí sťehlík, nade drozda peňička 
  Svími sa predbehujú a predek chcú spevmi dosáhnuť. 
  Než hlasití slávík, i iní keď prestaľi spívať, 
  A v hustích sa na odpočinek poukládaľi místách, 
  Sám ňeprestává, i prvá než zorňica vijďe, 
  A krásnú mihavé pozláťí oblaki žárú, 
  Ostatních predejíť, zakaváš spá, snážňe sa pílí, 
  A chladními krití ze všech stran ščepňic oponmi, 
  Lúbežním spaňilé prehudává pesňe hrdelkom.2 
 

Viliam Turčány upozorňuje, že tento „nádherný orchester vtáčieho spevu, 
započatý zvukomaľbou hrdličieho hrkútania a končiaci sa slávičím prehudávaním,“ sa 
s malou obmenou objavuje aj v Hollého selanke Poľislav.3 Uveďme jej ústrednú 
scenériu: 
 

Jak madové sa tu včelki rojá, a plními slaďunkú 
Oblupujú s kvíťá i nosá domov ústkami ščávu! 
Jak mi tu trúchlícá hrdľička milostňe hrkútá, 

 
1 HOLLÝ, Ján: Dielo Jána Hollého VIII. Pesňe. Rozľičné básňe. Ed. Jozef Ambruš. Trnava: 
SSV 1950, s. 167.  
2 Idem, s. 171. 
3 TURČÁNY, Viliam: Na krásnú záhradu Hollého Jána. Bratislava: Tatran 1972, s. 136.  
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Kos hvízdá, a malá ščebotá u hňézda konópka! 
Nad čížíka žltí sťehlík, nad drozda peňička 
Svími sa predbehujú a predek chcú spevmi dosáhnúť. 
Než hlasití slávík, i druhí keď prestaľi spívať, 
A v hustích sa na odpočinek poukládaľi místách, 
Sám ňeprestává, i prvá ňež zorňica víjďe, 
A krásnú mihavé pozláťí oblaki žárú, 
Ostatních predejíť, zakaváď spá, snážňe sa pílí, 
A chladními krití ze všech stran ščepňice sťínmi 

Lúbežním spaňilé prehudává pesňe hrdelkom1. 
 

Obdobné obrazy zvukom prestúpenej krajiny dokázala príroda Hollému asociovať 
aj v textoch, ktoré podľa svojho nadpisu s oslavou prírody nemajú nič spoločné: 
príkladom je Hollého epos Sláv (1839), vyžívajúci sa v krvavých scénach boja, ktorých 
popretím je obraz prírody obklopujúcej v druhom speve epopeje Osladovo sídlo: 

 
Nad brehovím jalší a milovné rovňini brestí 
Ňéslo sa hlavmi navíš a milé rozkládalo chládek. 
Ptáctvo na ňích sem tam laškujícé v písku džavotním 
Znášalo žír hňezdám, v jasních sa zhlédalo rékách 
A spaňilozňícé vihudávalo ustami pesňe.2 

 
Kým ale obrazy zo selanky Poľislav a epsou Sláv sú založené na asociácii 

zvuku, farbami hrajúca záhrada v Hollého óde Na krásnú zahradu naznačuje, že 
čitateľský pôžitok z nej sa nebude ukrývať len v obrazoch asociujúcich zvuk, ale bude 
ukrytý aj v obraznosti,3 ktorou básnik prestúpil svoje verše: 
 
Marhula tu sladká, tu sa ridká breskiňa modrá, 
Hamrava tam sa belí, a čo truská v massi čerešňa. 
Odtáď hruški ženú, a milostních jabloňe kvítkov 
Červeňajú, rovním tuto žlknú sľivki porádkem. 
List sa porozvíňá, bílú odhadzuje barvu, 
A všeckím zeľené obléká rúcho panožkám4. 
  

Prím vo vnímaní vyššie uvedeného obrazu hrajú vnemy optické. Modrosť, 
belosť, červeň a zelenosť vizualizovaných rastlín ale nie sú jedinými farebnými 
prienikmi do našich zmyslov. Aj nevypovedané farby marhule či hrušky hrajú svoju 

 
1 HOLLÝ, Ján: Dielo Jána Hollého VI. Selanki. Ed. Jozef Ambruš. Trnava: SSV 1950, s. 44.   
2 HOLLÍ, Jan: Sláv. In: Zora. Almanach na rok 1839. Budín 1839, s. 38. 
3 Inšpirujeme sa prácou ZAMBOR, Ján: Tvarovanie básne, tvarovanie zmyslu. Bratislava: Veda 
2010, s. 9-38.  
4 HOLLÝ, Ján: Dielo Jána Hollého VIII. Pesňe. Rozľičné básňe. Ed. Jozef Ambruš. Trnava: 
SSV 1950, s. 171. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

166 

 

 

 

                                                 

rolu. Hollý vytvára priestor nedourčenosti, umožňuje nám predstaviť si odtieň žltej 
slivky alebo hrušky, či vidieť sýtosť pomarančovej marhule (ale aj zelenej hrušky 
alebo červenkastej marhule). 

Dôležitejšie ako zrakové vnemy pri vnímaní tohto obrazu sú vnemy chuťové. 
Hollý tu vsádza na implicitnú gustatívnosť. Nie je to len sladká marhuľa, ktorú nám 
ponúka, ale sladkými sú dozaista aj broskyne, jablkám čerešne či hrušky (na druhej 
strane, kde je napísané, že jablko nemôže byť kyslasté, hrušky trpkasté...). 

Čuch pri vnímaní obrazu ovocia je v našom podvedomí výrazne zakorenený. 
Vôňu marhulí, hrušiek, sliviek alebo čerešní z neho nemožno vytesniť. Sme súčasťou 
rovnakého kontextu ako Hollý. Formuje nás rovnaké geografické prostredie, v ktorom 
vyrastáme, ale aj rovnaké kultúrne stereotypy, ktoré sú jeho súčasťou. Rovnako ako nám 
ryba smrdí od hlavy, a iným, napr. Japoncom od hlavy rozvoniava, je možné si 
predstaviť, že kým nám voňajú hrušky, ľuďom z iných lokalít a iných kultúr hrušky 
nevoňajú. Olfatívne vnemy vzbudzované Hollým sú tak silné predovšetkým pre nás. 

Spojenia slov žlknú sľivki (l – ľ) a hruški ženú (š – ž) sú tu hrou spoluhlások. 
Predznamenávajú vertikálne metafory vyjadrené dvojicou sladká – sa belí (sl – s l), 
resp. Marhula – Hamrava (a h a – h a a).  Hollý v texte ódy využíva aj hláskové 
sekvencie na asociovanie akustických javov. 

Počúvajme zvuk obrazu: truská v massi čerešňa --- s ss š --- sykavky, ktoré sú 
svojím sykotom nepríjemné, ale svoju funkciu, upriamiť pohľad recipienta na vnímanie 
textu, plnia. Hollý danosti jazyka umne využíva. V spojení truská v massi čerešňa 
narúša princíp, pracovne nazývaný princípom korešpondencie, ktorý používateľovi 
jazyka velí voliť slová korelujúce s prototypovou vlastnosťou zobrazovanej veci. Ak u 
čerešne je ňou sladkosť, prototypovou vlastnosťou sykaviek je ostrosť, nepríjemnosť. 

Možno pri percepcii obrazu krásnej záhrady uvažovať aj o taktilnosti? 
Vyjadrené slovami prvého pocitu z našej recepcie – máte chuť sa dotknúť. Zacítiť 
marhuľu, pohladiť broskyňu, jej chĺpky, skryť do dlaní čerešne či poťažkať si hrušky. 
Hmatové vnemy sú iluzórne, a predsa akoby reálne. Jeho text v závere variuje čoraz viac 
zvukov, obrazy hmatu, sluchu, čuchu. A ako čitateľ v nás nie je schopný na prvý raz 
obsiahnuť krásu Hollého krásnej záhrady, ani básnik ukrytý v Hollom nie je schopný 
vypovedať všetku jej krásu a rozkoš. Mimochodom, lexém, ktoré rámcujú celú Hollého 
skladbu.1 

O estetickej hodnote pôvodnej verzie Hollého ódy nevieme nič určité. Hollý 
mohol na sedliaka zapôsobiť svojou charizmou, alebo aj nemusel. Spoločenská 
aktualizácia citovaným listom Jána Hollého Martinovi Hamuljakovi z 5. 9. 1835 
zachytávanej situácie vytvára len sémantické podložie Hollého spomienky. Tá nemusí 
zachytávať skutočnú udalosť. Reakcie prvých príjemcov ódy Na krásnú zahradu mohli 
byť neprimerané, prvotná adorácia básne sedliakom mohla byť vynútená napr. 
klišéovitosťou textu, kopírovaním skutočnej záhrady. Nepátrame po tom, kto mal 

 
1 TURČÁNY, Viliam: Na krásnú záhradu Hollého Jána. Bratislava: Tatran 1972, s. 124. 
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pravdu. My máme možnosť vidieť súčasnú podobu Hollého ódy Na krásnú zahradu, 
a len na jej základe sme mohli podať jej vyššie uvedenú interpretáciu.  
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LITERATURA ROMÂNĂ ÎN CONTEXTUL  CULTURAL SLOVAC 
 

 
Jana PÁLENÍKOVÁ 

 
 
 

Romanian literature in the Slovak context. In her paper, the author focuses on the reception of the 
Romanian literature after 1989, i.e. after the social and political changes occurred both in 
Romania and Slovakia which were of significant impact upon it, as the editorial policy, which 
had seen to regularity in translating from the so called “small” or ‘friendly’ literatures, ceased to 
exist, thus making translating ideologically independent and giving other literature than that of 
official or canon character its chance as well. In the first part the author introduced several 
factors which help create the reception environment and influence the ways of receiving a foreign 
author. The second part is devoted to commented introductions of particular book and magazine 
translations according to individual literary types and genres, and in chronological order.  
 
Key words: translation, reception, poetry, prose, drama.  

 
 
 
 Receptarea literaturii române în Slovacia după anul 1989 a fost influenţată în 
mod important de schimbările politice şi sociale atât în Slovacia, cât şi în România. Cel 
puţin prin faptul că în Slovacia politica editorială, care până atunci asigura în mod 
regulat traducerile din literaturile „mici şi prietene“, a fost anulată. Traducerea a devenit 
dintr-o dată ideologic independentă şi a câştigat şansa de a oferi cititorilor şi altă 
literatură decât cea oficială şi canonică. Tabloul complex al receptării literaturii române 
în Slovacia îl găsim în opera sintetizantă Rumunská literatúra v slovenskej kultúre (1890 
– 19901) scrisă de românista cunoscută Libuša Vajdová. În lucrarea de faţă vrem să 
arătăm direcţia traducerilor slovace din literatura română după anul 1989.  

Un scriitor „este vândut” în străinătate nu doar prin tema, filozofia, stilistica pe 
care opera sa le oferă sau prin premiile obţinute. Uneori îl „ajută” şi ceea ce se întâmplă 
în ţara lui de origine – plăcut, neplăcut, frumos, senzaţional sau misterios. Cu alte 
cuvinte, atât imaginea pozitivă, cât şi cea negativă au forţa de a ridica „ratingul” ţării în 
străinătate. În procesul receptării unui autor străin participă diferite elemente, care îi fac, 
de fapt, şi ele reclamă – pozitivă sau negativă –, printre care am aminti: politica,  
succesele recente în diferite domenii ale activităţii artistice (de pildă   succesele noului 

 
1 Bratislava: Veda, vydavateľstvo SAV, 2000. 
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val cinematografic, acordarea premiului Nobel  Hertei Műller) sau alte prezenţe ale ţării 
respective în spaţiul străin (în anul 2010 festivalul cultural „Anotimpul cultural 
românesc” organizat de ICR din Praga la Bratislava). Toate acestea pot provoca interes 
şi pentru o  carte. O carte tradusă va lupta întotdeauna cu o altă mentalitate, cu diferite 
stereotipuri de tipul „ce e la est de noi e mai rău sau mai dubios”, cu ideile legate de o 
literatură concretă (de ex. balcanismul, pe o parte, poate sugera dezinteresul sau  ideea 
distanţei, iar pe de altă parte, poate provoca curiozitatea şi interesul pentru ceva nou, 
necunoscut) şi va trebui să ţină cont mereu pe voinţa cititorului de a-l accepta pe celălalt, 
care e un altul, diferit de ceea ce este el ş.a.m.d. Sunt mulţi factori care pot influenţa 
receptarea cărţii traduse. Nu trebuie să uităm nici de piaţa cărţilor, radical schimbată, de 
oferta şi cererea publicului cititor, în care intră literatura română,  nu chiar necunoscută, 
totuşi „mică”, ce trebuie să reziste într-o concurenţă puternică.  

Producţia traducerilor slovace din literatura română în anii de după 1989 a fost, 
în comparaţie cu deceniile precedente, cantitativ mai săracă (în total au  apărut 9 
traduceri în volum şi cca 15 în reviste), totuşi se poate constata că a adus pe de o parte 
o varietate de genuri (proză – nuvele, romane, eseuri, poezie şi piese de teatru), iar pe de 
altă parte, câţiva autori mari, care de mult timp depăşiseră graniţele României devenind 
o parte integrantă a patrimoniului literaturii universale: Mihail Eminescu în poezie şi 
 Mircea Eliade în proză.  

 
  

1. PROZĂ 
 
În anul  1989 a apărut antologia Stratení v Balkánii1 (Pierduţi în Balcania), care 

prin nuvelă a prezentat literatura română la răscrucea a două lumi – cea estică şi cea 
occidentală, iar prin aceasta a modificat  imaginea literaturii române de până atunci şi 
a îmbogăţit-o cu o dimensiune intelectuală care a apropiat-o de literatura occidentală.  
Considerăm important faptul că antologia a marcat o linie de dezvoltare a literaturii 
române – cea misterioasă, fantastică şi mitică, al cărei continuator din lista următoare 
a operelor traduse va fi Mircea Eliade cu proza sa mitică şi fantastică. Mai întâi, însă, în 
anii 1995 – 1997, a apărut traducerea operei lui de specialitate, a sintezei vaste Dejiny 
náboženských predstáv a ideí I.-III2 (Istoria credinţelor şi ideilor religioase I − III). 
Această operă, tradusă din limba franceză, s-a bucurat de un succes enorm, iar autorul 
ei, cunoscătorul miturilor şi interpretul tainelor lumii, prin popularitatea sa, a pregătit 
terenul şi pentru receptarea operei sale beletristice. Istoria credinţelor şi ideilor 

 
1 Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1989. Volum îngrijit şi prefaţa de Libuša Vajdová. Traducere: 
Hilda Bunčáková, Jana Páleníková, Libuša Vajdová, Ľubica Vychovalá, Elena Žitná. 
2 Bratislava: Agora. Vol. I  în  1995, trad.  Ľ. Vychovalá, vol. II în  1997, trad.  Ľ. Vychovalá, 
vol. III în  1997, trad. P. Solivajs.  
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religioase a servit în acelaşi timp ca un liant între traducerile mai vechi din anii optzeci1 
şi cele care urmau să apară la sfârşitul mileniului.  

În anul 2000 a apărut traducerea romanului Svätojánska noc2 (Noaptea de 
Sânziene). Autorul s-a prezentat ca un profund cunoscător al miturilor când, pe fundalul 
social-politic al României anilor 1936–1948, a exprimat opoziţia dinamică dintre 
cosmosul atemporal şi istoria omenirii, relaţia încordată dintre sacru şi profan, 
sacralitatea divinului şi banalitatea cotidianului în lumea contemporană desacralizată.  
 Descoperirea lui M. Eliade pentru cultura slovacă a continuat prin editarea 
primei antologii de nuvelă fantastică postbelică a autorului, care a apărut sub titlul 
V tieni ľalie3 (La umbra unui crin). Antologia a dezvăluit o altă ipostază a  capacităţilor 
creatoare ale lui Eliade şi l-a prezentat drept un scriitor complex. Antologia a fost 
concepută ca secţiune cronologică şi tematică a nuvelei fantastice de la 1959 până la 
1982. Motivul dominant îl prezintă din nou relaţia contradictorie dintre sacru şi profan, 
problemă căreia Eliade i-a consacrat aproape toată viaţa şi întreaga sa activitate 
ştiinţifică.  

Pentru ca imaginea nuvelei eliadiene în limba slovacă să fie completă,  trebuie 
să mai menţionăm că, în anul 2007, cu ocazia centenarului  naşterii lui M. Eliade, în 
revista „Revue svetovej literatury” (Revista pentru literatura universală) a fost publicată 
nuvela Štrnásť rokov stará fotografia4 (O fotografie veche 14 ani) care este altă dovadă 
a structurii bipolare a autorului (istoric al religiilor şi literat).  
 În primăvara anului 2010 a fost publicat romanul lui Filip Florian Malíčky5 
(Degete mici). E vorba de un text de debut al reprezentantului tinerei generaţii de 
scriitorii de azi, care în 2005 a primit premiul pentru debut al Uniunii Scriitorilor. 
Romanul Malíčky vorbeşte despre o societate mutilată, despre adevărul ascuns sub 
minciună, ruşine şi neîncredere. Florian vrea să ne sugereze că în anumite condiţii 
minciuna şi invenţia pot fi mai adevărate decât adevărul însuşi. De aceea e foarte bine că 
romanul a fost tradus în limba slovacă. Versiunea românească a fost asigurată de către 
o tânără românistă slovacă, care, cu această ocazie, a debutat şi ea ca traducătoare. Dacă 
în zilele noastre se vorbeşte despre lipsa traducătorilor din literatura română, Eva 
Kenderessy – absolventă a specializării Limba şi literatura română de la Facultatea de 
Filologie a Universităţii Comenius din Bratislava – este excepţia care confirmă regulă.   

 
1 Romanele Domnişoara Cristina şi Maitrey, care au apărut într-un volum la Bratislava, Ed. 
Slovenský spisovateľ, 1989, în traducerea românistelor Hildegard Bunčáková şi Ľubica 
Vychovalá. 
2 Bratislava: Dilema, 2000, traducere şi postfaţă de Jana Páleníková. 
3 Bratislava: Petrus, 2005. Volum îngrijit, traducere şi postfaţă de Jana Páleníková. Nuvela Dajan 
tradusă de  Sabina Robochová. 
4 Revue svetovej literatúry, 1/2007, pp. 49-59. 
5 Din originalul Degete mici, Iaşi: Polirom, 2005 a tradus Eva Kenderessy. Bratislava: Kalligram, 
2010. 
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La categoria traducerilor de proză am putea să mai adăugăm două volume care, fără a fi 
beletristică pură, se situează oricum foarte aproape de literatură. Primul volum este 
traducerea în slovacă a studiilor de slavistică comparată ale profesorului Corneliu 
Barborică, eminent cunoscător român al limbii şi literaturii slovace, care a apărut sub 
titlul Akoby iný kontinent1 (Parcă un alt continent) în traducerea doamnei Hildegard 
Bunčáková. Al doilea volum este eseul filozofic Minima Moralia2 (2001) al cărui autor 
este cunoscutul filozof şi istoric de artă Andrei Pleşu. Textul său prezintă  o suită de 
note privind competenţa morală, etica, legea morală, legea şi judecata morală, 
minimalismul etic. În acelaşi timp eseul său constituie un fel de instrucţiune pentru omul 
contemporan cum să rezolve dilemele etice cotidiene. După anul 1989 eseul a devenit 
genul preferat în literatura română, ceea ce a avut şi are mereu legătură cu nevoia  
intelectualilor să ia atitudine faţă de viaţă şi de evenimentele sociale în mod direct, 
deschis, fără a se preface. Pleşu este unul dintre reprezentanţii eminenţi ai acestui gen, 
de aceea alegerea şi traducerea lucrării sale a îmbogăţit indiscutabil imaginea pe care 
literatura română o are în Slovacia.  
  

 
2. POEZIE 
 
În perioada de la 1989 până în prezent au fost publicate numai două volume de 

poezii – antologii din opera poetică a aceluiaşi poet, reprezentant de seamă al 
romantismului, atât românesc cât şi european – Mihail Eminescu.  

Primul volum Ďaleko od teba3 (Departe de tine) este de fapt o reeditare a primei 
antologii din poezia lui M. Eminescu Výber z poézie, apărute în anul 1943 în traducerea 
 poetului slovac Karol Strmeň. Ediţia a doua a acestui volum a fost publicată sub o 
formă puţin modificată, sub titlul primei poezii cu care se deschide volumul. Acesta nu 
conţine prologul original al lui K. Strmeň, ci doar epilogul erudit scris de Július Paštéka, 
care a subliniat, printre altele, meritele lui Strmeň, pentru că de fapt el a fost cel care l-a 
prezentat pe Eminescu cititorului slovac cu zece ani înaintea lui Ivan Krasko4.  

Acesta este motivul pentru care putem spune că publicul slovac a fost suficient 
de  familiarizat cu creaţia lui M. Eminescu când, în anul  2007, a fost publicată o nouă 
antologie din opera poetică eminesciană. Se pare că pentru lungă vreme a fost şi ultima. 
Antologia Krídla z vosku5 (Aripi de ceară) a fost distinsă cu Premiul „Ján Hollý” 
decernat anual pentru traducerile din poezie. Traducerea a fost realizată de două femei, 

 
1 Barborică Corneliu: Akoby iný kontinent. Bratislava: Dilema, 2000. Traducere de Hildegard 
Bunčáková. 
2 Pleşu, Andrei: Minima moralia. Bratislava: Kalligram, 2001. Traducere de Jana Páleníková. 
3 Bratislava : Petrus, 1999.   
4 Antologia poeziei lui M. Eminescu intitulată Tiene na obraze času (Umbre pe pânza vremii) 
tradusă de Ivan Krasko a apărut în 1956. 
5 Bratislava: MilaniuM,  2007. 
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care şi-au împărţit şi premiul: românista slovacă Libuša Vajdová, care a făcut selecţia 
poeziilor, a scris notele, tabelul cronologic şi un studiu erudit despre Mihail Eminescu, 
şi poeta Viera Prokešová, care a tălmăcit versurile. Antologia conţine 36 de poezii şi 
oferă o selecţie mult mai întinsă din creaţia lui Eminescu decât cele cu care au fost 
obişnuiţi cititorii slovaci. În afară de câteva sonete scurte din lirica reflexivă, cunoscute 
din traducerile mai vechi pe care le-am pomenit, conţine poeziile mai scurte sau mai 
lungi din ultima perioadă a vieţii poetului, când pesimismul lui Eminescu şi sentimentul 
tragismului vieţii a atins cele mai adânci straturi ale fiinţei sale şi ale personalităţii 
poetice. Antologia a respectat o împrejurare importantă pe care traducătorii predecesori 
au ocolit-o, şi anume motivele romantismului german de la  care a pornit poetul român. 
Poeziile mai sumbre, dar din punctul de vedere al concepţiei despre lume mai complexe, 
au cerut cunoaşterea excelentă atât a conţinutului de idei al operei lui Eminescu, cât şi a 
contextului general al epocii. Traducerea este  modernă, mai apropiată limbii vorbite 
decât cele precedente, actuală din punct de vedere lexical, iar Eminescu apare într-o 
lumină clară, inteligibilă, ca omul care iubeşte, suferă şi caută.  

 
 

3. DRAMATURGIE 
 
În România contemporană literatura dramatică trăieşte un adevărat boom. 

Piesele tinerilor autori români sunt jucate pe scenele teatrelor europene şi americane 
(Berlin, Paris, Wiesbaden, Stuttgard,  Londra, New York), participă la festivaluri şi 
primesc diferite premii.  Faptul acesta, remarcat şi de Institutul de teatru din Bratislava, 
a dus la hotărârea de a traduce piesa Kebab1 (în România publicată sub titlul 
mady.baby.edu) a autoarei de texte dramatice, cunoscută şi peste hotarele României, 
Gianina Cărbunariu.  

Aşa cum societatea – română sau slovacă  în care schimbările politice rapide au 
dus la cele sociale – se  străduieşte să se împace cu trecutul  şi cu vina individuală, aşa şi 
generaţia tinerilor autori  face efortul să se delimiteze de trecut. Deşi trecutul nu 
îi reprezintă (la vremea respectivă ei erau încă „mici“), totuşi mecanismele societăţii 
comuniste i-au influenţat într-un fel şi de aceea se interesează de el. În prezent, piesa 
Kebab este jucată la Teatrul de stat din Košice. 

O altă piesă scrisă de Giannina Cărbunariu Stop the Tempo! a fost tradusă 
pentru studenţii de la actorie, care au jucat-o ca spectacol de absolvire. Eroii piesei sunt 
trei tineri prinşi în maşinăria societăţii capitaliste incipiente şi care, la un moment  dat, 
decid să se opună rutinei de la serviciu şi clişeelor sociale. La discoteci decuplează 
electricitatea şi provoacă psihoza mulţimii înfricoşate, ceea ce îi excită la maximum.  

   

 
1 Carbunariu, Gianina: Kebab. Bratislava : Divadelný ústav, 2005. Traducere de Jana Páleníková. 
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4. PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA TRADUCERILOR APĂRUTE ÎN 
REVISTE 
 

Printre toate traducerile din reviste cea mai mare atenţie o merită un număr 
special al revistei „Revue svetovej literatúry”1 (Revista pentru literatura universală),  
dedicat literaturii române. Editoarea (L. Vajdová) şi traducătoarele (Eva Kenderessy, 
Jana Páleníková şi Libuša Vajdová) au compus din autorii aleşi şi diverse texte ale 
acestora un tablou actual al literaturii române de la sfârşitul anilor '80 în toate ipostazele 
ei – proza scurtă (Ana Blandiana – Plány minulosti − Proiecte de trecut, Mircea 
Nedelciu – Deň ako poviedka − O zi ca o proză scurtă, Partia z Taxi-Sauvage – Partida 
de „taxi-sauvage“), Mircea Cărtărescu – Nabokov v Brašove – Nabokov la Braşov, 
Mendebilul), poezie (Simona Popescu – Juventus a iné básne – Juventus şi alte poezii, 
Mircea Dinescu – Smrť číta noviny − Moartea citeşte ziarul), dramaturgie (Valeriu 
Butulescu – Dočasná večnosť − Veşnicie provizorie) şi eseuri (Gabriel Liiceanu – 
Tanec s knihou – Dans cu o carte, Roman-Horia Patapievici – Prvotné rozhodnutie – 
Decizia originară. Lapsus a kolaps(us) podstaty – Lapsusul şi colapsul esenţei, 
Nenapodobniteľný život – Viaţa inimitabilă, Môj ľud a ja s ním – Poporul meu şi cu 
mine). Unul dintre scopurile acestui număr special a fost să mijlocească cititorului 
slovac întrebările pe care şi le pun scriitorii români, punctele de plecare, problemele şi 
formele creaţiei lor. O parte dintre scriitorii prezentaţi au scris şi în regimul precedent, 
totalitar, au fost în conflict cu el, au cunoscut cenzura şi  interdicţia publicării (de ex. 
Ana Blandiana, Gabriel Liiceanu, Mircea Dinescu), o parte măcar a debutat în acest 
regim (Mircea Dinescu, Mircea Cărtărescu, Mircea Nedelciu) şi unii (Simona Popescu) 
au intrat în literatură abia după anul 1989. Deci, autorii selectaţi reprezintă literatura 
care în dezvoltarea sa de la jumătatea anilor '80 ai secolului trecut a trecut prin cotituri şi 
transformări aventuroase.  

Primul număr al revistei „Proglas” din  anul 2000 a publicat câteva materiale 
româneşti din domeniul istoriei, religiei şi literaturii. În cadrul secţiei literare au fost 
prezentaţi, în afară de M. Eliade şi fragmentul romanului Noaptea de Sânziene care pe 
vremea aceea era în curs de pregătire, doi autori interesanţi, până atunci complet 
necunoscuţi pentru cititorul slovac. Primul este Ioan D. Sârbu a cărui povestire Mačka2 
(Pisica) dezvăluie o ipostază aparte a poeticii triste şi ironice a autorului, căutarea 
metafizică a  propriei identităţi şi parabola relaţiei omului faţă de alt om.  

Al doilea este Mircea Horia Simionescu prezentat cu nuvela Dom číslo 403 
(Imobilul nr. 40) în care convenţia ca instrument al autenticităţii şi iluzia ca provocare 
permanentă a realităţii participă la crearea unor texte paradoxale, relativizante şi 
ambigue. 

  
 

1 „Revue svetovej literatúry”, nr. 1/2007. 
2 „Proglas”, anul XI, septembrie 2000, nr.  1, pp. 47-48.  
3 Ibidem, pp. 49-52. 
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Concluzii 
 

Privind înapoi producţia traducerilor din literatura română în limba slovacă şi 
comparând-o, de ex. cu producţia româniştilor din Cehia (ceea ce este absolut natural, 
fiindcă românistica slovacă şi cehă sunt legate de trecutul comun îndelungat) iese la 
iveală o oarecare modestie sub aspect cantitativ. Cu toate că au fost traduşi mai puţini 
scriitori şi mai puţine opere, printre care lipseşte de pildă un reprezentant al literaturii 
moldovene − aproape necunoscută în contextul literaturii slovace − traducerile din 
„literatura mică“, aşa cum e de obicei percepută literatura română, făcute în perioada 
1990-2010, au prezentat nişte nume „mari“, care de mult au depăşit graniţele României 
şi au devenit parte integrantă a moştenirii culturale europene (M. Eminescu, M. Eliade), 
au oferit o varietate de genuri (poezie, proză – romane, nuvele, eseuri, dramaturgie), 
literatură atât anterioară anului 1989, cât şi de dată recentă (F. Florian, Gianina 
Cărbunariu). Suntem convinşi că acesta este un semnal pozitiv şi un bun punct de 
plecare pentru noile traduceri care vor aduce mai aproape şi mai mult literatura română 
cititorilor slovaci.  
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INTERPRETÁCIA BÁSNE DANIELA SINAPIUSA TEŽKÁ BÚRKA JIŽ 
POVSTÁVÁ... Z HĽADISKA ESCHATOLÓGIE 

 
 

Kristína PAVLOVIČOVÁ 
 
 
 
An Interpretation of the Poem „Težká búrka již povstává...“ (Heavy Storm Is Coming...) by 
Daniel Sinapius from the viewpoint of eschatology. 
This paper is based on the assumption that the texts of older literature (not very attractive and 
understandable for readers) could be brought nearer to the present-day readers by their new 
editions, but mainly by their new interpretations. In the interpreted poem, the natural 
phenomenon (storm) is an indicator of eschatology, the dominant theme of the baroque poetry. 
 
Key words: spiritual lyrics, eschatology, prayer dialog, intra- and intertextual ties, interpretation 
 
 
 

Pre staršiu slovenskú literatúru je charakteristické, že literárna veda sa ešte 
v nedávnej minulosti sústreďovala jednak na zosumarizovanie, prípadne vydávanie 
pramennej textovej základne, alebo na jej literárnohistorické zaradenie a posúdenie. 
Evidentne tu chýba interpretačný aspekt, od ktorého zaiste odrádzala aj skutočnosť, že 
témy staršej literatúry väčšinou nie sú vrcholným predmetom čitateľského záujmu 
z pohľadu dnešného čitateľa. Tento príspevok vychádza z predpokladu, že texty staršej 
literatúry síce možno dnešným recipientom sprístupniť ich opätovnými vydaniami, ale 
najmä ich novými, súčasnými interpretáciami.  

Báseň Težká búrka již povstává... zo zbierky Hortulus animae piae  (Záhradka 
dušičky pobožné, Drážďany 1676)1 pozostáva z dvanástich trojveršových strof, pričom 
zakaždým dve a dve strofy sú zvukovo zviazané na úrovni prvého osemslabičného 
verša. Táto zvuková zhoda však je tu minimálna, pri zvukovom vneme takmer 
nepostrehnuteľná, skôr sa dá identifikovať v grafike. Iba jediný raz možno hovoriť 
o rýme, ináč len o homoioteleutone či o náznaku asonancie alebo konsonancie. Viac ako 
o zvukovú zhodu ide teda len o zvukovú ozvenu: 1-2: povstává / ozývá, 3-4: lidé / nelze, 

 
1 Túto báseň publikoval aj B. Tablic vo svojich Poezyách (1806), ale v počeštenej podobe. Text 
sa nachádza v Mišianikovej Antológii staršej slovenskej literatúry na s. 395-396 (vo vyd. z r. 
1981 na s. 373) aj v prameni Já miluji, nesmím povídati... G Slavkovskej na s. 94-95, ako aj 
v antológii J. Minárika Z klenotnice staršieho slovenského písomníctva na s. 40-41. 
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5-6: krehcí / pomoci, 7-8: ukrýti / žití, 9-10: skrúšeným / činíš, 11-12: súžení / zavineš.1 
Sedemslabičný druhý a tretí verš zakaždým sa združujú gramatickým rýmom alebo 
homoioteleutom, pričom v druhej strofe je štepný rým, ak vezmeme do úvahy identický 
slovotvorný základ slov rozputnal – zaputnal.  

Popri tomto odkrytí štruktúry vo formálnom členení básne nachádzame tu aj iné 
znaky členenia, s ktorými sa spája aj významové členenie básne. Predovšetkým tu ide 
o počet strof, ktorých je dvanásť. V kontexte duchovnej lyriky je to symbolické biblické 
číslo.2 Toto číslo má význam pri odmeriavaní času a stáva sa súčasťou rôznych 
rituálnych povrávok, zaklínaní a pod. vo folklóre (napr. dvanásta hodina odbila) a ešte aj 
v literárnom romantizme.  

Napriek týmto indíciám mohlo by sa zdať, že počet strof môže byť aj náhodný. 
Text básne však sám v sebe poskytuje ešte dva argumenty podporujúce predpoklad, že 
nejde o náhodný počet. Prvý argument spočíva v tom, že báseň je formálne a obsahovo 
členená tak, že sa rozdeľuje na dve polovice, pričom v prvej polovici sa rozvíja 
ikonickosť, odrážajúca pozemský svet, kým v druhej časti, t.j. od 7. strofy, sa radikálne 
mení pozícia rozprávača, keďže tu už nastupuje modlitbový tvar s charakteristickou 
formou repliky, v ktorej subjekt vstupuje do dialógu s nadprirodzenou bytosťou, 
konkrétne tu s Ježišom. Druhý argument, svedčiaci za symboliku počtu strof, a teda aj 
ich nenáhodnosť, je eschatologické univerzum. Číslo dvanásť evokuje časovú hranicu, 
pri ktorej sa končí jeden deň a nastáva druhý. Doba eschatonu sa totiž často nazýva 
(oným / tým / novým) dňom a vychádza zo starozákonného očakávania dňa Jahveho.3 
 Na uvedenú polaritu v tematickej rovine básnického textu sa teraz pozrime 
trocha hlbšie. Hneď v 1. strofe autor uvádza motív prírodného živlu – búrku. Búrka 
sama osebe hrozivými efektmi je príznakom ešte čohosi väčšieho, čo prevyšuje 
zmyslové poznanie, čo prevyšuje pozemský rozmer. Pri uvádzaní tohto motívu však je 
veľmi dôležitá jeho časová aktualizácia. Prebieha v prítomnom čase, vďaka čomu sa 
obraz sprítomňuje, prebieha akoby pred očami čitateľa, čo sa navyše ešte intenzifikuje 
príslovkou již, významom sa blížiacou k častici a vyjadrujúcou okamžité nastúpenie deja 
– teraz, v tomto okamihu:  
 
Težká búrka již povstává 
hrozní větrové dují (v. 1-2).  

 
1 Zvýraznila K.P. 
2 Izrael pozostával z dvanástich kmeňov, veľkňaz mal dvanásť drahokamov na svojom rúchu, na 
dvanástich býkoch spočívalo medené more v chráme, dvanásť brán má nový Jeruzalem a je 
dvanásť apoštolov. Porov. NOVOTNÝ, 1992, zv. 1, s. 104, heslo číslo. 
3 Porov. napr. 2 Tim 1, 18a: „nech mu Pán dá nájsť milosrdenstvo v onen deň u Pána“; 2 Tim 4, 
8: „Už mi je pripravený veniec spravodlivosti, ktorý mi dá v onen deň Pán, ten spravodlivý 
sudca, a to nielen mne, ale aj všetkým, ktorí milovali Jeho zjavenie“; Hebr 10, 25: „Neopúšťajme 
svoje zhromaždenia, ako niektorí majú vo zvyku, ale napomínajme sa, a to tým viac, čím viac 
vidíme, že sa približuje ten deň“ atď. 
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Dramatickosť obrazu sa zosilňuje epitetami težká a hrozní, pričom ale výraz 

větrové vlastne len synekdochicky rozvíja obraz búrky na princípe pars pro toto ako 
jeden z jej príznakov.  

V 3. verši sa však veľmi rýchlo téma prenáša z oblasti prírodných živlov do 
spoločenskej oblasti: zlí lidé zlost svú kují. Zatiaľ môžeme o zlých ľuďoch na základe 
tohto obrazu povedať len toľko, že prostredníctvom metonymie zlost kují sa tu zámenou 
nástroja za príčinu signalizuje ešte niečo silnejšie ako je predmet ľudskej zlosti, napr. 
meč, ktorý je symbolom vojny. Tento očakávaný silnejší motív sa potvrdzuje v 2. strofe 
uvedením diabla do scenérie obrazu. Stručne možno tento obraz zosumarizovať tak, že 
ľudia, s prirodzeným sklonom hriešni, sú zlí, ale do ich ľudskej situácie vstupuje 
stelesnené zlo – diabol: 

 
ďábel se již rozputnal  
a lid velmi zaputnal (v. 5-6). 

 
Túto sumarizáciu umožňuje pekná polyptotonická syntaktická konštrukcia na 

začiatku 2. strofy, pri ktorej sa rovnakoznejúce pomenovania bída – bída realizujú 
v syntaktickej pozícii subjektu a objektu (datívny tvar), pričom práve v týchto dvoch 
výrazoch možno vidieť bídu raz ako zlo, nedostatok dobra v stelesnenej podobe, t.j. 
diabla, a raz ako bežné zlo v ľudskej spoločnosti, t.j. morálne zlo v podobe hriechu. 
Tieto dva póly si navzájom posluhujú ozvenou, pretože sa vzájomne určujú, ale je tu 
zachytený aj chronologický význam. Ak se ozývá / ďábel hriešnym ľuďom, je to aj 
nástup novej éry, v ktorej diabol má dostať moc skôr, než nastúpi koniec sveta.1 3. 
strofa je preto prirodzenou reakciou v podobe výkriku a formálne aj v podobe rečníckej 
otázky:  

 
Kde se máme hríšní lidé 
pred týmto dutím skrýti, 
mocnú baštu najíti? 
 

Na túto otázku nejestvuje odpoveď, lebo sama vyjadruje konštatovanie, že 
hríšní lidé sa nemajú kam skrýti, mocnú baštu najíti, lebo deje, ktoré sa tu opisujú, 
presahujú ich svet.  

To sa vyjadruje v nasledujúcej 4. strofe, v ktorej autor vytvára tzv. dialogizmus 
tým, že odpovedá na rečnícku otázku, na ktorú sa zvyčajne neodpovedá, ale ak, je tu už 
aj intenzifikácia, potvrdenie, a toto potvrdenie tu má dokonca zdvojenú podobu. Najprv 
sa objektivizuje cez výraz svet ako celok, ale stále ešte zmyslami poznateľná hmotná 
dimenzia (svetu důveriti nelze). Potom nasleduje subjektivizácia smerom k človeku 

 
1 Porov. napr. Zj 20, 7: „Keď sa vyplní tisíc rokov, satan bude z väzenia prepustený a vyjde, aby 
zvádzal národy na štyroch stranách zeme...“ 
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prostredníctvom synekdochy v takom zmysle, že človek nenachádza oporu ani v inom 
človeku:  

 
lidská ruka nemocná 
jest a nedostatečná.  

 
V 5. strofe sa ďalej rozširuje antropologická a zároveň biblická skúsenosť 

ľudskej nemohúcnosti a krehkosti, ako aj závislosti od Boha. Autor si na túto zložku 
celkového obrazu biedy poslúžil prirovnaním ľudí s hrncom. Hrniec je tu comparatum, 
ku ktorému sa prirovnáva celé ľudstvo (comparandum), pričom spoločnou vlastnosťou 
(tertium comparationis) je krehkosť, rozbitnosť, pominuteľnosť. Odhliadnuc od toho, že 
hrncom v prirovnaní sa naznačujú nielen bežné morálne vlastnosti ľudí, ale aj hraničný 
bod dejín, bod eschatologizmu, teda „budúci vek“1, treba sa pri tomto obraze obrátiť aj 
smerom dozadu do historickej minulosti až k samému pôvodu človeka. Takisto nás 
k tomu vedie tento obraz, takmer symbol, ktorý v biblickej tradícii stojí na začiatku 
antropologickej perspektívy. V knihe Genezis sa tento začiatok predstavuje v Adamovi, 
prvom človekovi, ktorý je „adamah“, teda zo zeme vzatý, utvorený z hliny. V tejto 
tradícii sa opis stvorenia prvého človeka opiera o bežný obraz zo života nomádskych 
poslucháčov a neskôr čitateľov. Je to obraz hrnčiara, ktorý z namiesenej hliny utvára na 
hrnčiarskom kruhu nádoby. V náboženskej aplikácii hrnčiar je tu tvorca, hrniec tvor – 
človek. Biblický obraz hrnca sa cez stáročia až do obdobia vzniku kresťanstva ďalej 
rozvíjal, modifikoval a nadobúdal rozmanité interpretácie.  

Barokový autor tu už siaha za hotovým produktom biblického obrazu aj 
s morálnoteologickým výkladom z 19. kapitoly knihy Jeremiáš, ktorá síce nepopiera 
pôvodný vzťah tvorcu a tvora ako hrnčiara a hrnca, ale vsadzuje skôr na vlastnosť tvora, 
t.j. človeka a ľudí vôbec, ktorou je krehkosť a rozbitnosť. V knihe Jeremiáš Boh hovorí, 
že zničí Jeruzalem a júdskych kráľov za to, že sa klaňali iným bohom, podobne ako sa 
rozbíja hrniec, ktorý nemožno opraviť. Daniel Sinapius tento obraz aktualizuje takto: 

 
Lidé jsú co hrnec krehcí, 
snadno je bůh rozráží, 
když ho zlostí svou dráždí (5. strofa)2. 

 
Tu vidieť, že základný obraz skazy a zániku sveta sa odvíja z prírodného živlu, 

ako sa to načrtáva na začiatku v 1. strofe, a postupne sa striedaním motívov 
v komplementárnosti prírodného a duchovného, nadpozemského rozvíja tento obraz až 

 
1 Výraz život budúceho veku sa vzťahuje na eschaton a nachádza sa aj v texte Nicejsko-
carihradského vyznania viery. 
2 V barokovej poézii ide o topický motív, porov. napr. pieseň z Cithary sanctorum Proč se svět 
v marnosti...: „Všeliká nádhernost, / kterou zde okusí / jak hrnčíř nádobu / rozrazí, v tu dobu  / 
zahynouti musí“. 
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po 6. strofu. V nej sa nakoniec len konštatuje bezmocnosť človeka v prvom verši 
Nemohú, když chcí pomoci (s významom nič nemôžu, resp. ľudia sú bezmocní, keď 
chcú pomôcť). Ale táto nemohúcnosť je ohraničená. Končí sa vtedy, keď ľudia žiadajúci 
pomoc prestúpia hranicu svojho zvyčajného sveta a uchádzajú sa o Božie prispenie. 
Táto hranica sa však nevyjadruje priestorovo, ale časovo. Explicitne túto časovosť 
vyjadruje zámenná príslovka dokudž, ktorá tu uvádza časovú vetu: 

 
dokudž bůh neprispeje, 
lásku svú nepoveje. 

 
Zároveň sa tu výslovne potvrdzuje, že jediným riešením opísanej situácie 

človeka je Boh a jeho láska. Nie je na tom nič nezvyčajné, veď autor ako teológ iba 
spracúva hotové, takpovediac predpísané myšlienky, prijímajúc ich za absolútne pravdy 
čo do ich povahy, ale aj za absolútne významné a dôležité pravdy z hľadiska jeho 
vlastnej existencie. Čitateľovi tu môže vzniknúť dojem, že tento druh poézie len dajako 
modifikuje – a možno ani nie celkom obratne – už hotovú myšlienkovú paradigmu a že 
veršovaná skladba len málom obohatí jej investigatívnosť. V texte je všetko chronicky 
známe, formálna výstavba je klišéovitá, veľmi mechanická. Obrazy a symboly sa tu 
opierajú o známe biblické archetypy.  

Vari jedinou a dúfajme, že aj zámernou štylistickou figúrou je v tomto obraze 
paralelizmus vyjadrený slovesom váti (duť, viať) v expozícii tohto obrazu, ako aj pri 
jeho dovŕšení v 6. strofe. Je to zaujímavý prostriedok, ktorým sa obraz v 1. strofe otvára 
a v 6. (zlomovej) strofe uzatvára. Kým totiž na začiatku hrozní větrové dují (prírodný 
živel, príznak zla a eschatologického signálu) v negatívnej polarite, v 6. strofe je ten istý 
motív v pozitívnej polarite vyjadrený ako prejav bytia Boha (hoci v biblickom 
vyjadrovaní sa táto forma jeho bytia častejšie označuje slovesom vyliať). Autor tu použil 
kvôli zachovaniu konotácie s prvým obrazom výraz viať. Tento výraz už nie je prejavom 
prírodného živlu, vetra, ale teologickou vlastnosťou Boha, ktorého existencia 
v zosobnenej láske je Duch Svätý. Keďže Duch vecne súvisí s viatím a výslovne sa tu aj 
označuje, že Boh lásku svú nepoveje, možno tu vidieť alúziu na dogmatickú 
charakteristiku Boha. Dynamický motív viatia (resp. dutia) vetra na začiatku a lásky na 
konci prvej polovice básne uzatvára eschatologický obraz, v ktorom sa stretá hriešnosť 
ľudí s diablom a napokon nad všetkým stojace víťazstvo Boha. V tomto prepojení 
motívov je zároveň aj operatívny aspekt tejto časti textu, v ktorom rozprávač nepriamo 
poučuje čitateľa, ako riešiť svoj vlastný život v kresťanskom duchu, dáva mu teda 
návod, ako sa individuálne pripraviť na univerzálnu skutočnosť nástupu eschatonu. 
Prirodzene, tomuto poučeniu sa podriaďujú aj ikonické zložky, veď nie sú samostatné 
a nemajú ani ambíciu tvoriť nejaký ucelený lyrický útvar sám osebe. Dôležitá je tu 
kazateľsko-katechetická pragmatika.  
 Po zlomovej 6. strofe nastupuje nová štruktúra textu, štruktúra dialogická, ako 
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sa to naznačuje aj expanziou zámen vyjadrujúcich vzťah: já, tvých, můj, tys´, má. Je to 
vzťah, v ktorom sa jednotlivec v básni reprezentovaný autorským subjektom obracia na 
Ježiša, a teda aktualizuje odporúčanie, radu, návod zo 6. strofy: 
 
 Já se do tvých chci ukrýti 
 rozpadlin, můj Ježíši, 
 skála tys´ má nejvyšší! (7. strofa). 
 
 Popri expanzii zámen vyjadrujúcich modlitbovú polohu hovoriaceho 
neviditeľný partner modlitby Ježiš sa zviditeľňuje prostredníctvom biblického obrazu 
skála. Autor je dôsledný pri presadzovaní tohto obrazu, a preto hovorí, že sa chce skryť 
do rozpadlin, t. zn. zachováva štruktúru pôvodného obrazu o Ježišovi. Slovo rozpadlina 
podľa HSSJ má význam „čo sa rozpadlo,“ „priepasť, jama, diera, otvor,“ ale aj „hlboká 
rana, trhlina“1. Hneď pri výklade prvého významu sa ako prvá interpretačná opora 
používa výraz „o skale“. Lexikografické spracovanie tu dosvedčuje, že v dobovom 
vyjadrovaní musela byť pojmová štruktúra slov rozpadlina a skala veľmi úzko spätá, čo 
sa odrazilo aj v danom slovnom vyjadrení. Nie náhodou sa venujem tomuto obrazu, 
ktorý autor uviedol na začiatku druhej polovice básne po prestupe do dialogickej formy. 
Tento motív sa totiž opakuje aj v poslednej 12. strofe, hoci vo variante (Já se do tvých 
chci ukrýti / rozpadlin – mne do tvých ran zavineš), čo z poetologického hľadiska možno 
hodnotiť len ako pozitívnu skutočnosť. Popri intenzifikácii tohto motívu nám neuniká, 
že sa ním evokujú aj biblické súvislosti, najmä obraz, podľa ktorého Ježiš je uholným 
kameňom, t.j. kameňom, ktorý viaže dve steny v mieste ich pravouhlého spojenia2. 

7. a 12. strofa tejto druhej časti majú interpretačne najrelevantnejšie spojenie, 
takže všetko to, čo je medzi nimi, je len akýmsi klišéovitým rozvitím čiastkových 
motívov. Napr. Ježiš hneď v 7. strofe metaforicky nepriamo pomenovaný skála sa v 8. 
strofe ako pomenovanie variuje ďalším nepriamym pomenovaním bašta. Toto 
pomenovanie generuje potom súbor výrazov, ktoré v paralelizme vypĺňajú celú strofu. 
Bašta sa rovná mé žití. Z toho na základe asociácie vzniká takmer až unavujúce 
rozvíjanie obrazu v tebeť bydlím bezpečně (lebo žitie je bývanie na mieste) a živ sem 
dostatečně (lebo žitie je aj kvalita, spôsob života).  
 9. a 10. strofa sú vydelené subjektu človeka, ktorý sa sebadefinuje ako duch 
skrúšený a stavia sa pred božské ty,  ktoré v 10. strofe (už v prirovnaní) je dobrý otec. 
V obidvoch strofách nasleduje znova reťazec motívov v synonymnom paralelizme 
asociačne koordinovaných do toku biblicko-teologických ustálených spojení až klišé, ale 
čiastočne aj zvukovou asociáciou, napr. paronomastickým opakovaním na úrovni koreňa 
slova (smilovati, milosti): 
 
 

 
1 HSSJ, zv. 5, s. 135, heslo rozpadlina. 
2 Sk 4, 11 a Ef 2, 20. 
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Všaks´ nad duchem skrúšeným 
slíbil se smilovati, 
milosti jim své dáti (9. strofa). 

 
Podobne je to v 10. strofe, v ktorej prostá jazyková asociácia vyplýva z bežných 

vzťahov: otec – dítky. Pri tomto vzťahu je bežné, že otec dáva na svoje deti „pozor“ 
a poskytuje im pomoc: 

 
Jako dobrý otec činíš, 
pozor na své dítky máš, 
pomoc jim v čas svůj dáváš (10. strofa). 

 
Tu bude vhodná ešte drobná poznámka o transcendentnom „partnerovi“ 

modlitbového dialógu. Najprv v 7. strofe je ním Ježiš, ktorý sa nazýva Boží syn, čoskoro 
však ten istý partner je v 10. strofe jako dobrý otec. Teologicky to sedí, pretože 
v trinitárnej kresťanskej náuke Boh jestvuje v troch osobách, ale je jeden. 
 11. strofa prináša motív kríža, ktorý si hovoriaci subjekt privlastňuje, vzťahuje 
na seba:  
    
Ač i mne kríž a súžení  
obtočilo v hojnosti. 

 
Je tu alúzia na pohrebnú pieseň Circum dederunt me – Už ma obkľúčili,1 

v ktorej sa o smrti človeka akoby jeho ústami spieva „Už ma obkľúčili smrteľné stony, 
úzkosti záhrobia.“ Kríž je tu symbol biologickej smrti, ale zároveň akousi horizontálou 
a vertikálou, krížením pozemského a nadpozemského, to značí smrti, ale aj záhrobného 
života, a teda je to aj eschatologický znak. Eschatologický motív sa potom v 12. strofe 
rozvíja radosťou hovoriaceho subjektu, že sa s Bohom zjednotí a bude zbavený večných 
trápení.  

12. strofu však treba čítať nielen v tejto vecnej logike, ale trocha pozornejšie. 
Táto strofa vykazuje dve zaujímavosti intratextového a intertextového nadväzovania. 
Intratextová súvislosť, ako som už uviedla vyššie, sa zexplicitňuje medzi touto 
poslednou a 7., teda vlastne začiatočnou strofou druhej šesťstrofovej časti básne. 
Kľúčovým výrazom v 7. strofe je slovo rozpadlina, v 12. strofe rana. Je tu odraz 
mystického uvažovania, ktoré v kresťanskej tradícii predstavuje samostatný tok 
a neobišlo ani evanjelickú cirkev. Rozbor tejto pomerne zložitej religionistickej stránky 
veci by zbytočne zaťažil túto interpretáciu. Stačí vari uviesť, že evanjelický autor Daniel 
Sinapius má zmysel pre tento mystický prúd a tento druh myslenia aplikuje aj v danom 
texte. Je všeobecne známe, že mystici sa zjednocujú s Kristom trpiacim, v ich pozornosti 
sú Kristove rany. To len podporuje novozákonnú teológiu o vzniku cirkvi z Ježišovho 

 
1 Jej text znie: „Circum dederunt me gemitus mortis, dolores inferni, circum dederunt me.“ 
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boku. Ako Eva bola utvorená z Adamovho rebra a stala sa jeho partnerkou, tak aj cirkev 
vypramenila, zrodila sa z Ježišovej rany v srdci, ktorú mu spôsobil kopijou vojak 
v okamihu smrti, vyšla z jeho boku ako nevesta a stala sa mu partnerkou. Autorský 
subjekt ako člen alebo úd cirkvi a ľudstva vyjadruje želanie, že sa chce ukryť do 
Ježišových rozpadlin (tu je Ježiš ešte nepriamo pomenovaný ako skala) a v závere chce 
byť zavinutý do jeho ran (tu už je Ježiš telo na kríži). Kým pri prvom obraze je 
hovoriaci subjekt agensom, (sám sa chce ukryť), v záverečnej strofe je paciensom 
a agensom je Ježiš, lebo on ho do svojich rán zavinie. Historická perspektíva vzniku 
cirkvi v tomto obraze si aj v eschatologickej perspektíve dôsledne zachováva miesto 
vzniku, ktorým je rana na Kristovom boku. Cirkev z tejto rany vyšla, ale 
v eschatologickej perspektíve sa do nej vracia, každý jednotlivec v nej nachádza večný 
domov a odpočinok.  

Intratextová súvislosť sa na tomto mieste kríži s intertextovou. Mystické 
zjednotenie s Kristom v eschatologickej fáze sa v liturgickom živote uskutočňuje 
v prijímaní eucharistie, ktorá svojou povahou sa vyníma bežnému času a stáva sa časom 
kvality kairós,1 čo značí, že dajaká udalosť v čase má presah do večnosti. V 12. strofe sa 
výslovne nehovorí o tomto momente, zachováva si logiku výstavby eschatologického 
motívu, ktorú preberá z prvej polovice básne a ktorá je istým vyvrcholením celého tohto 
obrazu:  

      
těším se tvú milostí, 
že mne do tvých ran zavineš, 
abych v nich odpočinul, 
večných trápení minul! (v. 33-36). 

 
Mystický prvok zavinutia do rán je jasnou alúziou na starodávnu kresťanskú 

skladbu Anima Christi, sanctifica me, ktorá sa nazýva Vzdychy sv. Ignáca a jej autorstvo 
sa pripisuje tomuto svätcovi.2 V slovenskom kontexte je to liturgická pieseň Duša 
Kristova, posväť ma, ktorá sa dodnes nachádza v katolíckych spevníkoch a spieva sa ako 
omšová pieseň počas rozdávania prijímania.3  

Na záver treba povedať, že Sinapiov text priam oplýva biblickou obraznosťou, 
teologickými súvislosťami, ktoré si tu nachádzajú jazykovú reprezentáciu, ale aj inými 

 
1 Pôvodom grécke výrazy chrónos a kairós zodpovedajú slovenskému protikladu čas v bežnom 
zmysle oproti čas posvätný. Kairós ako posvätný čas sa vníma obyčajne pri sviatkoch, cirkevnom 
slávení, ale predovšetkým má eschatologický vektor, keďže sa vyníma z lineárne plynúceho času. 
2 Porov. KASPER a kol., 2009, zv. 1, s. 679-680, heslo Anima Christi, sanctifica me. 
3 Jej text znie: „Duša Kristova, posväť ma! Telo Kristovo, spas ma! Krv Kristova, napoj ma! 
Voda z boku Kristovho, obmy ma! Utrpenie Kristovo, posilni ma! Ó dobrotivý Ježiš, vyslyš ma! 
Do svojich svätých rán skry ma! Nedaj mi odlúčiť sa od teba a pred nepriateľom zachráň ma! V 
hodinu smrti mojej povolaj ma a káž mi prísť k tebe, by som ťa so všetkými svätými chválil 
a velebil na veky. Amen.“ 
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textotvornými postupmi. To ho niekedy až obmedzuje a priam núti k formalizmu, čo 
však nijako nezakrýva, pretože dobové písanie si zakladalo na imitácii a na prítomnosti 
hotových obrazov, šablónovitosti, čo nesvedčilo v jeho neprospech, ale naopak, všetko 
to bolo znakom elitného cirkevného diskurzu. Tento diskurz by ostal pre dnešného 
čitateľa v mnohých črtách nejasný, ak by sa neodkryli biblicky a teologicky nosné 
súvislosti.  

Na záver uvádzam jednu azda už aj redundantnú, určite naznačenú, ale 
zhrnujúcu poznámku: báseň v dvoch častiach sa veľmi ponáša na dávnu prax 
evanjelických kazateľov uzatvárania kázne, platnú dodnes. Kazateľ najskôr rozvinie 
látku z biblického čítania v kázni, potom sa odmlčí a v antropocentrickej dedukcii 
aplikuje kázňové východiská do modlitby. Kým v kázni sa obracal na zhromaždený ľud, 
v tejto záverečnej modlitbe sa s týmto ľudom zjednocuje, hovorí v jeho mene a obracia 
sa na Boha. Prvá časť rozoberanej Sinapiovej básne teda zodpovedá rozvinutiu obrazu, 
poučeniu, druhá, dialogická časť deduktívnej modlitbe. Až takto sa stáva interpretácia 
vyčerpávajúcou, lebo sa tu odkrýva tretí druh textového nadväzovania, čo aj len 
v paradigmatickej rovine, keďže autor bol evanjelický kazateľ. 
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NIEKTORÉ TENDENCIE V SLOVENSKEJ POÉZII PO ROKU 1989 
 
 

Veronika RÁCOVÁ 
 
 
 
In her article the author focuses on the creation of poetical texts through some new principles, 
which have found their place in Slovak poetry after the year 1989. The author is trying to clarify 
the character and principles of these changes and pays special attention to authors whose works 
were published by Drewo a srd publishing house with the emphasis on the works of Peter 
Macsovszky, Michal Habaj and Martin Solotruk. 
 
Key words: slovak poetry after 1989, character, transformation, publishing house, authors 
 
 
 
 Rok 1989 je v slovenskej histórii jedným z medzníkov, výrazne ovplyvňujúcich 
ďalší geopolitický i kultúrno-sociálny vývin krajiny. Obmedzenia, ktoré panovali v 
slovenskej spoločnosti od roku 1948, kedy sa k moci dostali komunisti, zanikli s 
príchodom novembrovej revolúcie a nástupom parlamentnej demokracie. Zmena 
politickej klímy, prinášajúca ukončenie diktátu jednej strany – komunistickej, 
znamenala teda logicky i zmenu v oblasti umeleckej.  

Autori debutujúci v 90. rokoch odrazu dostali možnosť naplno a bez okolkov 
vyjadriť to, čo predchádzajúce generácie ukrývali (v lepšom prípade) medzi riadkami. 
Zvláštnosťou ale je, že k výraznejšej reflexii uplynulých, totalitných rokov v podstate 
z ich strany neprišlo; nastupujúca generácia nepociťovala zásadnejšiu potrebu 
vyrovnávania sa s minulosťou, tú prenechala skôr starším kolegom a nastúpila si svoju 
vlastnú cestu, dosť rozdielnu od autorov (často vekovo príbuzných) debutujúcich 
v druhej polovici osemdesiatych rokov 20. storočia – za všetkých spomeniem 
najvýraznejších – Jozefa Urbana, Ivana Koleniča či Taťjanu Lehenovú. Básnické 
zbierky tejto trojice, ktoré v dobre svojho vzniku zaznamenali nevídané ohlasy, sa niesli 
v znamení revolty, vzdoru voči panujúcej politickej situácii a životu jednotlivca 
v krajine determinovanej rôznymi reštrikciami, hoci často boli tieto pocity zastierané 
a nevyjadrované explicitne. V básňach, ktoré písali, existoval lyrický subjekt 
v tradičnom chápaní, neraz úzko spätý so subjektom autorským, ich tvorba teda  mala 
punc autentického prežívania životných situácií. Okrem mapovania svojho súkromného 
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sveta sa vyjadrovali sa i k spoločenskému dianiu, ktoré významne ovplyvňovalo osobný 
život a bolo nezriedka zdrojom pocitov znechutenia, ale i nudy, prázdna 
(najfrapantnejšie zastúpené v tvorbe Ivana Koleniča) či irónie. Čitateľovi sa ich básne 
boli schopné prihovoriť zrozumiteľným jazykom, ktorý nestrácal svoju pomenúvaciu 
a referenčnú schopnosť, navyše, bol to moderný jazyk mladej generácie, čo ho činilo 
o to viac pútavým a príťažlivým. Básne o láske, všednom dni, hravosť, spontánnosť, 
akcentovanie potreby voľnosti, slobody, prelomenie tabuizovaných tém (v podaní 
Taťjany Lehenovej), svojská obraznosť a pod. sa mohli stretávať s negatívnymi 
reakciami kritiky, nie však publika.  

V 90. rokoch 20. storočia sa však paradigma mení. Popri výrazných autoroch, 
ktorých možno označiť ako tzv. spiritualistov (E. J. Groch, M. Milčák, P. Milčák − prví 
traja debutovali ešte v roku 1989 − D. Pastirčák, J. Palaščák a i.) a ktorých reflexívne 
a meditatívne básne vyznávajú tradičné, neraz kresťanské hodnoty, vieru v človeka, jeho 
silu, dobro, ale i prírodné javy, možno za ďalšiu významnú líniu označiť básnikov, ktorí 
sústreďujú svoju pozornosť skôr na jazyk a na samotný text, ktorý sa stáva (neraz) 
autoreferenčným konštruktom ozvláštňovaným prostredníctvom rozmanito 
komponovaných filozofických, technických, mediálnych, literárnych atď. informácií, 
výpožičiek či odkazov. V tomto príspevku sa budem zaoberať trojicou literátov, ktorých 
texty vznikajú práve na takýchto princípoch – Petrom Macsovszkym, Michalom 
Habajom a Martinom Solotrukom, pričom sa pokúsim podať zovšeobecňujúci pohľad na 
niektoré aspekty takto komponovaných literárnych výtvorov.  

V 90. rokoch 20. storočia sa do centra ich záujmu dostáva produkt, ktorý sa 
tvorí, a tým je text, napokon J. Šrank označil túto líniu autorov ako tzv. „textovú 
generáciu“. V hľadaní pomenovaní, ktoré by najpriliehavejšie vystihli charakter ich 
tvorby, sa stretneme i s označením poetika coolness (práve pre viacvýznamovosť 
anglického slova cool), o jej výtvoroch sa potom hovorí ako o básňach-steriloch (Z. 
Rédey). Spomínané označenia jasne odzrkadľujú fakt, že v tejto poézii prichádza k istej 
absencii – absencii lyrického subjektu v tradičnom chápaní, premietajúcu sa 
do predstieranej necitlivosti, nezainteresovanosti, k absencii tradičných básnických 
prostriedkov, z ktorých zostávajú už iba torzá. To, že ide o básnickú zbierku dokazuje 
častokrát napríklad len zachovávané veršové členenie, či pohrávanie sa s jazykom, 
štýlom. Kým teda koncom 80. rokov 20. storočia sa ešte dalo hovoriť o písaní ako 
o zaznamenávaní bezprostredných vnútorných pocitov lyrického subjektu, určitom 
spôsobe autoterapie, vypisovania sa (zo skepsy či znechutenia), v zoskupení autorov 
publikujúcich v 90. rokoch ide v prevažnej miere o písanie pre písanie, písanie ako hru 
chápanú ako laboratórne cvičenie zameriavajúce sa na experiment voči jazyku, ale 
i poézii a všetky jej kategórie. 

Zmienené odosobnenie a necitlivosť často plynú z toho, že autori tematizujú, 
zbásňujú to, čo nepodlieha bezprostrednej skúsenosti – od virtuálnej reality cez návody 
na použitie až po preskupovanie bunkových štruktúr. Z toho vyplýva, že jazyk, ktorým 
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sa  takýto text snaží priblížiť prijímateľovi, je plný definícií, termínov, na aké bol čitateľ 
zvyknutý v prácach iného druhového i žánrového zaradenia, nechýba preto lexika 
z vedecko-náučných útvarov, ale i čoraz viac expandujúcej masmediálnej sféry či 
kybernetiky, bokom však nezostávajú ani iné vedné odbory. Básnik sa tak mnohokrát 
správa ako experimentátor, výrobca, komunikujúci jazykom, ktorý je poznačený 
vedeckou dikciou alebo ju aspoň simuluje, pretože pravdivosť nielenže nie je overiteľná 
(ak by sa o to čitateľ pokúšal, zaplietol by sa do širokej siete textových odkazov 
a narážok, nie vždy jednoznačne vystopovateľných, na čo mimochodom neskôr niektorí 
autori reagovali obohacovaním svojich zbierok o poznámkový aparát či použitú 
literatúru), ale ani dôležitá, keďže ide o umelecké, nie vedecké texty.  

Úsilie o vystihnutie skúsenosti so svetom sa už neodohráva prostredníctvom 
tradičného lyrického subjektu, jeho úlohu preberá najmä jazyk, štýl a kompozícia, resp. 
ak sa v týchto textových hrách nejaký subjekt nachádza, je redukovaný na minimum, 
zostávajú z neho iba znaky zastupujúce jeho technicko-civilizačné poznanie. 
Subjektivita je obmedzená na rovinu ja – píšuci subjekt, čo dokazuje už niekoľkokrát 
spomenutá vecnosť, odosobnenosť. A hoci čitateľ môže takto komponované básnenie 
nezriedka vnímať ako elitársku činnosť pre, povedané U. Ecom, úzky okruh 
zasvätených, nemožno spochybňovať fakt, že i toto je spôsob, ako vysloviť polemiku 
s prežívanou realitou, hoci sa tak nedeje priamo a explicitne. 

Pre takúto tvorbu je charakteristická na jednej strane útržkovitosť, 
fragmentarizácia vypovedaného/ zaznamenávaného, eliptickosť, na druhej zasa 
rozsiahly tok textu, ktorý neobjasňuje, ale neprestajne prináša nové impulzy – keďže 
absentuje zjednocujúci prvok. Text, ktorý je týmto spôsobom vytváraný, charakterizuje 
príklon k abstrakcii, entropii, antinómiám, sylogizmom, ambivalentnosti, vypovedané je 
potvrdzované, prehodnocované či spochybňované premiestňovaním do nových 
kontextov. Úlohou básne tak už nie je vyjadrovanie bezprostredných pocitov, zážitkov 
subjektu; stáva sa autonómnym útvarom existujúcim vďaka autorovým intelektuálnym 
dispozíciám selektovať a kombinovať najrôznejšie, neraz hybridné prvky do 
rôznorodých kontextov, chuti pohrávať sa s apropriovanými fragmentmi aspoň tak, ako 
so svojimi vlastnými. Experimentátorstvo a hravosť niektorých autorov sa prejavili i v 
pokuse tvoriť pod zmenenou identitou, P. Macsovszky sa predstavil ako Petra 
Malúchová a M. Habaj ako Anna Snegina, čím chceli prispieť k prekonaniu „bariéry 
medzi pohlaviami“ (Macsovszky, 1999, s. 53) a obohatiť písanie o nové aspekty, nové 
zorné pohľady. Zo strany P. Macsovszkého nie sú podobné mystifikácie ojedinelé 
a potvrdzujú jeho chápanie písania ako voľnej hry (fantázie?), avšak prísne prepojenej 
s intelektom. 

V spomenutých tendenciách, ktoré, ako už bolo naznačené, nemožno 
bezvýhradne aplikovať na všetkých debutantov 90. rokov, ale len na vybranú líniu 
básnikov, zohralo významnú a inovátorskú úlohu najmä vydavateľstvo Petra Šuleja 
Drewo a srd, zastrešujúce od svojho vzniku v roku 1994 autorov poézie a prózy, pre 
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ktorých je charakteristická snaha o nové spôsoby písania nielen po významovej 
či výrazovej stránke, ale i po stránke typografickej. Okrem našej trojice stoja za 
zmienku i Andrej Hablák či samotný Peter Šulej (treba však pripomenúť, že vo 
vydavateľskom portfóliu sa objavujú i autori tradičnejšieho prístupu k poézii ako Mila 
Haugová či už spomenutý Erik Jakub Groch), ktorí vniesli do poézie okrem iného 
voluntárnu a vedomú snahu o jej odpoetizovanie, tematizáciu technických vymožeností  
informačnej spoločnosti plnej konzumu a komercie, virtuálnu realitu, kybernetiku a pod. 
Úlohu vydavateľstva Drewo a srd dnes na seba zobrala najmä Ars poetica, ktorá v edícii 
Ambit prináša texty podobného charakteru.  

Vyššie spomenuté tendencie jasne odzrkadľujú texty Petra Macsovszkého, ktorý 
v slovenskom literárnom priestore prišiel ako prvý s tzv. sterilnou poetikou – vecnou, 
chladnou, odosobnenou, v ktorej dominuje inklinácia k zaznamenávaniu samotného 
 procesu vznikania textu, častokrát rezignujúceho na akékoľvek umelecké ambície, čím 
nielenže narúša tradičné chápanie básnenia, ale i literatúry či ešte širšie – umenia ako 
takého.  S tým súvisí i postavenie napísaného voči subjektu – Macsovszkeho rané texty 
neodkazujú k empirickej skutočnosti, produkujú sa a ťažia z iných textov, vďaka ktorým 
vznikajú. Tým ich autor prehodnocuje nielen prístup k literatúre, ale i k postaveniu 
subjektu, ktorý stráca svoje miesto.  

Jeho debut, básnická zbierka Strach z utópie (prvé vydanie vo vydavateľstve 
Hevi v roku 1994, druhé vydanie vo vydavateľstve Drewo a srd, 2000), zaznamenala 
u literárnej kritiky množstvo rozporuplných ohlasov – niektorí ho označili za autora – 
scientistu (Hamada), iní jeho písanie klasifikovali ako experiment. Isté však je, že tento 
experiment bol v čase svojho vzniku produktívny, autorovi vystačil nielen na niekoľko 
ďalších básnických zbierok, ktoré zaznamenali rovnako vášnivé ohlasy (opäť najmä 
u literárnej kritiky), ale našiel si i svojich napodobňovateľov.  

Strach z utópie je charakteristický svojou neprehliadnuteľnou snahou 
o neliterárnosť, odpoetizovanie. Autor texty komponuje z iných zdrojov, podrobuje ich 
drobným úpravám (minimálne tej, že im dáva charakter básne veršovým členením), 
pričom ich pôvod je raz zložitejšie, inokedy ľahšie identifikovateľný. Nie je 
zriedkavosťou, že v rámci jednej zbierky niekoľkokrát opakovane použije už napísané, 
označené ako rewriting. Odkazy, alúzie, citácie (v neskorších dielach i autocitácie) 
slúžia na transponovanie fragmentov z rôznych vedeckých oblastí a disciplín na základe 
ktorých vytvára svoje vlastné textové kompozície. V jeho debute je možné nájsť 
inšpirácie z literárnej vedy, kunsthistórie, zenbudhizmu, geometrie, fyziky, pričom 
modalita textov je často deskriptívna, inštruktážna, objavíme tu i návody či pracovné 
postupy. Macsovszkého hlavným cieľom je vyskúšať si možnosti básne, jazyka, odlíšiť 
svoje písanie, spochybňovať a provokovať. Odkiaľ pramenia jeho básnické inšpirácie 
jasne deklaruje nasledujúca ukážka z textu Protomodel steril: „Formálna organizácia 
štruktúry/ tohto modelu vyjadrená mechanizmom/ analógií a alternatív je iba/ metaforou 
komunikovaného obsahu.// Údaje uložené v ďalšom kroku/ informujú o spôsobe/ 
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fungovania mechanizmu inštrukcií,/ ktoré vymedzujú nielen rozsah obsahu,/ ale aj 
metódy jeho percepcie/ transmutácie a transferu“ (s. 51, zb. Strach z utópie).  

Pre Macsovszkého písanie je teda charakteristické, že skôr ako k zážitkovosti 
referuje text na iný text, pričom autor kladie dôraz na textotvorné stratégie. I jeho 
neskoršia tvorba sa nesie vo veľmi podobnom duchu, hoci témy, ktorými sa zaoberá, sa 
menia – často tematizuje vlastné písanie, ohlasy kritiky naň, v jeho knihách nájdeme 
návody/rady pre čitateľa, ako a či vôbec napísané čítať. Objavujú sa i texty, ktoré 
simulujú proces svojho vznikania, autorské rozhodovanie sa o téme, forme, rovnako ako 
už spomenutý poznámkový aparát či použitá literatúra. Macsovszkého písanie, ktoré si 
stále požičiava fragmenty z cudzích zdrojov či využíva ich modalitu, je neprestajným 
písaním o... – o jazyku, o písaní, o myslení, o absencii a pod.  

Podobné postupy môžeme sledovať i v tvorbe Michala Habaja. Jeho prvá 
zbierka 80-967760-4-5 (Drewo a srd, 1997), nesúca názov podľa ISBN, bola autorom 
prezentovaná ako tovar, pričom sám dával potenciálnemu spotrebiteľovi niekoľko 
odporúčaní, prečo je dobré si ju kúpiť. Tým vlastne napovedal čitateľovi veľmi veľa - 
štatút knihy, ako čohosi v bežnom ponímaní vysokého a hodnotného, znížil na úroveň 
spotrebného produktu, čím zaujímavo reagoval na najrôznejšie mediálne sugescie, ktoré 
prišli spolu s novou dobou. Knihu teda Habaj koncipoval ako mediálny produkt so 
zaujímavým seriálovým charakterom – nájdeme v nej niekoľko upútavok na básne, 
reklamné brejky, reprízy, prejavujúce sa v opakovaní už raz uvedenej básne a pod. 
I v jeho ďalších knihách nájdeme odkazy na kultúrno-civilizačné premeny doby, 
odrážajúce sa i na živote jednotlivcov, kolektívne usúvsťažňované s individuálnym, 
novodobé fenomény, akými sú koniec komunikácie tvárou v tvár, ktorú nahradili 
moderné technologické výdobytky a z toho prameniaca opustenosť, osamotenosť 
indivídua v takomto nezdieľanom, cudzom svete.  

Habaj pracuje vo svojich knihách často prostredníctvom konfrontácie minulého 
so súčasným, moderným. Starému, ktoré prezentuje cez používanie textových 
výpožičiek z diel tradičnej slovenskej i svetovej literárnej produkcie (Smrek, Válek 
a pod.), akoby bolo pripisované pozitívne hodnotenie, hoci autor sa tak nevyjadruje 
priamo. Naopak, moderné, prejavujúce sa nielen v najmodernejších technológiách, ale 
i v posadnutí ľudí značkami, tovarom, konzumným spôsobom života na jednej strane, 
ako i s wellness životným štýlom na strane druhej,  akoby zostávalo nepochopené, 
zaznávané. Jeho tvorivé gesto spočíva vo využívaní  motívov či schém z tradičných diel, 
a práve tým sa mu darí stavať do kontrastu nielen súčasné s minulým, ale i citlivé 
s necitlivým, dehumanizovaným.  Nie je však úplne zrejmá hodnotová orientácia, 
intencia, to, na ktorú stranu sa napísané vlastne prikláňa – či ide o preferenciu sveta 
zašlých a pomaly zanikajúcich hodnôt, na ktoré sa prostredníctvom cudzích textov 
usiluje poukazovať, alebo vyrovnávanie sa s globalizovaným, zosieťovaným mediálnym 
prostredím, ktoré ponúka najrozmanitejšie, až neobmedzené možnosti. 

V zbierke Gymnazistky, prázdniny trinásťročnej (Drewo a srd, 1999) približuje 
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súčasnosť prostredníctvom množstva známych kultúrnych kódov a toposov. Do opozície 
voči tomuto priestoru potom stavia výpožičky zo známych diel, zastupujúce 
odchádzajúce a nahrádzané hodnoty. Jeho čitateľ by tak mal byť aspoň minimálne 
zorientovaný v prácach iných autorov, aby text nadobudol želaný efekt: „márne búšime 
na brány, ktoré sa nám raz a navždy/ zatvorili, sme iba celkom zbytoční zapisovatelia 
minulých drám:// digitálni cowboyi Microsoftu. Ale i ten najsmutnejší vták túžby/ sa 
vráti späť: do krajín, kde už nové gymnazistky čakajú na jeho / sladké slzy: nesmelo 
otvárajúc hniezdočko lásky. Niet pôvabnejšej/ veci na svete, ako je dievča v rozkvete: 
spievam si a držím ťa“ (s. 11). Alúzia na Jána Smreka, reprezentujúca svet pomíňajúcich 
sa hodnôt, je dávaná do jednej roviny so svetom moderným, súčasným. Práve z toho 
vzniká neraz tenzia, napätie, hoci Habajovi sa nie vždy darí tento benefit udržať 
v adekvátnych a čitateľsky znesiteľných medziach a tento tvorivý princíp je po 
niekoľkých básňach ľahko predvídateľný, stereotypný, a teda i nezaujímavý. Na 
Habajovej poetike môže čitateľovi prekážať i neprestajná štylizácia subjektu do úlohy 
seladóna, galantného, uhladeného muža, pozérstvo a s tým súvisiace vetné konštrukcie, 
pôsobiace neraz vznešene, vysoko až teatrálne, zároveň i anachronicky (podporuje to 
i využívaný inverzný slovosled), pričom to, o čom autor takýmto spôsobom vypovedá, 
patrí do presne opačnej kategórie.  

Posledným autorom, ktorým by som sa v tomto príspevku rada zaoberala, je 
Martin Solotruk. I on debutoval v deväťdesiatych rokoch knihou Tiché vojny (Drewo 
a srd, 1997), neskôr sa predstavil zbierkou Mletie (Drewo a srd, 2001), ktorá mala 
pásmovú skladbu, v roku 2006 vydal zbierku Planktón gravitácie (Ars poetica) a o rok 
neskôr Lovestory agens a paciens (Ars poetica). Solotrukova poetika je o neprestajnom 
preskúmavaní sveta, okolia, možností, jeho básne sú plné dynamiky, plynutia, štruktúr, 
pričom občas sa javí, akoby absentovalo centrum, ktoré by ju celú nejakým spôsobom 
organizovalo. Je to však veľmi často autorský zámer a nie zle zvládnuté umelecké 
ambície. Solotruk vníma svet v jeho rozdrobenosti, neraz sa sústreďuje na najmenšie 
čiastočky, maličkosti, ktoré však akoby ani nepomáhali vystavať zložitejšie, 
koncentrovanejšie obrazce. Svet fragmentarizuje pričom si jasne uvedomuje nutnosť 
neúplného, čiastkového náhľadu naň.  

Hoci už jeho básnické prvotiny mali svojský charakter, ktorý by stál za 
zhodnotenie, na tomto mieste nás bude skôr zaujímať jeho zbierka Lovestory agens 
a paciens, pretože v nej autor modifikuje tzv. ľúbostnú lyriku. Kým v Planktóne 
gravitácie dominovala abstrakcia, úsilie poukázať na to, ako sa svet okolo nás formuje 
z počiatočného chaosu do paradigiem, napriek tomu, že autor rozbíja tradičné chápanie 
priestoru a času, v Lovstory agens a paciens v sebe spája súkromie podávané 
netradičným, postmoderným spôsobom. U Solotruka teda neabsentuje, ako v prípade 
Macsovszkého lyrický subjekt, dokonca neraz akoby splýval s autorským, jeho poézia 
nie je odosobnená, nezainteresovaným sa javí iba spôsob, akým podáva svoje vnútorné 
pnutia, prežívaný milenecký vzťah. V jeho podaní sa tak snúbi inovatívna možnosť, ako 
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písať postmodernú súkromnú lyriku, ľúbostnú poéziu novým spôsobom: „Hĺbka 
intímností závisí/ od miery sublimácie/ a vzájomnej subtílnosti výparov“ (s. 35). Má 
však i polohy, v ktorých jeho básne vyznievajú tradičnejšie: „Maznanie,/ ktoré 
rozhýbava/ vysvetlenie.// Prst chodí,/ takmer odosobnene,/ naznačuje/ citeľný význam,/ 
tak trochu nano,/ jemná krieda/ nevykresliteľného sveta. [...]. Ešteže sa občas/ naozaj 
maznáme/ a na každú, čo i najjemnejšiu,/ drstnôstku no-no/ dávame/ priam materinský 
pozor./ No-no,/ ktoré sme kedysi prehltli/ a teraz ho chvíľami cítime/ zvnútra./ Spolu“ 
(s. 18/25). Jeho písanie sa usiluje o prienik, analytické pozorovanie a sebapozorovanie – 
tak čitateľovi približuje i partnerský vzťah, ktorý sa pred ním už neodohráva 
prostredníctvom zaznamenávaného emocionálneho prežívania, ale preskúmavania, 
zvonku i zvnútra, neraz až na úrovni biologických javov a procesov. Toto sofistikované, 
intelektuálne písanie tak v sebe neraz miesi drobné, každodenné konkrétnosti 
s abstrakciou. 

Pri čítaní básnických zbierok, ktoré vyšli po roku 1989, zažíva teda čitateľ neraz 
pocity dobrodružného objavovania nových postupov a autorských stratégií, niekedy 
však i neskonalého znudenia či znechutenia, ktoré spôsobuje nekomunikatívnosť textu a 
neuchopiteľnosť kódu autora. Literárna produkcia debutantov z 90. rokov minulého 
storočia sa totiž nezriedka nesie v znamení experimentu, neurčitosti, enigmatickosti, 
úsilia o odlíšenie sa, koncentrácie pozornosti na text, jeho vznik, ale i využívanie 
najrozmanitejších prameňov, slúžiacich ako podklad pre písanie. Na túto líniu tvorcov 
neskôr nadviazali niekoľkí ďalší mladí autori, ktorí sa usilujú podobným spôsobom 
podávať svoje skúsenosti so svetom. Rozohrávajú tak najrôznejšie textové hry (J. 
Derrida) komponované prostredníctvom rôznorodých, jednoducho alebo zložitejšie 
dešifrovateľných a identifikovateľných fragmentov, odpoetizovanosti, simulácie, 
sémantickej nejasnosti, ambivalentnosti, zmien, spochybňovania a marginalizácie 
pôvodných zdrojov, imitácie či sebaimitácie. Dekonštruujú tradičné chápanie lyrického 
subjektu i autorského subjektu, referenčnosť básne, čo možno nezriedka vnímať ako 
frustrujúce, rozbíjajúce bežné čitateľské očakávania, keďže kniha sa nestáva okamžitým 
estetickým pôžitkom, ale zložito kódovanou šifrou, ktorej zmysel čitateľovi neraz uniká. 
Proces porozumenia textu je tak mnohokrát možný iba cez proces hľadania – súvislostí, 
kontextov, neraz len naznačených a ďalej nerozvinutých. To však neznamená, že 
absentuje akýkoľvek zážitok z čítania; skôr nadobúda inú kvalitu, odďaľuje sa, keďže 
čitateľ naráža na obsahy, ktoré by sa mal najskôr pokúsiť dešifrovať a dať do 
vzájomných vzťahov, čím si jeho porozumenie napísanému vyžaduje množstvo 
intelektuálnych operácií. Preto je jedným z rizík takéhoto písania okrem variovania 
rovnakej matrice, a tým i upadnutia do tvorivej stagnácie a stereotypnosti i jej 
nepochopenie a absencia estetického účinku, ak za estetický účinok dnes nepovažujeme 
najmä znecitlivenie čitateľa. 
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DEBUT, KTORÝ ZRKADLÍ I PRESAHUJE ROD SVOJEJ AUTORKY 
A DOBU SVOJHO VZNIKU 

 
 

Derek REBRO 
 
 
 
Tatjana Lehenová was one of the first to come up with demythologization of gender traditions in 
Slovakia. Her lyric subject keeps men in distance, ironically commenting asymmetries in 
partnership. She captures disintegration of relationships, including her own, and challenges the 
romantic notion of love. She rarely reveals her emotions. Ambivalent - rational and emocional - 
attitude creates a significant source of tension in the poems. Although the subject separates from 
the crowd and brings together with those on the edge and atmosphere of the collection is 
connected to bohemian, decadent and beat gestures, but even in this case subject keeps the 
distance. Lehenová undermines traditional gender stereotypes by distancing herself from the 
naive and reflective form of a relationship. She also breaches the image of working woman of 
those days: emancipation from above. She reflects hiding women behind „men's backs“. Besides 
the physical way of writing (écriture du corps), Lehenová creates functional verbal dialogue 
between substandard and vulgar vocabulary on one hand and deminutivs on the other. It is 
impressive how she combines charging or detached passages with more abstract and poetic 
passages. Dialogue and the ambivalent nature of the verses is suited to larger extension of 
poems. Form of poems is related with trends of postmodern literature of that period: pluralism, 
parody, ironization, dissolving boundaries between high and low art etc. „Silence“ and 
„dumbness“ is present in the collection several times: e.g. as the silence between the partners. We 
can read it also as protest against androcentric language or as "external silence". It is also related 
to the potency of new language options. The subject is aware of the devastating power of silence 
in a partnership that leads to revolution and thus improving the partnership status or terminating 
it. Allegorically, we can apply it on problem of silence as subversion. Lehenová also refers to the 
forced silence of women. The unmasking of these tactics, however, undermines it. Her poems are 
expressing new version of "femininity": in its non-stereotypical gender, ambivalent, emotional-
rational way. In keeping with the thinking of authors of écriture féminine she is trying to write 
playful semiotic through the symbolic language. Lehenova´s writing is far away of utopic 
"feminine" ideal of H. Cixous, because her subject has too strong knowledge of being part of 
androcentric order. Reflects it, sometimes she oversteps it for a moment, but never 
completely. She is connected more on ideas of J. Kristeva and L. Irigaray. 
 
Key words: Tatjana Lehenova, slovak poetry, gender, écriture féminine, écriture du corps, 
ambivalence, nonstereotypical writing. 
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Ako poznamenáva J. Šrank v hodnotení Lehenovej debutovej zbierky Pre 

vybranú spoločnosť, autorka „nadväzuje na autentizáciu výpovede dôrazom na telesnú 
skúsenosť a deziluzívnu reflexiu spoločenských ponúk, ktoré svojimi debutmi priniesli 
J. Urban a I. Kolenič. Zároveň sa ním Lehenová prezentuje už aj ako suverénna autorka 
s osobitým výrazovým aparátom a tematickým registrom“ (Šrank, LIC). Spomenutá 
osobitosť sa ešte výraznejšie prejavuje v kontexte poézie písanej ženami. Vzhľadom na 
zameranie mojej knihy sa v značnej miere sústredím na to, v čom je autorkina tvorba 
subverzívna a produktívna, pokiaľ ide o jej rodové charakteristiky.  

Lehenová ako prvá prišla s vedomejšou demýtizáciou rodovej tradície na 
Slovensku. „Autorka tu ako prvá zo žien našiniek verejne odtabuizovala sex, ženu 
nezobrazuje ako ‚obeť‘ či pasívny objekt, ale ako hlavného aktéra“ (Boldišová 1989: 5). 
Časopisecky Lehenovej debutu predchádzali napr. básne. S. Chrobákovej, vyznačujúce 
sa rodovo nestereotypnými emocionálno-racionálnymi veršami. Nie náhodou si práve 
Chrobáková recenzentka v Lehenovej tvorbe všimla „rozumové a citové vyzrievanie 
človeka“ (Chrobáková 1989: 131). Knižne je však Lehenovej debut prvým ráznym 
vykročením z početného zástupu poetiek, ktoré v tom čase krúžili hlavne 
okolo Mihálikovho Nového slova. Z tohto okruhu sa síce vyčlenili výrazné individuality 
ako D. Podracká, M. Haugová a V. Prokešová, no pokiaľ ide o významnejší rozkol 
s dlhoročnou rodovou tradíciou na Slovensku, predstavuje zbierka Pre vybranú 
spoločnosť predel. „Po hrubej produkcii Mihálikových nežien či nadžien je Lehenovej 
dráždivý aperitív Pre vybranú spoločnosť čímsi novým, osviežujúcim – svojou 
zmyslovosťou i zmyselnosťou, vášnivou až bezohľadnou pravdivosťou, modernou 
poetickosťou“ (Petrík 1989: 38). Uvedené tvrdenie je napriek snahe o vyzdvihnutie 
Lehenovej prínosu rodovo stereotypné, paušalizujúce („nežien či nadžien“) a naivne 
esencializujúce („pravdivosťou“). Podobne sa v rodovej slepote doráňala iná pozitívna 
(tie negatívne sa podstate Lehenovej básnenia vyhli skoro úplne, pričom tu, samozrejme, 
nevyberám všetky sekundárne texty) recenzia Z. Vybírala. Ten poznamenáva napr. to, 
že „žena je tvor predovšetkým tenzný – pri svojich napätých úzkostiach bezradný 
a bezbranný“ (Vybíral 1989: 39). Podobné texty však ilustrujú novosť Lehenovej poézie 
v dobovom kontexte, ktorá je zodpovedná za argumentačnú nemohúcnosť recenzentov 
podobne, ako to bolo v prípade debutu L.V.-Gavorníkovej. Každopádne, oceňujem 
snahy kritikov, ktorí sa snažili priliehavo opísať a ohodnotiť dotyčné texty, no 
nerozvinutý feministický diskurz, ako aj socializačné, výchovné a vzdelávacie 
mechanizmy ich väčšinou pustili iba po istú hranicu: „Vzťah k svetu (mužov) je u nej 
zreteľný v rovine kritickej, ironickej a konfliktnej, ale (a predovšetkým!) prebieha 
v rovine závislosti...“ (tamže). Tento fakt dokumentuje aj polemika okolo básne Malá 
nočná mora, ktorá vyšla v 8. čísle prílohy Dotyky časopisu Romboid v r. 1988. Najviac 
zaskočený zostal J. Švantner, ktorý text situoval do oblasti porna a gýču (Švantner 1989: 
5). Na autorkinu stranu, resp. na stranu poézie a jej neredukovania na (rodovo) povolené 
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a zakázané témy, sa už vtedy postavili rozhľadenejší a textovo empatickejší kritici 
a kritičky (V. Mikula, M. Haugová, S. Chrobáková a i.).  

V súvislosti s citovanou básňou poznamenáva V. Marčok: „Ženský lyrický 
subjekt Lehenovej sa pokúša brániť ‚obrátením garde‘: degraduje muža na predmet, 
preberá sexuálnu iniciatívu (...). Teda nijaké masážno-salónne pôžitky, páni!“ (Marčok 
1996: 89). Báseň mnohí čítali len v erotickej a telesnej rovine, hoci niektorí − vrátane 
Marčoka − spomínali i jej presah: Boldišová napr. vyzdvihovala etický rozmer oproti 
estetickému, keď čítala text ako vedomú redukciu sveta na posteľ (Boldišová 1989: 5). 
Ani táto autorka však neprenikla do textu hlbšie, na čo sa snažila poukázať M. Bátorová. 
Tá zasa Lehenovej báseň nepochopiteľne zredukovala na harmonický vzťah ženy 
a muža (Bátorová 1989: 4). V zhode s ambivalentným charakterom mnohých veršov 
zbierky, ako aj jej poetologických kvalít môžeme text interpretovať nielen ako hrdinkin 
(posmešný) dialóg s jednotlivým mužom, resp. jeho penisom, ale aj ako polemiku so 
symbolickým mužom ako takým. Tým sa nijako neruší erotické podložie básne, len je 
doplnené o transparentnejší feministický rozmer. Prvá strofa je potom ironickým 
„pritakávaním“ zvýhodňovaniu mužskej časti populácie („Chcem, aby si bol veľký 
a mocný, / chcem, aby si bol kráľ“, s. 38). To je umocnené zámerne infantilným tónom 
druhej strofy, v ktorej sa hrdinka vysmieva „mužskému“ egu: „Nepľuj toľko! / Vidíš, 
znova si sa zababral“ (tamže). Nasledujúce strofy rozvíjajú jednak „výchovnú“ rovinu 
druhej, keď hrdinka zdôrazňuje ženské zásluhy na mužských úspechoch („ty hľadavý 
slepý krtko, hrdý výsledok / mojich usilovných snáh“, tamže) a jednak poukazujú na 
častú situáciu, keď žena poskytuje mužovi miesto na zotavenie sa: „pritláčaš sa, vinieš 
k ruke/ ako mača, teplý a radostný; viem: / tento dotyk máš rád“ (tamže). Posledná 
strofa zdanlivo popisuje bezmocnosť ženy pred „veľkým ním“. Marčok ju vníma ako 
„ženino vedomie, že je dobrovoľnou (?) obeťou mužského sexizmu, že ho svojou 
‚bezmocnosťou’ sama udržiava pri živote“ (Marčok 1996: 89). Cez prizmu doterajšieho 
čítania sa však domnelá bezmocnosť javí skôr ako ironicky zhovievavá ponáška na ňu, 
resp. na mužskú domýšľavosť. S tým korešponduje opätovný výber hypokoristika: 
„rozmaznanček jeden – len čo narastieš,/ aká som pred tebou bezmocná“ (tamže). Ak 
Marčok tvrdí, že pre hodnotu básne nie je „rozhodujúci práve (?) obnažený feministický 
postoj autorky (...) ale to, že ho v rámci svojej estetickej hry dokázala takmer dokonale 
rozpustiť v tvare textu“ (Marčok 1996: 89), ja si myslím, že práve spomenutý postoj je 
jedným z rozhodujúcich momentov básne. Jedno („forma“) nepohlcuje druhé („obsah“), 
pretože oboje tvorí prepletený a vzájomne sa zvýrazňujúci textový korpus. Vítam toto 
ojedinelé reflektovanie feministického rozmeru textu, no nemyslím si, že je jeho 
feministický odkaz (ktorým nie je, podľa mňa, Marčokom identifikovaná obava zo 
sexizmu, ale poukaz naň) v texte zamlčaný. Ak som hovoril o tom, že erotický a telesný 
podklad básne sa nevylučuje s jej symbolickým presahom, v zhode s tým nesúhlasím ani 
s nasledujúcim Marčokovým zistením: „textový rituál ‚premlčiavania‘ v básni neslúži na 
to, aby sa zakrylo telesné, ale na to, aby sa obnažilo (zvýraznené v origináli, pozn. D. 
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R.) a dramaticky predstavilo hlboko prežívané, večne ženské...“ (tamže). Jednak tu opäť 
dochádza k zjednodušenej dichotomizácii telesného a duchovného, jednak tu máme 
dočinenia s dovolávaním sa esencialistickej ženskosti. Pritom práve Lehenovej hrdinka 
sa s odvekou ženskou rolou konfrontuje – hoci sa aj sama dopúšťa zjednodušenia, ako 
ešte uvidíme. Obsiahlejšia polemika s Marčokovým hodnotením súvisí s tým, že práve 
on sa, na rozdiel od väčšiny kolegov, podujal na odvážnejšiu (hoci nechcene skreslenú) 
interpretáciu Lehenovej textu, čo oceňujem.  

Lyrická subjektka sa miestami vyznáva zo závislosti od muža, potrebuje ho 
k naplnenému životu − v tomto je jej postoj blízky hrdinke M. Haugovej. No zatiaľ čo tá 
(aj funkčne patetickými) veršami deklaruje svoj záujem o (rovnocenný) vzťah s plnou 
vážnosťou, Lehenovej subjektka si drží od muža vedomý odstup. Odmieta sa odovzdať 
partnerovi úplne („Ten istý vzduch sa v nás delí / na tvoj a môj“, s. 43), ironizuje 
partnerské asymetrie: „Áno, my máme / tvoje auto, / hoci ja / oň vôbec nestojím“ (s. 22, 
zvýraznené v origináli). Deziluzívne zachytáva rozpad väčšiny vzťahov („Všetci sa 
v poslednom čase rozvádzajú, rozchádzajú“, s. 61), ten svoj nevynímajúc („v tomto 
okamihu sa začína koniec nášho stretnutia“, s. 22; toto tvrdenie zopakuje v inej básni, 
čím zvýši jeho naliehavosť: „Už dávno sa začal koniec nášho stretnutia“, s. 25). 
Spochybňuje romantické predstavy o láske: „Na túžbu po absolútnej láske/ zomierajú 
mnohé lásky“ (s. 43). Pod tým však vrie túžba, ktorá sa v básni Srdcové eso pretavuje do 
záverečných veršov zbierky: „Práve vtedy cítim, ako silno viem,/ napriek všetkému, 
stláčať prsty/ s jedinou kartou v ruke“ (s. 69). Hrdinka sa iba výnimočne emocionálne 
odkrýva, vtedy máme možnosť nazrieť pod jej inak ironický a spochybňujúci povrch. 
Ide o momenty introspekcie a samoty, keď si denníkovo zaznamenáva prosté, no silné 
okamihy so sebou; vtedy (sa) nehrá: „Už sa teším, ako si zapálim sviečku (...) začnem 
rozhovor s pozvanými − / obrátená do seba“ (s. 63). Na jednom mieste sa emocionálne 
odhalí aj pred partnerom: „Už nechoďme nikam./ Tu doma si tíško robme dobre“ (s. 37). 
Na inom sa priamo úmerne s prebúdzaním vracia do svojej vedome odpútanej polohy: 
„Naskrze krehké ráno/ a iba dotyk rúk./ Naskrze krehké ráno/ a iba ľahký dotyk rúk“ (s. 
45). Príznačné sú v tomto smere verše: „Večer je amor- / fný a kruto vše-dný. / Miláčik, 
spochybni ma!“ (s. 14). Na jednej strane láska a jej znižovanie, na druhej strane túžba po 
jej potvrdení. Nad tým sa klenie poznanie, že sloboda je vo vzťahu často potlačená: 
„Hovoríš: ‚Tak poď už‘ / A keď sa rozbehneme, ruku mi zvieraš / takmer do krvava“ (s. 
15), pričom sa z nadobudnutej závislosti stáva zvyk: „Klíčiaca bolesť sa včas dáva / na 
ústup...“ (tamže). Vedomie tohto všetkého a nie samoúčelný cynizmus stoja za 
hrdinkiným postojom k láske a partnerstvu. Práve toto zo života odpozorované vedomie 
činí jej emancipačné gesto presvedčivým. Na jeho uveriteľnosti, tobôž vzhľadom na 
obdobie, do ktorého je kniha zasadená, sa spolupodieľa ambivalentnosť nielen pokiaľ 
ide o emocionálno-racionálnu rovinu, ale aj pokiaľ ide o tradičnú a emancipovanú 
ženskú rolu. Zatiaľ čo Gavorníková vyše dve desaťročia predtým opatrne vykročila 
z predpísanej rodovej roly prostredníctvom dištancovania sa emancipovanejšej dcéry od 
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tradične žijúcej matky, v Lehenovej prípade sa takto naznačená dvojdomosť premieta do 
tela jednej hrdinky. Postava matky sa zjaví výraznejšie len raz, a to – v zhode 
s povedaným – ako dobre mienená (čo nič nemení na tom, že stereotypy reprodukujúca, 
a to 20 rokov od debutu Gavorníkovej!) výčitka v tradičnom rodovom systéme 
zakliesnenej matky voči dcére: „Dievčatko,/ s takou povahou sa dočkáš iba smútku“ (s. 
25). Uvedený verš korešponduje s napájaním emancipačného gesta subjektky skôr na jej 
charakterové predispozície ako na dobový (u nás nerozvinutý) feministický diskurz. 
Zaujímavý je aj hrdinkin dodatok, ktorým sa od matky posmutnelo dištancuje (podobne 
ako v prípade debutu Gavorníkovej): „Myslím, že v tej chvíli / niečo vzdala“ (tamže). 
Dôležité sú tiež miesta, kde sa hrdinka síce priamo vyznáva zo sympatií k sentimentalite 
(„Sentimentalita je ľudská“, s. 16) a odmieta možnosť úplnej absencie citov („Tí aspoň 
raz živí/ neprestávajú byť fackovaní citmi“, tamže), no už tým, že ich tematizuje, 
vytvára si od nich dištanc: „Nič mi nevravte o racionálnej dobe“ (tamže). Len nepozorní 
sa teda nechali oklamať hrdinkiným ironickým vykrikovaním spod masky, ktorá 
v skutočnosti chráni ju a jej emocionalitu, resp. prezrádza vedomé porušovanie normy, 
ktorou sú ženy socializované i do sentimentálnej podoby. Norma na ňu dolieha, nie je 
z nej umelo vyňatá, no bráni sa jej: „(ale preč s tým, preč ... sentimentalita / sa trestá)“ 
(s. 26), prípadne: „... Bože, tie otravné ženské,/ večne láska, láska – pošlite ich preč“ (s. 
13). Zato: „ale o vášni by sa dalo povedať pár slov“ (s. 13). Ambivalentný postoj 
hrdinky, jej chvíľami priznaná emocionalita, ktorá je priebežne hatená racionálnymi 
a ironickými vpádmi tej, ktorá sa odmieta začleniť a nechať ovládnuť, vytvára v zbierke 
výrazný zdroj napätia. V kontexte rozoberanej zbierky a jej vtedajšieho zrkadlenia 
spoločnosti nie je podstatné, nakoľko je takýto obranný postoj „prospešný“ pre 
partnerské spolužitie, ale skôr to, že odvážne poukazuje na rodové usporiadanie, 
v ktorom ženy hľadajú svoje rovnocenné miesto aj za istú cenu – napr. emocionálneho 
priľnutia k partnerovi: „milenci všeličo môžu,/ milenci, my nie“ (s. 45). Tieto 
sporadické body nám odkazujú, aby sme hrdinkin postoj vnímali komplexnejšie. Napr. 
ako emancipačné gesto ženy, ktorá sa vysmieva tradičnej „ženskej“ naivite: „sedí na 
zemi nejaký básnik/ (samozrejme vlasatý)/ a svojej tohtonočnej jedinej/ blúzni do 
blúzky“ (s. 48).  

Lehenovej hrdinka sa síce vyčleňuje z davu, zbližuje sa s tými na okraji, 
atmosféra zbierky sa napája aj na bohémske, dekadentné či beatnické gestá, no, ako 
vidno z posledne citovanej ukážky, i v tomto prípade si drží odstup. Subjektka sa síce 
dištancuje od nášho − na oficiálnu ideológiu − napojeného spoločensko-politického 
kontextu, no zachováva si nadhľad aj nad zbrklou inklináciou k západu: „sú to malí 
Američania, ešteže zmýšľaním nie“ (s. 30). Rovnako viackrát demonštrovaná totožnosť 
so psom hrdinke neslúži na zvýraznenie ich voľnosti, ale, naopak, pripútanosti („Máme 
rovnaké kučierky/ nad čelom a nenápadný remienok na krku“, s. 14), ktorá je 
maskovaná „pekným zaobalením“: „zakrytý milou malou/ mašľou“ (tamže). To 
odkazuje jednak na romantizujúce gestá, ktorými sa osoby k sebe zvyčajne pripútavajú, 
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jednak na diktát módy, ktorému sú ženy (aj muži) vystavené. „Súčasné pustošenie 
prostredníctvom útokov krásy ženy fyzicky ničí a psychicky vyčerpáva“ (Wolf 2000: 
21). Zaujímavo vyznieva rozohranie obmedzenosti rodovou rolou prostredníctvom 
paralely so psom: „A nesmieme ísť na lov; / údajne sa to nepatrí“ (tamže). Pri odkazoch 
na tradičnosť ženskej roly sa často argumentuje prírodou. Tu je však podobná 
argumentácia narušená práve spodobením psa, ktorého pôvodné („divoké“) návyky boli 
socializačne potlačené rovnako, ako sa to deje v prípade žien. Ani tie sa do tradičnej 
rodovej roly nerodia, ale sú do nej postupne vtláčané. V istom zmysle je dodnes platný 
známy výrok: „Ženou sa nik nenarodí: stáva sa ňou“ (Beauvoir 1967: 5). Socializácia, 
resp. disciplinácia (pozri Foucault 2004) je v zbierke naznačená na viacerých miestach, 
pričom súvisí aj s politickou situáciou daného obdobia: „Toto sa naučil za celý život – 
ohnutý chrbát“ (s. 46). V básni Pes bez rodokmeňa na výpadovke hrdinka dokonca 
prirovnáva začlenenie sa do pracovného a spoločenského systému so zabitím.  

Hrdinka teda narúša tradičné rodové stereotypy prostredníctvom dištancovania 
sa od naivnej a zväzujúcej podoby partnerského spolužitia. Rovnako porušuje dobový 
obraz pracujúcej ženy, čiže emancipáciu zhora. Tú si netreba zamieňať s komplexnou 
a štruktúrnou emancipáciou, ktorá zahŕňa „otvorenosť, pluralitu, reflexiu rodových 
vzťahov, čo bolo v úplnom protiklade k povinnej, jednotnej a nereflektovanej 
socialistickej emancipácii“ (Cviková – Juráňová 2009: 17): „Každá pracovitá žena pri 
pohľade na mňa/ by sa vo svojom každodennom hrobe obrátila“ (s. 27). Na druhej strane 
by si hrdinka rada dopriala „povrchnejšie“ potešenie („tajne túžila/ po malej módnej 
trápnosti“, s. 33). To sa s feministickým rozmerom nevylučuje, hoci sa hrdinka bráni 
ironizovaním pomocou slova „trápnosť“. Odkazuje i na esencializovanú „ženskosť“, 
ktorá je v nej vpísaná: „pribitá ku krížu lyží (...) tisícročná žena,/ vždy tá istá“ (s. 18). To 
paradoxne zvyšuje mieru uveriteľnosti feministického rozmeru veršov, pretože v danej 
dobe bolo povedomie o rodových otázkach u nás v začiatkoch. Hrdinkina oscilácia 
medzi tým, čo ženy zažívali desaťročia, a tým, čoho povedomie sa iba rodilo, teda 
pramení v jej zážitkoch a naznačenom charakterovom vzdore. Zaujímavo je 
analyzované sprítomnené v básni Zúfalo všedné ženy géniov. Tá (umelecky presvedčivo) 
tematizuje i „problém ‚dvojitého zaťaženia‘ (‚dvojitého bremena‘) ako výsledok len 
ťažko zvládateľnej dvojroly žien (v práci a doma, pozn. D. R.) a nezvládnutej 
emancipácie žien počas 40 rokov reálneho socializmu, pre ktorý bola charakteristická 
práve vysoká zamestnanosť žien“ (Cviková – Juráňová 2009: 159): „Ženy géniov (...) 
Nápadné,/ tak ľahko zraniteľné/ nenápadne klesajúce/ k zemi“ (s. 34). Hrdinka 
reflektuje „upozaďovanie“ žien za chrbtami mužov („žena génia nie je zázračná,/ závidí 
a preklína a smúti“, s. 32). Tí za možnosť tvorivého rozjímania vďačia práve uvedenej 
dvojrolovosti žien, ktorá im zabezpečuje materiálne pohodlie (pozri aj analýzu básne 
Malá nočná mora na začiatku). V texte sa naráža aj na prostejší fakt, a to kvázi 
bohémske „povalačstvo“ (i s tým korešponduje odstup hrdinky od ľudí na okraji, nielen 
stotožnenie sa s nimi): „Ešte síce nadáva,/ keď génius už nemá ani halier, no už ho 
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nevyhodí“ (s. 33). Oboje je ukotvené v ľudskom rozmere, keď hrdinka pociťuje 
žiarlivosť. Hovorí o lovkyniach mužov: svoj ironický pohľad tak upína nielen na mužov, 
ale aj ženy – seba nevynímajúc: „Mesto neurotizujú aj sfingy (...) honosia sa cudzími 
chlpmi“ (s. 33). Lehenovej schopnosť ambivalentnej a jazykovo zdatnej výpovede 
vystihuje trojveršie: „medzi viechami a vežičkami katedrál,/ sa tíško kĺže jej tieň,/ tieň 
génia“ (s. 33). To čítam jednak ako ženu v pozadí muža (tieň mužského génia), ale aj 
ako skrytú potenciu žien: ako jej tieň (génia). Výpovedná je i báseň Lyžiarsky zájazd 
pešo šliape na horskú chatu, pretože sa pokazil vlek. Na jednej strane hrdinka vníma 
ponorenie žien do androcentrického rázu kultúry, sveta („Ženy vždy sledujú mužské 
stopy“, s. 18). Na druhej strane však priznáva pretrvávajúcu „túžbu po mužskom 
ramene“ (tamže) a to, že „feministické“ povedomie automaticky nezaručuje zmenu. 
Sama naďalej kráča „vo výrazných, nekompromisných stopách/ chlapov“ – hoci s 
ironickou poznámkou: „(či chlapcov?)“ (tamže). Namiesto oslobodzujúceho „smiechu 
medúzy“ H. Cixous (pozri Cixous 1995) sa v Lehenovej prípade stretávame skôr so 
zamrznutým úškrnom (aj nad sebou samou), s akýmsi medzistupňom medzi závislosťou 
od muža (v individuálnom aj nadindividuálnom zmysle: „Vešiam sa mu okolo krku/ 
pohľadom“, s. 18) a komplexnejšou emancipáciou. Tá v jej prípade zostáva 
nezrealizovaná: „‚Ako vidím, nepotrebuješ pomoc. Ty/ ju nikdy nepotrebuješ.‘/ Uškrnul 
sa a míňa ma, aby pomohol dievčatám / roztrateným za mnou. // V zuboch mi zaškrípal 
náhly smiech./ Takže ďalej... v snehu po kolená./ Gratulácie hrdinkám!“ (s. 19). Hrdinka 
síce zahliadla „slobodu“ („... sa hudba bezhlavo púšťa na zakázané chodníčky (...) ma 
strháva so sebou“, s. 35), no je príliš zapustená v androcentrickom diskurze. Mnohoraké 
a gilliganovsky difúzne možnosti žitia i písania sú k dispozícii: „Dopriať si vodu, 
poznanie hĺbky.../ Po celý čas tu predsa bola“ (s. 65). Hrdinka však racionálne preveruje 
črtajúcu sa „voľnozem“ („Ach, magnetizujúca fatamorgána/ voľnosti. Ale čo je zač, tá 
divožienka? Akú má chuť a farbu?“, s. 48). Pociťuje strach z neznáma: „Pozerám na 
more. Tajomné a cudzie -/ pritom presne také kolísavo striehne/ v mojom vnútri. Práve 
tak mu nerozumiem,/ práve tak sa ho bojím“ (s. 36). Vo veršoch sa nielen črtá potencia 
inej a doteraz zamlčanej „ženskosti“: „ešte aj chrbty stebiel trávy/ sa hrdo vystreli,/ 
prekvapené vlastnou ženskosťou“ (s. 24), no Lehenová ju rodovo nestereotypnou, 
ambivalentnou, emocionálne-racionálnou poetikou svojej zbierky aj zakúša. Jej hrdinka 
vie, že „je najkrajšia tá potláčaná/ no stále prítomná tma“ (s. 48).  

Posledne menované sa týka aj snahy o vyhmatávanie čo možno 
najpriliehavejšieho spôsobu tak prežívania, ako aj zapísania sa. Už Chrobáková 
upozornila na „generačný pocit objektívne jestvujúceho rozporu medzi myšlienkou 
a slovom, medzi slovom a činom, medzi vedomím a bytím“ (Chrobáková 1989: 132). 
Lehenovej hrdinka sa vymyká dobovým a spoločenským normám. Tematizuje svoju 
roztržku s pracovnou morálkou, keď si počas pracovnej doby vytvára fantazijné 
a revoltujúce ostrovy pre seba (báseň Reportáž z istého pracoviska). Ironizuje 
naoktrojovanú mechanickosť a automatizmus životnej roly. Rovnako, ako si nenamýšľa 
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výnimočnosť svojho partnerského vzťahu („všetci žijú takto“, s. 41), vníma aj ubíjajúcu 
všednosť životných situácií, čo vynikne najmä v konfrontácii s (všeobecne vnímanými 
ako) netypickými okamihmi: „Presne o polnoci v poslednej minúte/ ktoréhokoľvek 
Silvestra“ (s. 24, zvýraznil D.R.). Hrdinka sa vzmáha k odporu („Odmietam sa 
zúčastňovať na vraždení/ minút akýmisi vetami“, s. 26, zvýraznené v origináli). Ten je 
však prekrytý postupujúcou monotónnosťou. Je preto aspoň v strehu, odhaľuje zdanlivú 
výnimočnosť: napr. „prekvapivo nefalšovaný smiech“ sa o niekoľko veršov zmení na 
pochybovačné: „nefalšovaný (?) smiech“ (tamže). (Podobne čítame v druhej zbierke 
Cigánsky tábor: „Otváram okno, vchádza vzduch... ten poznám.../ otváram okno, 
vchádza vzduch... Ten poznám?“, s. 72.) Aj s týmto súvisí telesnosť a erotickosť 
niektorých veršov. A to tak na motivicko-tematickej („ohmatané ruky, stehná, prsia“, s. 
26), ako aj jazykovej rovine. Tento prvok rozviniem hlavne pri analýze autorkinej 
druhej (rozsahovo takmer dvojnásobnej) zbierky. Bokníková výstižne hovorí o tom, ako 
„Lehenovej žena-dieťa rozkošnícky ‚predlžuje‘ zvuky – radí k sebe zvukovo podobné 
prívlastky či jemno-lascívne zdrobneliny. Zdrojom šťavnatosti tu nie je využitie slangu 
(...) ale skôr ornamentálne ‚prekrúcanie‘ reči“ (Bokníková 2001: 53). Sexualita totiž 
predstavuje zónu, ktorá síce podlieha regulujúcim a disciplinujúcim mechanizmom, 
pokiaľ však ide o slasť a jej prežívanie, telo predsa len poskytuje relatívne slobodné, 
súkromné útočisko (podobne ako byt a príroda, ktoré vytvárajú v analyzovanej zbierke 
práve takéto asociácie): „Dôraz na telesnú skúsenosť ako na gesto odporu voči 
zošnurovanej spoločnosti, záruku slobody, výraz subjektívnej identity, nástroj poznania 
či dokonca zdroj transgresie je generačne príznačný“ (Šrank, doslov). V tomto (a nie 
samoúčelnej provokatívnosti) je zmysel telesného prerastania veršami. Nielen fyzické 
dotýkanie sa partnera, ale aj obrazné ohmatávanie si „reality“ hrdinke zaručuje aspoň 
ilúziu autentickosti, resp. poukazuje na jej snahu o ňu (podobne, hoci výraznejšie a po 
svojom, sa o to pokúša hrdinka Ružičkovej veršov): „Maznám sa s tým všetkým (...) 
čomu sa tak abstraktne vraví život“ (s. 27, zvýraznené v origináli). Na to nadväzuje 
vedomie nemožnosti dopátrať sa pôvodnej a jedinečnej podstaty seba (opäť pozri napr. 
Ružičkovú): „(Sebou som nebola nikdy – je to/ veľmi ťažká podoba.)“ (s. 21). Hrdinka 
si uvedomuje nepriliehavosť dostupných slov („Kedy už nájdem tie najnaslovovzatejšie 
slová (...) a vydláždiť nimi túto knihu“, s. 53). Vie, že chce povedať viac a inak, ako jej 
to umožňuje (i rodová) tradícia a prevládajúci diskurz: „Sú okamihy tesne na okraji 
veľkého poznania;/ sú okamihy – budia skôr hrôzu, poznanie je priepasť, skočíš ... ale/ 
čo sú to za slová?/ Aké falošné, aké teatrálne / keď sa vyslovia“ (s. 66). V zhode 
s uvažovaním J. Kristevy, ale aj L. Irigaray neverí v radikálne iný „ženský“ jazyk. 
„Pokud ano, pak jistě ne jako zvláštní systém forem a znaků, ale pouze v podobě tropů 
podvracejících stávající diskurzy zevnitř“ (Barša 2002: 207): „Nevymyslím nič nové“ 
(s. 66).  

V zhode s uvažovaním spomenutých teoretičiek sa však pokúša (hoci väčšinou 
opatrne) o svojské (semioticky rozohrané) zapísanie sa prostredníctvom dostupného 
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(symbolického) jazyka: „V tom svete, ktorý máme všetci spoločný,/ len behám, behám 
a behám... pohyby chybne/ vyrátané (...) aj tak behám,/ zachytávam sa o svoj 
nepokorený,/ žiadostivý smiech/ alebo dobrosrdečné ticho, ak sa smiech/ príliš unaví“ 
(s. 66-67). „Ticho“ či „mlčanie“ je v zbierke prítomné viackrát: napr. ako ticho medzi 
partnermi. V prenesenej rovine môže mať rozmer protestného, s panujúcim diskurzom 
nestotožneného, alebo vynúteného „externého mlčania“ (Repar 2007: 257). Prípadne 
súvisí s potenciou nových jazykových možností: „dlho mlčky som – pozorujem tú,/ 
ktorá je vo mne živá“ (s. 58, zvýraznené v origináli), prípadne: „Kedy sa odhodlám 
vidieť, keď pozerám?“ (s. 56). „Mlčanie v tomto štádiu postštrukturalistickom, pozn. D. 
R.) výskumu získava pozitívnu funkciu, je špecifickým znakom prítomnosti istých 
významov a obsahov v diele, vyznačuje priestory bdelosti a senzibility v protiklade 
s určitým egotizmom reči“ (Repar 2007: 259): „O nich (slovách, pozn. D.R.) možno len 
mlčať v sebe“ (s. 66). Hrdinka si uvedomuje zničujúcu silu mlčania v partnerstve (nie 
paralelné splývavé ticho ako v básni Pojednanie o tichu, ktoré zatiaľ neprerástlo do 
problémového mlčania: „Báť sa treba len vo chvíľach,/ keď ticho zažína/ hrozivo 
hustnúť“, s. 40), ktoré vedie k revolúcii, a teda zlepšeniu partnerského stavu, alebo 
k zániku. Prenesene to môžeme vztiahnuť aj na analyzovaný problém mlčania ako 
subverzie: báseň Ako to vyzerá pod povalou. Lehenovej hrdinka odkazuje i na vynútené 
a poslušné mlčanie žien, ktoré tak panujúci poriadok potvrdzujú. Demaskovaním tejto 
taktiky ju však podkopáva: „Pozorne mlčím, dôležito/ prikyvujem – práve takú ma chcú 
mať“ (s. 54). Navyše, elegantne, pretože citovaním konkrétneho muža, nie odsúdením 
mužov ako takých, poukazuje na (v tom čase expresívnejšie, dnes sofistikovanejšie 
vyjadrovaný) postoj k prehovoru žien: „‚Nenávidím ženy, keď začnú bečať./ 
Predovšetkým pekné...‘“ (s. 54). Komplexné uvažovanie hrdinky potvrdzujú aj verše, 
v ktorých odkazuje na rodové stereotypy, ktoré sa týkajú nielen žien, ale aj mužov: 
„Ach, ukážte mi toho chlapca z rozprávok,/ ktorý sa naozaj nikdy nebál“ (s. 57). 
V súvislosti s autorkou a telesným rozmerom jej básní je dôležitá aj iná dimenzia 
mlčania: „Ich (žien, pozn. D.R.) mlčanie v sebe cez stáročia generovalo nielen 
negatívne, ale aj pozitívne obsahy, čitateľa dnes pozýva do textu, aby ‚aktívne 
interpretoval kuktúrnu dimenziu diskurzu konštituovaného znakmi a pozíciami a – 
niekedy – radšej telom ako slovami‘“ (Repar 2007: 262).  

Pokiaľ ide o svojský spôsob zápisu, Lehenová popri telesnom vpisovaní sa do 
veršov vytvára funkčný verbálny dialóg medzi subštandardnou a vulgárnejšou lexikou 
na jednej strane a deminutívami, hypokoristikami na strane druhej. Pôsobivé je aj 
prepájanie hovorových či odosobnených pasáží s reflexívnejšími, abstraktnejšími 
a poetickejšími miestami, často na priestore jednej básne. Dialogickému 
a ambivalentnému charakteru veršov vyhovuje aj dlhší a montážový typ textovania − 
často na pomedzí pásma. Hrdinka má vďaka tomu priestor na presvedčivé 
a neskratkovité predvedenie svojho dramatického a živelného naturelu. Na to naráža i 
Petrík: „výrazová neučasanosť – jemná chaotickosť radenia naoko rozličných 
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záznamov“ (Petrík 38). Výpoveď je napriek zdaniu spontánnosti budovaná vedome, 
nájdeme v nej i „zámerne chybné citovanie klišé“ (Šrank, doslov). Autorka do textov 
zapája publicistickú lexiku, ktorá spôsobuje „ironické podvracanie objektívnej 
pravdivosti, ktorú si osobovala oficiálna literatúra“ (Šrank, LIC). Najčastejšie sú to 
nadpisy jednotlivých básní, ktoré v nás okrem Šrankom postrehnutého efektu vytvárajú 
− svojou vecnosťou a publicistickým rázom (Reportáž z istého pracoviska – poobede) − 
už vopred mieru odstupu. Rozbujnelá forma sa naplno prejaví v druhej zbierke a súvisí i 
s nastupujúcimi postmodernými tendenciami literatúry toho obdobia: pluralita, 
parodizovanie a ironizovanie, rozpúšťanie hraníc medzi vysokým a nízkym umením, 
nadhľad atď. Môžeme dokonca povedať, že Lehenová anticipovala „dekonštruktívne, 
konceptualistické, radikálne postmoderné výčiny Petra Macsovszkého a niekoľkých 
ďalších autorov“ (Šrank, doslov). 

Autorka sa snaží vyšmyknúť z jazykovej praxe, pretože „to není ta či ona 
sociální instituce, která předurčuje způsob tvoření jáství, nýbrž jazyk – pouze v něm 
a jím se utváří identita člověka, pouze on dává smysl sociálním institucím“ (Barša 2002: 
165). Lehenová v inom, no súvisiacom zmysle poznamenáva: „Keď tak nad tým 
uvažujem, on je ten náš jazykový purizmus vlastne príznačný – jazyk predsa vždy 
vypovedá o spoločnosti, takže čím ‚zošraubovanejší‘ jazyk... (a opačne)“ (Lehenová 
1989b: 43).  

Dôležitá v kontexte rozoberanej problematiky je báseň Kohútik ako vodovodný. 
Ide v nej o polemiku s freudovským chápaním ženskej sexuality a identity: „[Dievčatko] 
Zpozoruje nápadně viditelný velký penis bratříčka (...) pozná mocnejší protějšek svého 
(...) malého a skrytého orgánu a od té chvíle propadne závidění penisu“ (Freud 1993, cit. 
podľa Barša 2002: 59). Lyrická hrdinka síce postrehne, že nemá „báječný kohútik,/ aký 
má sused Jurko:/ gejzírik v nohaviciach“ (s. 28). Súčasne však nerozumie, prečo je tento 
fakt taký dôležitý v stratifikácii na (už v detstve určené) rodové roly: „Pri hre na indišov 
som nikdy nemohla byť/ Winnetou,/ lebo aj s tým ten nešťastný kohútik/ nejako 
nepochopiteľne súvisel“ (tamže, zvýraznené v origináli). Nie biologický fakt absencie 
penisu, ale socializácia je, podľa hrdinky, zodpovedná za odlišné rodové roly. To 
korešponduje s feministickým prehodnotením klasickej psychoanalýzy: „Podobně jako 
pro Karen Horney je tedy i pro Benjamin závist penisu nikoliv výrazem vrozeného 
deficitu ženského pohlaví, ale reakcí na podřadné postavení ženy v patriarchální 
společnosti“ (Barša 2002: 149). H. Cixous odporúča úplne prepísať znehodnocujúci 
úsudok o ženskom pohlaví. Ide o to, „aby ženy pochopily absenci penisu nikoliv jako 
prokletí, nýbrž jako požehnání“ (Barša 2002: 186). Cixous verí v oslobodenie novej 
„ženskosti“, opierajúcej sa o staré, predoidipovské vrstvy psychiky, ktoré boli 
patriarchálnou kultúrou potlačené: „Smích medůzy je pritakáním bytí ženy, které bylo 
patriarchální kulturou zmrzačeno do podoby opěrného bodu muže a zrcadla jeho 
velikosti“ (Barša 2002: 187). Ako sme videli, Lehenovej hrdinka je utopickému 
„ženskému“ ideálu H. Cixous vzdialená príliš silným vedomím svojej vsadenosti do 
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androcentrického poriadku: „Ó, milovaniahodné mužské vášne./ Tie nevymyslené/ 
nikdy nepatria ženám“ (s. 13). Reflektuje ho, občas z neho na okamih vystupuje, no 
nikdy nie úplne. Bližšie je jej uvažovanie J. Kristevy a L. Irigaray. Napriek tomu sa aj 
u nej chvíľami ohlasuje smiech medúzy v zmysle radosti zo života tu a teraz (Barša 
2002: 187). Výpovedné je úvodné motto: „Na zemi je to ohromné (...) prichádzam na 
svet tak často, ako sa len dá“ (s. 7). Od detstva sme vtesnávaní do predpísanej rodovej 
roly „Verdikt ‚chlapček‘ alebo ‚dievčatko‘ sa netýka len biologických daností, ale 
rozhoduje aj o tom, akým smerom sa bude uberať sociálny vývin bábätka ako dievčatka 
a ženy či ako chlapčeka a muža“ (Cviková – Juráňová 2003: 9): „Stále iba Ribana. 
Nechať sa chytiť/ a mučiť, mučiť“ (s. 28). Opäť sa zjavuje postava matky v tradičnom 
mode, keď sa práve prostredníctvom nej poukazuje na zodpovednosť rodičov a výchovy 
za stereotypné umiestňovanie detí do spoločnosťou akceptovanej pozície: „a vždy vám 
pri tom dvíhajú sukňu./ Mama sa potom čudovala, prečo/ ju nechcem nosiť“ (tamže). 
V takto nastavenej spoločnosti zdanlivo neostáva iné, ako „sa s tým raz a navždy 
vyrovnať“ (tamže). Hrdinka tento fakt napája na širší problém spoločenskej 
normalizácie: „musíte zaťaž chodiť do školy a donekonečna/ sedieť v tej istej otravnej 
lavici (...) nikto vám nechce uveriť...“ (tamže). Plýživo postupujúci, celoživotný proces, 
pokiaľ nie je reflektovaný cez rodovo citlivú a poučenejšiu optiku, vedie k prijatiu 
tradičnej ženskej roly. Čiže opäť: nie biologické predispozície, ale socializácia stavia 
ženy do submisívnej a rodovo stereotypnej polohy. Lehenovej prínos je práve aj 
v otvorenej reflexii tohto faktu prevažne umelecky presvedčivými prostriedkami: „Už sa 
nehrávam na indišov, ale vždy/ sa nájde niekto – len chytiť,/ mučiť a mučiť.../ a vyhŕňa 
vám pri tom sukňu. Ibaže teraz ju už nosím akosi bez rečí“ (tamže, zvýraznené 
v origináli). Posledne citovaný verš nepotrebuje komentár.  

Ak teda Bajusová naráža pri reflexii vtedajšej literatúry na príznakovosť 
situácie, v ktorej Kolenič, Urban a Lehenová (aj v dôsledku dobovej politickej klímy) 
prízvukovali svoje právo na slobodné individuálne vyjadrenie sa, ja jej postreh svojou 
analýzou Lehenovej veršov rozširujem o jeho (recenzentkou nezamýšľaný) rodový 
rozmer: „Zdôrazňovať právo na vlastný výraz znamená svedčiť o nesamozrejmosti tohto 
práva“ (Bajusová 1992: 25)1. 
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PRÁCA S TEXTOM PETRA STOLIČNÉHO V ŠKOLE (INTERPRETAČNO-

METODICKÉ REFLEXIE O JEDNEJ KNIHE KRAJANA)1 
 
 

Patrik ŠENKÁR 
 

 
                                           
The theme of the paper is the analysis of a literary text by Peter Stoličný. The first part of the 
paper includes biographical facts about the writer and then his literary texts in general are 
presented.  Later, the examination is focused on his book called Chimpanzees form The Seven C 
(1990). The analysis starts with the interpretation of the book as a whole then it highlights one 
concrete part of the text which serves as a study material for Student Books of Slovak Literature 
used in the Slovak republic. The following passage deals with the text’s methodological and 
didactical analysis.  After that the paper presents the didactical goals of a lesson of literature, the 
usage of teaching methods and forms of work with the literary text in between and behind the 
walls of the school, the possible steps in the process of education (presenting the work with the 
text in certain parts of the lesson of literature), furthermore the objects, skills and goals of the 
lesson. Of course, the things presented in the paper are only suggestions and serve as a source for 
further discussion, because some other facts have to be also taken into consideration: e.g. the 
personality of the teacher and the students. This paper serves as a possible inspiration used in 
academic and non-academic field to readers who have contact with the text.  
     
Keywords: interpretation, literature for children, text analysis, teaching methods 
   
 
 

Literárny text ako celok stojí v centre pozornosti čitateľa. Bez neho by bola 
literárna komunikácia bezcieľná a bezpredmetná. Všeobecne povedané: čitateľ (v 
školských podmienkach žiak) sa stáva „partnerom” literárneho textu, ktorý ho sprevádza 
„cestou literatúry” za poznaním niečoho nového, za novými vedomosťami a 
skúsenosťami. Dobrý literárny text je teda východiskom a tvorivým impulzom k 
poznávaniu nielen seba samého ako čitateľa-žiaka, ale aj svojho okolia, ba celého sveta. 

 
1 Tematicky sa predmetný príspevok zaoberá analýzou literárneho textu Petra Stoličného. V prvej 
časti sa uvádzajú biografické údaje o spisovateľovi, potom sa prechádza na jeho všeobecnú 
literárnu tvorbu. Neskôr sa tematický priestor zužuje na jeho knihu s názvom Šimpanzy zo 
siedmej C (1990). Postupne sa analyzuje (interpretuje) kniha ako celok a neskôr konkrétna 
ukážka z knihy (úryvok), ktorá je súčasťou aktuálnej učebnice zo slovenskej literatúry 
v Slovenskej republike.  
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Týmto vlastne literárny text plní o. i. aj poznávaciu funkciu (v kultúrnom svete) a 
prispieva k zveľaďovaniu a cibreniu osobnosti jednotlivca. 

Peter Stoličný, prozaik, scenárista, dramatik, literárny teoretik, publicista, 
spisovateľ pre deti a mládež, sa narodil 19. marca 1945 v Beharovciach (okres Levoča). 
Absolvoval Strednú priemyselnú školu stavebnú v Bratislave (1960-1964); réžiu a 
dramaturgiu na DAMU v Prahe (1964-1968), neskôr pôsobil ako režisér v Štátnom 
bábkovom divadle (1968-1970), bol dramaturg Hlavnej redakcie pre deti a mládež 
Československej televízie (1970-1973), vedúci súboru Slniečko pri Ústrednom dome 
pionierov a mládeže K. Gottwalda (1973-1975), dramaturg spevohry Novej scény v 
Bratislave (1980-1983), scenárista v slobodnom povolaní (1975-1980, 1983-1985), 
scénárista Hlavnej redakcie zábavných programov Československej televízie (1985-
1986), resp. Vojenského umeleckého súboru v Bratislave (1987-1990), potom 
spisovateľ na voľnej nohe. Roku 1993 sa presídlil do Českej republiky, odvtedy pracuje 
na Pedagogickej fakulte Masarykovej univerzity, súčasne prednáša na Janáčkovej 
akadémii múzických umení v Brne, resp. na Vysokej hotelovej škole v Prahe, je 
šéfredaktorom regionálnej televízie a redaktorom krajanského časopisu Slovenské listy. 
V súčasnosti žije a tvorí v Ostropniciach pri Brne.  

Vo svojej rozsiahlej scenáristickej (prevažne pre televíziu) literárnej tvorbe sa 
zameral najmä na mladého detského diváka, resp. čitateľa, pričom sa v nej nekonvenčne 
prelína tradičná rozprávková fabulácia so súčasnou aktualizáciou. Je autorom scenárov 
filmových rozprávok Marcelka (1972) a Hra o Maruške (1983), televíznych filmov a 
inscenácií pre deti a mládež Známky z Indie (1973), Zlodej známok (1979), Haló, tu 
Jakub (1979), komédie Dobríčko (1986), bábkových seriálov O prasiatku Kvičkovi 
(1974-1977) a Din a Dan (1976), rozprávkových seriálov Krajina Haliganda (1979), 
Rozprávky skrinky (1984) a Chlap v dome (1985). Scenáristicky spolupracoval pri 
vzniku televíznych muzikálov pre deti Medvedí deň Maťa Mateja (1976), Labula 
(1982), Deň je krátky (1984), Polepetko (1985), Stratená pesnička (1987) a filmového 
muzikálu Guľôčky (1981). Napísal komediálne ladené televízne hry Plná náruč vzduchu 
(1984), Kométa (1985) a Vynález (1985), autorsky a scenáristicky spolupracoval na 
viacerých častiach úspešného televízneho seriálu mikrokomédií Bakalári. Pre 
Československý rozhlas pripravil desaťdielne pásmo o slovenských detských 
muzikáloch (1988). Staršej mládeži adresoval príručku Mladý dramatik (1980), ale aj 
knihu noviel Dve záhady (1987), v ktorej rozvíja žáner vedecko-fantastickej prózy pre 
mládež. Zbierka tematicky čerpá aj o podivnom predmete z vesmíru či o výskume 
neviditeľnosti. Autor v nej prejavil zmysel pre budovanie napätia, vtipný paradox, akčný 
príbeh a obratnú štylizáciu, no nevyhol sa ani určitej závislosti od konvenčných motívov 
žánru, ako je vesmírne posolstvo a možné kontakty mimozemských civilizácií so 
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Zemou. Pre mladšie deti napísal didakticky zacielené knižky Rozprávanie o dopravných 
značkách (1985) a Rozprávky o dopravných značkách (1987)1.  

Viacero poviedok, rozprávok i populárno-náučných článkov publikoval v 
detských časopisoch: napr. vyše sto príbehov pre deti a tiež námety na komiksový seriál 
Opica Škorica (1974-1985, časopisecky vyšli v Zorničke, Ohníku, Včielke).  

Ako literárny teoretik sa v štúdiách publikovaných v časopisoch a zborníkoch 
dodnes venuje problematike detského čítania, mediálnej kultúry, reklamy, resp. vzťahu 
medzi elektronickými médiami a knihou. 

Na autenticky vykreslených postavách osnoval aj dobrodružný vedecko-
fantastický príbeh s názvom Tarzan v Atlantíde (1993). Konfrontácia modelu sveta 
postaveného výlučne na informatike a počítačoch so svetom prirodzeným a prírodným 
vyjadril epickými postupmi, aluzívne prítomným príbehom Tarzana rodu opíc. 
Upozornil tým na relativitu hodnôt, na nevyhnutnosť vnímať okolité veci a akceptovať 
rovnováhu medzi prírodou a civilizáciou.  

O potrebe kooperatívneho vzťahu človeka a techniky sa vyjadril v súbore 
autorských poviedok s názvom Hloupí Honza v síti (2002). V jednotlivých príbehoch 
spojil archetypove zákonitosti klasickej rozprávky s pojmami a reáliami súčasných 
informačno-komunikačných technológií. Z tohto spojenia vyťažil komický i poznávací 
efekt, pričom Stoličnému nejde ani tak o poznávanie reálií elektronizovaného sveta ako 
skôr o uvedomenie si ich súvislostí s humánnym rozmerom spoločnosti. 

Svojou mimoriadne rozsiahlou literárnou tvorbou sa Peter Stoličný zaraďuje 
medzi najvšestrannejších literárnych tvorcov pre deti a mládež v súčasnosti.  

Poviedková kniha Šimpanzi zo siedmej C (1990) patrí k dobrodružne ladenej 
fantastike s detskými protagonistami. Knihu Stoličný však naplnil aj aktuálnymi 
posolstvami: stretnutím s mimozemskou civilizáciou, princípom časovej slučky, 
hypotézou o možnej inteligencii nižších organizmov a možnosťou komunikácie s nimi. 
Poviedky okrem dejového napätia a nevtieravej výchovnosti charakterizujú vieruhodne 
modelované postavy a vtipné dialógy. V tomto diele sa taktiež prelína tradičná fabulácia 
so súčasnou aktuálnosťou. Podľa súdobej kritiky sú to príbehy „vkusne napísané, 
vkusne, aj keď prvoplánovo a málo invenčne ilustrované, zručne pospájané do 
kompaktného celku… Jeho detskí protagonisti sú vykreslení v drvivej väčšine presne, 
dôveryhodne, a to aj v dialógoch... Výstavba jednotlivých príbehov je funkčná, gradácia 
až po vyústenie do pointy tradičná”2. 

 
1 Prehľad komplexnejšej umeleckej (teda aj literárnej) tvorby autora sa uvádza v publikácii: 
Sliacky, O. a kol.: Slovník slovenských spisovateľov pre deti a mládež. Literárne informačné 
centrum, Bratislava 2005, s. 315.  ISBN 80-88878-97-7 Na základe Dejín slovenskej literatúry 
(Imrich Sedlák a kol.) zaraďujeme Petra Stoličného do krajanskej literatúry. O tom bližšie pozri: 
Sedláková, K.: Krajanská literatúra. In: Sedlák, I. a kol.: Dejiny slovenskej literatúry II. Matica 
slovenská – Literárne informačné centrum, Martin – Bratislava 2009, s. 756-757. ISBN 978-80-
7090-945-4 
2 Bančej, M.: Šimpanzi zo siedmej C. In: Zlatý máj, roč. 34, 1990, č. 9, s. 567. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

210 

 

 

 

                                                

 

V prvej (titulnej) poviedke sa čitatelia-žiaci zoznámia s dvoma siedmakmi, s 
Milanom a Vladom, ktorí sa stretnú s mimozemšťanmi, no nikto im nechce veriť, 
zosmiešnia sa pred celou triedou a aj dôkaz o tom sa im stratí. Autor pritom prízvukuje 
potrebnú súdržnosť detí a skoro povinnosť byť členom jednotného kolektívu1. 

V druhej poviedke s názvom Nešliapte mravčeky sa čitatelia-žiaci stretnú s 
(citlivou, múdrou, vnímavou, zodpovednou) gymnazistkou Hanou a jej dvanásťročným 
bratom, s ktorým má veľmi dobrý vzťah (stará sa o neho). Je tu zdôraznená potreba 
starostlivosti o ostatných, resp. objavuje sa aj motív lásky (zo strany Hany). Vlastný dej 
sa začína tým, že sklamaná Hana sedí v kuchyni a píše list svojej láske (Danielovi), 
ktorý miesto rande s ňou išiel radšej na rybačku. Autor vyjadril city a tvorivé myšlienky 
mladej gymnazistky melancholicky, čím túto postavu priblížil najmä čitateľkám 
podobného veku: „Pozrela na skupinu odrobiniek, potom do knižky. Nemýlila sa. 
Prvých šesť odrobiniek je súhvezdie Labute... súhvezdie Malej medvedice. A tuto sú 
Blíženci!…Hana urobila pokus. Zobrala ceruzku a nakreslila súhvezdie Andromédy“2. 
Opisom mravenčej práce a jej sledovaním autor vykresľuje potrebnú pracovitosť, ktorú 
dáva do súvislosti so životom človeka. Čitateľov-žiakov zavedie aj do sveta ich vlastnej 
fantázie, veď ťažko by si vedeli predstaviť podobnú situáciu (napriek tomu, že často 
vídavajú mravce), ale nik by z nich nepomyslel na to, že mravce môžu mať inteligenciu 
(didaktický motív). Stoličný dôverným spôsobom zachytáva krásne momenty pre 
vnímavých čitateľov-žiakov, napr. ako deti pozorujú drobného tvora, ako si domýšľajú 
isté veci, ako uvažujú, ako sa tešia z poznania nového. Podobne je stvárnený aj motív 
každodenného života mladých protagonistov. Opis ich života v škole je „osudom“ 
každého mladého človiečika (žiaka). Živé, tvorivé prostredie, blízke aj čitateľom-
žiakom daného veku sa stáva zaujímavým práve prítomnosťou malého mravca na 
vyučovaní. Na druhej strane ako prirodzenosť znie fakt, že hlavný hrdina príbehu sa 
chcel pochváliť pred spolužiakmi, že on má vlastného vycvičeného mravca. Týmto 
komickým momentom sa stal v triednom kolektíve naozaj obľúbeným, získal od detí aj 
drobné darčeky a stal sa „kráľom triedy“. Na druhej strane však prílišný optimizmus sa 
prejavuje (paralelne ako aj v živote) až prehnanou nerozvážnosťou 
a ľahkomyseľnosťou. Strata zverenej bytosti či veci (v tomto prípade mravca) je 
z didaktického hľadiska poučným momentom pre detských čitateľov-žiakov. Ozajstný 
charakter sestry Hany sa vykrištalizuje v jej výpovediach, keď sa čitateľ-žiak dozvedá 
o tom, že je jej ľúto mravca, ale aj brata. Prejavuje sa tu hlboká a úprimná súrodenecká 
láska a spolupatričnosť. Ako detské huncútstvo znie súrodenecké spolštenie, že rodičom 

 
1 Spomínaný príbeh je úvodnou poviedkou v knihe, avšak vzhľadom na to, že sa nachádza v 
platnej učebnici zo slovenskej literatúty, kvôli zásade postupnosti (spomínanej v prvej 
poznámke) sa uvádza na tomto mieste iba stručne. Analýza tejto časti knihy, resp. učebnicového 
úryvku bude predmetom záujmu v ďalšej časti tejto práce. Pri jednotlivých analýzach sa pritom 
uvádza obsah príbehu kvantitatívne vo väčšom rozsahu - vzhľadom na typ percipienta a 
komplexnejšie recipovanie jednotlivých sujetov pars pro toto a totum pro parte.  
2 Stoličný, P.: Šimpanzi zo siedmej C. Mladé letá, Bratislava 1990, s. 51. ISBN 80-06-00281-9. 
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radšej nič nepovedia o inteligentnom mravcovi a jeho „zmiznutí“, veď: „pre ostatných 
ľudí bolo čosi také nepochopiteľné. Mohlo by ich čakať tak akurát psychiatrické 
vyšetrenie. Veď kto tvrdí, že mravec pozná súhvezdie Andromédy, nemôže byť 
normálny“1. Autor znázorňuje teda rozdiel v rozmýšľaní detí a dospelých: deti sú oveľa 
citlivejšie a pozornejšie, vidia svet inými očami ako dospelí. Hane sa mama kvôli 
krutým slovám proti mravcom zdala byť vzdialená a cudzia. Je to smutné, ale aj 
pravdivé, ako sa rodičia môžu deťom odcudziť, keď dieťa sa cíti byť ukrivdené. 
Čitatelia-žiaci tu teda môžu nazrieť aj do tajných a citlivých kútov detskej duše. 
Opätovné nájdenie troch mravcov je symbolom toho, že nie každé snaženie je márne 
v ľudskom živote. Snaha o komunikáciu medzi deťmi a mravcami svedčí o potrebe 
vzájomného dialógu jednotlivca s okolím. Autor opisuje krásne chvíle, keď sa súrodenci 
tešia z každého úspechu ich vlastných objavov sveta správania sa malých mravcov. Je to 
krásna súhra Hany a Vojta (vzájomné dopĺňanie sa). Humorný motív v príbehu 
kulminuje v momente jedenia rožkov - rohlík bol celý od mravcov. Boli všade v byte; 
nič pred nimi sa nedalo ukryť, vliezli aj do chladničky. Pohybovali sa medzi bytmi cez 
vetracie okienka zo šachty. Deti vydedukovali, že mravec ovláda postupnosť; je to 
znakom detskej pozornosti. Nebezpečenstvo v živote mravca i človeka je vykreslené 
„dočasným“ tragickým koncom dvoch mravcov. Napriek každej námahe zo strany 
mladých, dvaja mravci sa stratia: „...boli zaskočení, bezradní, smutní. A nebolo komu 
zveriť sa so svojím žiaľom. Nik by ich asi nepochopil“2. Je tu zvýraznená evidentná 
obetavosť súrodencov, ktorí pochopili, že aj ten najmenší tvor je súčasťou prírody. 
Mravce pre nich nie sú odporné netvory, ale ich priatelia. Prejavuje sa tu myšlienka 
ozajstného priateľstva, pre ktoré treba bojovať. Ako „záchranná ruka“ znie fakt, že keď 
deti prišli domov po vyučovaní, všetky tri mravce už boli na mieste (v topánkovej 
škatule). Bol tam však navyše ešte jeden. Príbeh sa končí zaujímavo, veď mravce museli 
vyskočiť z okna (zo siedmeho poschodia), aby sa zachránili pred jedom. Teraz (podľa 
autora) blúdia na sídlisku, avšak vďaka svojej inteligencii sa vyhnú mnohým 
nebezpečenstvám: „Pomáhali si navzájom, prekonávali prekážky... Museli sa dostať k 
svojim druhom... Veď im nosia toľko informácií... Pokus o dorozumenie s tými 
obrovskými inteligentnými bytosťami sa podaril iba čiastočne... Možno sa ďalšej 
generácii mravcov podarí zblížiť s ľudstvom“3. Autor v príbehu vo všeobecnosti 
poukazuje aj na to, že všetky prekážky sa dajú spoločnými silami prekonať. Podarilo sa 
mu napísať zaujímavý príbeh o mravcoch, z ktorých urobil mysliace tvory. Tieto drobné 
chrobáčiky nielenže poznajú písmená, ovládajú Pytagorovu vetu, ale ani (spomínané) 
rozloženie súhvezdí nie je pre nich tajomstvom. Čo je však najzaujímavejšie, vedia sa 
dorozumieť s deťmi. Z toho vznikajú rozličné zamotané i veselé situácie. Aby deti 
vedeli pochopiť, čo mravce od nich chcú, pomohli im rôzne odborné knihy. Mravenisko 
je priam dokonale zorganizovaný štát, úlohy sú v ňom presne rozdelené. Niektoré 

 
1 Tamtiež, s. 56. 
2 Tamtiež, s. 79. 
3 Tamtiež, s. 80. 
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mravce sa starajú o potomstvo, kŕmia ho, udržujú mu v obydlí stálu teplotu, iné zbierajú 
obilné zrno a odnášajú do mraveniska, iné mlátia zrnká, iné ukladajú do sýpok a pod. 
Tak ako v reálnom živote. A práve tieto vlastnosti si majú zapamätať čitatelia-žiaci. 

Príbeh s názvom Záhadné popoludnie Mira Jakubíka hovorí o dvanásťročnom 
chlapcovi, ktorý býva v kaštieli. Jeho otec, správca kaštieľa, je pre neho vzorom. Je tu 
však zdôraznená aj potreba kontroly detí zo strany rodičov. Mladý Miro dostal štvorku z 
diktátu hneď na začiatku školského roka. Rodičia sa dohodli, že budú synovi 
každodenne kontrolovať žiacku knihu, aby sa nezopakovalo to, že na konci roka skoro 
prepadol. Miro má v úmysli oznámiť zlú známku, ale keď vidí, že otec oslavuje (po 
obhajobe bude z neho promovaný historik) a je v dobrej nálade, nechce mu ju pokaziť a 
známku zamlčí. Rodičia sa ho snažia vychovávať čo najlepšie, chcú, aby ich syn mal 
lepší život ako otec Paľo. Miro cíti hlbokú lásku k otcovi, preto mu nechce kaziť náladu. 
Keď sa situácia zvrtne, otec v podnapitom stave vyfacká chlapca. Mirove city sa zmenia 
na nenávisť voči otcovi. Premýšľa o ňom ako o obyčajnom pijanovi. Zároveň tu vidíme 
aj ľútosť zo strany Mira. Peter Stoličný nám opisuje situáciu, ktorá sa určite stane v 
nejednej rodine. Myslím si, že mladý čitateľ sa dokáže stotožniť s Mirovou postavou 
ľahko, lebo podobne (často) odvráva a vzdoruje ako dnešné deti. Cez tajomnú 
podzámsku chodbu sa hlavný hrdina dostane do roku 1957: presne do roku, keď jeho 
otec mal dvanásť. Nájde svojho „budúceho otca“ a natoľko sa s ním spriatelí, že Paľo 
ukáže Mirovi svoje tajomstvo: objavil malé archeologické nálezisko s keramickými 
črepmi. Miro sa dozvie aj to, že v piatom ročníku mal z „matiky reparát, ledva prešiel 
do šestky“1. Paľo chce, aby mu podpísal v žiackej knižke päťku z matematiky, akoby bol 
jeho strýko. Miro si myslí svoje: „To je výborné... syn podpisuje otcovi žiacku knižku a 
robí sa, že je to jeho strýko...  Ach, otecko môj, pekný si ty bol vtáčik! Veď ja som proti 
tebe hotový vzorný žiak. A aký krik si spustil, keď som prišiel domov so štvorkou, a 
neohlásil som ju hneď vo dverách“2. Čitateľsky efektívna je psychická zmena chlapca 
Mira: čím viac spoznáva svojho otca, tým menej sa na neho hnevá. Autor poukazuje na 
niektoré chyby rodičov i detí. Z tohto príbehu sa mladý čitateľ-žiak môže poučiť 
a zamyslieť sa nad tým, či konanie rodičov sa dá vždy rozumne vysvetliť: v tomto 
prípade otec chcel, aby sa jeho syn učil lepšie ako on, aby nebral život nezodpovedne a 
naľahko, lebo o to ťažšie sa potom musia prekonávať osudové prekážky. Pravdaže, 
neospravedlňuje to jeho prehnané reakcie, ale mládež si môže vziať príklad: ako sa 
nemá správať voči svojim deťom v budúcnosti. Miro sa nakoniec dostane do podzemia, 
kde opäť zablúdi. Hľadá znaky na stene chodieb, ktoré si robil cestou sem. Hlasne 
vysloví, že sa chce dostať späť do svojho času: chodby mu prianie splnia, nájde východ 
a dostane sa von. Príde domov ufúľaný s roztrhnutými nohavicami, ale rodičia sa na 
neho už nehnevajú, dokonca sa ešte viac zblížia s otcom, ospravedlnia sa a odpúšťajú 
jeden druhému. Autor to opisuje veľmi emocionálne: „Miro podišiel k otcovi, položil 

 
1 Tamtiež, s. 102. 
2 Tamtiež, s. 104. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

   

213 

 

 

 

                                                
 

ruku do jeho veľkej dlane. Bola teplá, pevná a ako zovrela Mirovu malú ruku, pocítil 
chlapec bezpečie. Uľavilo sa mu. Nech mu hoci aj jednu strelí, hlavne, že je tu, že sú 
spolu ako predtým“1. Autor poukazuje na to, že je potrebné uznať si vlastné chyby a 
treba vedieť odpustiť. Nezvyčajné bydlisko tiež podnecuje k fantazírovaniu. Čitateľov-
žiakov hneď napadne, či tam nie je náhodou nejaký zakopaný poklad, alebo či tam 
nestraší. Záhadný (spomínaný) labyrint pod zemou teda umožní Mirovi cestovať do 
minulosti a stať sa rovesníkom jeho vlastného otca. Čitatelia-žiaci si môžu svoju 
fantáziu v tomto príbehu svojrázne vychutnať, veď tu neplatia žiadne pravidlá.   

V poviedke s názvom Stromy plačú potichu sa dej odohráva na dvore paneláku 
v rodine, ktorá prežíva ťažké obdobie (museli sa presťahovať z rodinného domu do 
bytu). Najväčšmi to poznačí hlavnú hrdinku Zuzku, lebo si nevie nájsť priateľov. V 
paneláku na prízemí býva starček, ktorý raz chytí jej brata Maťa ako vliezol do bútľavej 
lipy. Ich stretnutie je dramatické, lebo pán Valko drží Maťa za ucho a v ruke má 
varechu. Deti si však postupne pána Valka veľmi obľúbia, lebo robí vedecké pokusy s 
rastlinami, pri ktorých mu môžu pomáhať. Snaží sa vyvinúť prístroj, pomocou ktorého 
by mohol komunikovať s rastlinami. Deti sa pokúsia zachrániť aj niekoľkostoročnú lipu. 
Pán Valko s deťmi a ich rodičmi vysadia malé stromčeky a kríky, lebo v okolí nie je 
žiadna zeleň. Na druhý deň ráno všetko je vytrhané. Ako každá rozprávka, aj tento 
príbeh sa končí dobre, ale nie úplne pre každého. Dedko sa uzdravil, avšak kým ho 
pustili z nemocnice, celý dvor bol zmenený na nepoznenie. Ľudia spoločnými silami 
opäť vysadili stromy, kríky a krásne kvetinky. O to bola ich radosť väčšia, že sa na 
robote podieľali všetci. V poslednej kapitole sám autor vyznáva didaktický cieľ 
poviedky. Nie každé dieťa má možnosť vyrastať v ideálnych podmienkach: títo 
hrdinovia mali šťastie, lebo ich rodičia ich milovali, starali sa o nich vzorne a 
podporovali. Andrej s Ondrejom boli deti zo sociálne znevýhodnených rodín, domov 
chodili len „po bitku od svojich nerozumných a možno nešťastných rodičov, stratili 
kamarátov, stratili svoje vodcovstvo v bandách... Ktovie, keby možno deti i dospelí viac 
premýšľali o tom, prečo sú tí chlapci zlí, možno by im vedeli pomôcť“2. Mladí 
hrdinovia sa naučia rozumieť starej lipe. Je to teda príbeh aj o priateľstve medzi deťmi a 
starším pánom, ktorý ich zasvätí do tajomstiev prírody. Od toho dňa, ako boli na 
návšteve v prízemnom byte, nezaujíma ich bláznenie sa s ostatnými deťmi, ale plne sa 
venujú výskumu a pocitom rastlín. Experimentujú, skúmajú, zaznamenávajú a pozorujú. 
Takisto, ako sa to robí aj v každodennom výchovno-vzdelávacom procese v škole. Táto 
poviedka nielen vštepuje čitateľom-žiakom lásku k prírode, ale poukazuje aj na samotu 
starších ľudí. Podľa toho túžila aj stará lipa po láske a starostlivosti (takisto ako ujo 
Valko). Ujo jej odovzdával tú starostlivosť, ktorá jemu vlastnému chýbala. Na druhej 
strane však spolupatričnosť a empatia zo strany detí mu pomohla zdolať aj vážnu 
srdcovú chorobu. V tom je zakódovaný etický princíp celého príbehu. 

 
1 Tamtiež, s. 116. 
2 Tamtiež, s. 170. 
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Poviedka v učebnici je o dvoch dobrých kamarátoch, ktorí chodia do triedy 7. C. 
Vlado je slabší z matematiky, nikdy nemá napísané domáce úlohy, vždy si vymyslí 
nejakú výhovorku. Je to vlastne alúzia na deti primeraného veku. Jeho otec pracuje v 
zahraničí, vzájomný kontakt udržujú pomocou videozáznamu z kamery. Milan je veľký 
zabávač, v triede napodobňuje šimpanza. Autor uviedol charakteristiku postáv hneď na 
začiatku úryvku, aby žiaci vedeli rýchlo a presne identifikovať základné atribúty príbehu 
(čas, priestor, postavy, vzťahy). Slúži to k lepšiemu pochopeniu celého príbehu. Milan 
chce rozveseliť svojho priateľa, preto sa zavesí v ovocnom sade na konár a hrá sa na 
opicu. Vlado jeho vystrájanie sníma kamerou, keď si záznam púšťajú, na obrazovke 
uvidia ufo. Tento komický efekt je pre žiakov-čitateľov veľmi efektívny a nečakaný; 
slúži zo strany autora najmä dramatizácii príbehu. Z lietajúceho objektu vystúpia tvory, 
ktoré skúmajú Milana, ako visí na konári. Ufónov očami nie je vidieť, sú viditeľní len na 
obrazovke. Je tu teda zdôraznená potrebnosť informačnej techniky v živote človeka, 
ktorá je podopretá každodennou realitou (hraním sa) detí. Ísť za svojim cieľom 
a dokázať svoje zistenia je priam povinnosťou každého mladého človeka. Z takého 
dôvodu sa chlapci vyberú za svojim učiteľom, aby dokázali existenciu ufónov. Je pre 
nich vzorom, od ktorého sa majú čo učiť a zdôverovať sa mu. Šťastlivo-nešťastný 
koniec mikropríbehu autor „rozuzlil prirodzeným spôsobom“, ktorý je pre každodenný 
reálny svet žiakov viac „pochopiteľný“: doma kazeta so „záznamom“ už bola zabalená a 
nachystaná na odoslanie otcovi do zahraničia, veď Vladova mama na ňu nahrala odkaz 
pre otca a tak zmazala „dôkazy“. 

Po tomto dejovom exkurze je zaujímavé pozrieť sa na niektoré „detaily“ 
učebnicového úryvku, ktoré sú z interpretačného hľadiska inšpiratívne nielen pre 
učiteľa, ale aj pre žiakov, ktorí s týmto textom musia pracovať na hodine literárnej 
výchovy. 

V úryvku autor podrobne opisuje spôsob pripájania kamery k televízoru. Je tu 
opísaný aj vzájomný rešpekt chlapcov, ktorý je podopretý poznaním niektorých 
technických vymožiteľností konca XX. storočia a vyjadrený v replikách: „Šikovný 
chalan je a má dobré nápady, aj keď mu nejde matika“1. Autor „čarovnými“ prvkami 
a zaujímavými (ba čudesnými) činnosťami chlapcov priblížil text svojim čitateľom-
žiakom a tým prispel tomu, aby čítanie pre nich bolo záživnejšie a literárne prežívanie 
viac emocionálne podkuté: chlapci kameru položili do rozbitého akvária a pozorovali 
cez obrazovku televírora, čo sa deje v izbe; ufóni skúmali črepníky s rastlinkami, zdalo 
sa, že odoberajú vzorky tým čudným „vysávačom“; neskôr zmizol návod na 
videokameru, potom ufóni začali listovať v ich zošite matematiky, ktorý taktiež skončil 
vo vysávači a pod. Autor napriek tomu opísal „ufónov“ ako tvorov z inej planéty a nie 
ako strašidelné bytosti. Je to (aj) z dôvodu, aby sa žiaci nebáli týchto hrdinov, ale aby sa 
v nich vzbudila prirodzená zvedavosť o ne. Využíva sa tu zo strany autora prirodzená 

 
1 Petríková, D. - Trutz, R. - Greifová, E.: Literárna výchova pre 6. ročník základných škôl. 
Vydavateľstvo Poľana, Bratislava 1999, s. 107. ISBN 80-968002-6-4 
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zvedavosť detí (hlavných hrdinov príbehu i čitateľov-žiakov), ktorí radi objavujú nové 
veci. Vzájomná pomoc pri dosiahnutí cieľa (žltej guľôčky) vzbudzuje v čitateľoch-
žiakoch hrejivý pocit spolupatričnosti a ozajstného kamarátstva, ktorý je prvoplánovým 
didaktickým cieľom príbehu. Tento cieľ sa však môže splniť iba (ako v každodennom 
živote) len cez rôzne peripetie, ktoré autor vykreslil dramatickým stupňovaním: „Milan, 
pozor!  povedal napäto Vlado. Pocítil vášeň lovca. Stisol päste, zovrel pery, nadýchol 
sa... Až poviem teraz, zaženieš sa dlaňou, ako keď chytáš muchu“1. Milanovi sa 
podarilo chytiť guľku, ale obrazovka sa odrazu rozžiarila. Vyzeral, ako by ho potriasla 
elektrina, bol priehľadný a svietil. Vlado si všimol, že ufóni spozorneli na žiaru a 
približovali sa k Milanovi. Čitateľ-žiak by teraz čakal scénu podobnú sci-fi filmom, v 
ktorom ufóni zaútočia na ľudí. Ale miesto toho tvory sa správali mierumilovne, 
pozbierali si guľôčky aj lietajúce červené tanieriky a vyleteli von na terasu. V tejto časti 
čitateľ môže prežiť napätie spolu s hrdinami, zároveň aj rozuzlenie

Každému je ľahké vžiť sa buď do postavy Milana alebo Vlada, lebo sú to veselí 
a zvedaví chlapci, ktorí hľadajú dobrodružstvá. Vďaka Vladovej vynaliezavosti chlapci 
natočili stretnutie na kameru, získali dôkazy aj za cenu toho, že prišli o zošit 
matematiky, ktorý im vzali zvedaví mimozemšťania. Je to komický moment, ktorý dáva 
priestor na rôzne konkretizácie sujetu. 

V súčastnosti, keď sa píše rok 2011, je videokamera samozrejmosťou. Dokonca 
aj mobilné telefóny, resp. fotoaparáty sú schopné urobiť videozáznam. Pred vyše 
dvadsiatimi rokmi (1990), keď sa kniha objavila v kníhkupectvách, to však nebola taká 
samozrejmosť. Čitateľov-žiakov, najmä chlapcov, však úryvok určite zaujme, veď 
podľa výskumov asi od desať do dvanásť rokov možno u detí zaznamenať zmeny v 
chápaní skutočnosti, ktoré sa stáva viac alebo menej racionálnejším. Dieťa v tomto 
vekovom období prekonáva viaceré výrazné zmeny v psychofyziologickej oblasti. 
Postupne sa zvyšuje jeho okruh vlastných životných skúseností, zážitkov a poznatkov. 
Vytvára sa u neho pojmotvorné myslenie, schopnosť zovšeobecňovania, kategorizácie 
javov, abstrakcie. Príbehy a postavy z literárnych diel pokladá za skutočné postavy a 
príbehy zobrané z každodenného života. S nimi sa identifikuje, hlboko prežíva situácie, 
v ktorých sa literárne postavy prezentujú. Túži po určitej samostatnosti: keby naši dvaja 
hlavní hrdinovia boli mladší, tak by ozlomkrky utekali za dospelými a sami by sa 
nepokúšali nahrať mimozemšťanov videokamerou. Sami sa púšťajú do dobrodružstva, 
správajú sa ako by boli dospelí. A pritom sú to predsa len deti, lebo si vôbec 
neuvedomujú nebezpečenstvo, ktoré na ne číha: napr. tak ako vysávač prehltol návod 
videokamery alebo zošit z matematiky, mohla by sa stať aj závažnejšia, horšia udalosť. 
Našťastie sa nič také v príbehu neudialo, takže detskí čitatelia-žiaci môžu naplno využiť 
svoje tvorivé myslenie a kreativitu. 

Autor opisuje stretnutie ufónov s chlapcami, ich pocity a obavy. Učebnicový 
úryvok je veľmi zaujímavý pre mladého čitateľa, lebo určite každé dieťa sníva o 

 
1 Tamtiež, s. 109. 
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stretnutí s mimozemšťanmi. Naša moderná doba je plná informácií, ktoré deti dostávajú 
hlavne cez obrazovku, ktorá aj v tomto prípade je akoby „spojovníkom“ medzi zemskou 
a mimozemskou civilizáciou. V tomto úryvku sú mimozemšťania prezentovaní ako 
zvedavé a nekonfliktné bytosti, čo vlastne svojím spôsobom napomáha odbúravaniu 
strachu z neznámeho. Tento zaujímavý príbeh je pozitívne naladený, sú v ňom aj 
komické situácie, čím autor vlastne poukazuje na to, že stretnutie s mimozemšťanmi – 
alebo inými cudzími vecami – nemusí vždy končiť zle. Môžu vidieť, že ufóni nie vždy 
prichádzajú so zlým úmyslom, ani nemusia vyzerať tak hrozivo. Čitatelia-žiaci tu môžu 
vlastne uvažovať o tom, ako by sa oni správali pri stretnutí s ufónmi, ako by reagovali, 
či by im ich okolie uverilo, ako by sa snažili získať dôkazy o stretnutí a pod. To však 
dáva prestor na rôzne metodické (didaktické) činnosti s literárnym textom najmä 
v škole, ale aj mimo nej...1 

Cieľ vyučovacej hodiny zo slovenskej literatúry v šiestom ročníku základnej 
školy (s akcentom na spomínaný text): 

- motivovať žiakov a rozvíjať ich tvorivé myslenie pomocou ukážky z učebnice 
a k tomu viažucich sa otázok; 

- zdokonaľovať techniku čítania (moduláciu a intenzitu hlasu, intonáciu a tempo 
reči a pod.); 

- poukázať na osožnosť dobrých medziľudských vzťahov; 
- vybudovať kladný vzťah k vede a technike. 
Metodické pomôcky: učebnica literárnej výchovy pre 6. ročník základnej školy; 

portrét Petra Stoličného; ilustrovaná kniha Šimpanzi zo siedmej C; obrázky o prírode či 
ufónoch. 

Využité metódy počas danej (konkrétnej) hodiny literatúry: metóda čítania 
(hlasné, tiché), informačné čítanie (recepčné), kritické čítanie, čítanie s dôrazom na rolu, 
metóda počúvania, metóda písania, metóda rozhovoru, metóda pozorovania, metóda 
predvádzania, metóda prežívania, metóda konkretizácie, metóda hodnotenia.          

Postup pri výchovno-vzdelávacej činnosti: motivácia žiakov; rozhovor (dialóg) 
na tému stretnutie s ufónmi; vlastné zážitky žiakov (napr. film); život a dielo Petra 

 
1 Nasledujúca časť príspevku sa venuje metodickej (didaktickej) analýze učebnicového úryvku. 
Postupne sa uvádzajú výchovno-vzdelávacie ciele vyučovacej hodiny literárnej výchovy, možné 
využitie jednotlivých vyučovacích metód a foriem práce s konkrétnym  literárnym textom 
v školskom i mimoškolskom prostredí, postup pri výchovno-vzdelávacej činnosti (opis práce 
s textom v jednotlivých fázach vyučovacej hodiny zo slovenskej literatúry v centre s daným 
textom), resp. metodické pomôcky a postupy. Samozrejme, uvedené špecifiká sú iba návrhmi či 
náčrtmi, ktoré sa môžu, ba musia obmieňať, dopĺňať, konkretizovať na základe špecifík 
vyučovacej hodiny: osobou učiteľa slovenskej literatúry i žiakov. Pri práci s literárnym textom by 
sa mohli využiť aj ostatné (v texte nespomínané) metódy a formy práce na vyučovacej hodine zo 
slovenskej literatúry (o tom bližšie pozri: Obert, V.: Detská literatúra a čitateľský rozvoj dieťaťa. 
Aspekt, Nitra 2002, s. 55-106 – na prvom stupni ZŠ; Obert, V.: Komunikatívnosť v čitateľskej 
recepcii a interpretácii. UKF, Nitra 1998, s. 45-127 – na druhom stupni ZŠ).   
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Stoličného; prečítanie úryvku z učebnice; vysvetlenie neznámych pojmov; vypracovanie 
osnovy a obsahu textu; charakteristika postáv so zreteľom na opis vzájomných vzťahov 
medzi nimi; vypracovanie úloh týkajúcich sa textu; kontrolné otázky z textu; 
reprodukcia textu (aj) pomocou obsahu. 

1) Úvodná časť 
Vstupná motivácia - rozhovor (dialóg) na tému stretnutie s ufónmi, vlastné 

zážitky žiakov (film). Vstupná motivácia prebieha formou motivačného rozhovoru 
(dialógu) a motivačného rozprávania, pri ktorých sa zo strany učiteľa využívajú 
mimojazykové prostriedky - modulácia hlasu, gestikulácia, mimika atď. Nasleduje 
krátky dialóg na tému: čo si myslíš, existujú mimozemšťania? V tejto časti hodiny sa 
využíva metóda počúvania, metóda rozhovoru a metóda hodnotenia ako motivácia.  

Ďalej si žiaci urobia poznámky do zošita z výkladu učiteľa o živote Petra 
Stoličného a o krátkom obsahu knihy Šimpanzi zo siedmej C. V tejto fáze sa využíva 
metóda počúvania a písania. 

2) Hlavná časť 
V tejto časti vyučovacej hodiny sa žiaci oboznámia s konkrétnym úryvkom z 

učebnice. Motivačná demonštrácia: ukážka (text) v učebnici. Najprv celý text prečíta 
učiteľ. Žiaci pozorne počúvajú a zároveň sledujú text v učebnici. Ceruzkou si postupne 
podčiarkujú neznáme slová (prezentácia učiva, metóda počúvania, živá zvuková 
interpretácia učiteľom). V tejto časti sa realizuje metóda informačného aj kritického 
čítania. 

Nasleduje vysvetlenie neznámych slov a pojmov. Učiteľ pomocou metódy 
rozhovoru sa dozvie, čo konkrétne žiaci pochopili z prečítaného textu (charaktery, 
vzťahy, ponaučenia a pod.). Pomocou kľúčových slov sa spoločne vypracuje osnova 
úryvku (využitie metódy písania). V tejto fáze vyučovacej hodiny slovenskej literatúry 
sa môže použiť aj didaktická hra ako motivačná metóda. Učiteľ rozdá žiakom role, 
nasleduje dramatizácia úryvku (metódy predvádzania a prežívania). Nasleduje vlastná 
práca s konkrétnym textom na základe otázok z učebnice (metóda rozhovoru, metóda 
prežívania, metóda konkretizácie). 

Účelom hlasného čítania je, aby žiaci správne používali napr. priamu reč, tón 
čítania či svoj hlas prispôsobili si typu textu. Dôležité je zistiť rozdiel medzi hlasným a 
tichým čítaním, veď táto metóda na vyučovacej hodine literatúry ako forma práce alebo 
metodický postup zahrňuje všetky druhy čítania vrátane kultivovania techniky čítania. 
Tiché čítanie (s porozumením) sa týka po istej fixácii obsahu zo strany žiakov (recepčné 
čítanie), môže sa stať na tej istej vyučovacej hodine predmetom analýzy alebo 
interpretácie (kritické a tvorivé čítanie). Interpretácia by sa mohla využiť po čítaní 
jednotlivých častí, kedy by žiaci mali rozdelené jednotlivé úlohy. Vyskúšalo by sa tým 
aj tvorivé a kritické čítanie. 

Metóda počúvania sa tiež začleňuje do činnosti učiteľa a žiaka. Ide o učenie 
alebo nadobudnutie, osvojenie si poznatkov o svete a živote, veď: 
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- počúvanie je založené na tom, ako a čo človek hovorí, ale aj na vnímaní toho, 
čo nehovorí; 

- pri počúvaní čítaného textu je dôležité, aby žiak vedel pokračovať v čítaní 
textu, ak je vyvolaný; 

- pri počúvaní je potrebné sústrediť sa na lingvistické modality komunikácie 
(reč, obraz, formu, výber slov, myšlienok), paralingvistické modality (intonácia, tempo, 
rytmus), extralingvistické modality (gestá, mimika, pohyb tela) a emocionálne či 
motivačné modality (afekt, strnulosť).              

Pomocou metódy písania môžu žiaci graficky zvýrazniť svoje myšlienky, 
postrehy a najdôležitejšie získané informácie z prečítaného textu. 

Žiaci majú po prečítaní literárneho textu aj rozprávať o tom, preto veľmi 
dôležitú úlohu pri vyučovaní literatúry má aj metóda rozhovoru. 

3) Záverečná časť 
Aktualizácia obsahu - v záverečnej časti vyučovacej hodiny sa realizuje 

reprodukcia textu pomocou obsahu a osnovy, vyvodzuje sa hlavná myšlienka úryvku na 
základe kontrolných otázok učiteľa (motivačná výzva, fixácia), sformuluje sa vlastný 
názor žiakov o prečítanom úryvku (metóda konkretizácie, metóda rozhovoru, metóda 
prežívania). 

Na konci vyučovacej hodiny žiaci vyjadrujú vlastný názor na konkrétne 
literárne dielo (úryvok). Učiteľ hodnotí výstup žiakov, napr. ako sa zapojili do celého 
procesu, najlepšie myšlienky pochváli slovom či známkou, hodnotí dosiahnutie 
vytýčených cieľov vyučovacej hodiny (metóda hodnotenia, metóda rozhovoru).  

Pri tejto práci môže využiť rôzne druhy metodických pomôcok: učebnicu 
literárnej výchovy pre daný ročník základnej školy, odbornú (najmä sci-fi) literatúru, 
encyklopédiu rastlín, portrét autora a pod. 

Autor knihy - Peter Stoličný - napísal tento príbeh veľmi pútavo. Preto je 
pravdepodobné, že po takejto hodine literatúry, ktorá vie žiaka dostatočne upútať 
rôznymi formami a metódami práce,  je veľká šanca, že si žiak celú túto knihu prečíta. 
Stačí, keď sa o tom v triede žiaci budú navzájom rozprávať, lebo do týchto rozhovorov 
potom vnášajú aj vlastné pozorovania či zážitky. Čím je (mimotextový) rozhovor 
záživnejší, tým je literárne dielo lepšie pochopené. A čo by chcel učiteľ literatúry 
viac...? 
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POÉZIA JOZEFA MIHALKOVIČA (ZIMOVISKÁ) 
 
 

Ján ZAMBOR 
 
 
 
The reflection on the poetry by Jozef Mihalkovič interprets his key collection titled Zimoviská 
(“Winter Quarters”, 1965). An important thematic complex of Zimoviská are partner relations 
between a husband and wife, between a young couple – the lyrical male subject and his partner 
and partners in the circle of friends from work, acquaintances and family. Within the peripeties 
of partner relations situations of tension are exposed in particular, as well as the growing of love 
frustration into the existential one, crises lived through with difficulty, mutual attempts at 
overcoming tension and the restoration of trust. Verses on the overcoming of the tension between 
the partners are distinct and impressive. The epic base draws attention to the protagonists, to their 
stories in particular stages in life. A large number of characters manifests the author’s sociability. 
Creative submersions into the folk culture of the Little Carpathian region, especially into the 
vernacular language with its phraseology, in which the folk experience is concentrated, are 
noteworthy. However, in Zimoviská this region is presented multidimensionally, poems are 
connected to a particular space with a particular topography and with particular environment. The 
world of the past Slovak culture, including also the culture of the relations among people, their 
relation to work, to the soil, to nature, to the country that does not lack memory, and last but not 
least to the language, is reflected in the collection. Zimoviská is characterized by a permanent 
innovative expressive effort on multiple levels. Its characteristic is an avant-garde or neo-avant-
garde non-linear construction. The poem emerges from a free montage or associatively linked 
individual or relatively independent varied thematic segments. 
 
Key words: Slovak poetry of the 1960s, family lyrics, contact with old folk culture, epic 
dimensions, neo-avant-garde shaping 
 
 
 

Moje prvé stretnutie s poéziou Jozefa Mihalkoviča (1935), ktorý do literatúry 
vstúpil koncom 50. rokov minulého storočia ako člen Trnavskej skupiny, sa viaže na 
básne jeho v poradí druhej zbierky Zimovská (1965), ktorá ma mimoriadne zaujala. Aj 
z odstupu času ju vnímam ako autorovu najdôležitejšiu zbierku a ako jednu 
z najvýraznejších kníh slovenskej poézie 60. rokov minulého storočia. Mihalkovič dobre 
písal aj predtým, svoju pôvodnú básnickú tvorbu obohacoval a obohacuje ďalšími 
básňami, zbierkami a cyklami, čo našťastie trvá do dnešných dní, ale ak som si stanovil 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

222 

za úlohu nazrieť do tajomnej komnaty autorovej poézie, ako vhodná voľba sa mi javí 
práve táto zbierka (z posledných prác o jeho tvorbe pripomínam tri štúdie Fedora 
Matejova v knihe Lektúry z roku 2005 a komplexný pohľad Andrey Bokníkovej 
v Portrétoch slovenských spisovateľov 4 z roku 2007). 

Zimoviská majú silný nástup, ktorý mi razom ostal v pamäti: 
 

   Mária odišla a ja som ostal tak. 
 

   Bolo zimy, že mohla zmýliť čas. Bolo neľahko 
   dobúchať sa do hrdzavých vrát. 
   Voda vo veži. 
   Vták nevyvážil vetvu. 
   Zasklené krídelká sa ukazujú  
   svetlu. 
   Korene sa bránia zubami-nechtami. 

 
Lapidárne priame vyjadrenie krízovej situácie mužského subjektu po odchode 

(smrti) ženy v prvom verši básne Výpoveď ďalej ozrejmuje séria priraďovaných 
obrazov. Je to situácia krajnej nehostinnosti, balansu, prevrátenosti a urputného zápasu 
subjektu. Ústredným obrazom, vlastne symbolom tejto situácie je zima.  

V tej istej básni sa spomínajú aj iné bolestné odchody: priateľa a kolegu z práce 
Mateja, detskej lásky Adrieny a odchody ďalších, pochovaných na modranskom 
cintoríne či v Argentíne a v Amerike. Fragmentárne načrtnuté ľudské osudy sú často iba 
naznačené, s mnohým zamlčaným. V nasledujúcich básňach pribúdajú ďalšie mená a 
fragmenty individuálnych príbehov. 

Dôležitým tematickým komplexom Zimovísk sú partnerské vzťahy medzi 
mužom a ženou, medzi mladomanželmi – lyrickým subjektom a jeho partnerkou a 
partnermi z okruhu priateľov z práce, známych a rodiny. Osobitne sa v rámci peripetií 
partnerských vzťahov exponujú situácie napätia, prerastania ľúbostnej frustrácie do 
existenciálnej, ťažko prežívaných kríz i vzájomné pokusy o prekonanie napätia 
a obnovenie dôvery. Krajnou polohou je samovražda muža kvôli partnerke v básni 
Parný stroj. V básni Ohnisko je reč o „skrčenom napätí“, čo je výstižná zoomorfizačná 
metafora; súčasne sa tu spomína „klietka“, priestor tohto napätia. Variácia obrazu 
klietky v podobných súvislostiach sa objavuje už v básni Katarína, v jednom 
z Mihalkovičových vrcholov, v básni o epizodickej škriepke starých rodičov s tragickým 
záverom príbehu, v ktorom sa prepásol čas „vydýchnuť z klietky čajku odpustenia“. 
Z hľadiska tohto tematického komplexu je charakteristický segment z básne Myšlienka 
s manželstvom: „citu v nás/ je úzko z odlivu“. Druhá časť zbierky má názov Nesvoji 
a manželská disharmónia je v nej dominantným motívom (názov pripomenie Kraskovo 
pomenovanie „nesvojskí“ z Balady s incipitom Keď na deň zvoniť mali, vyšli sme, 
vzťahujúce sa na situáciu partnerov neúspešne hľadajúcich vzájomnú dôveru). Trápenie 
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toho druhého sa predstavuje ako obojstranné. Rovnako aj výčitky. Názov zbierky 
Zimoviská azda najlepšie ozrejmujú úvodné verše v básni Nesvoji: „Zimný začiatok, 
vandrovky/ po vidieku. Bez útulku, tak/ ako som, nemilovaný/ ženou,/ žiarlivý/ na 
odtajené listy“. Zimoviská sú teda miesta nehostinnosti, ne-domova. Zimovisko je, 
pravdaže, nielen miesto, kde sa zimuje, ale aj zimovanie, prezimovanie. Aj druhý 
význam pomenovania chápaného ako metafora je u Mihalkoviča dôležitý. Posledná 
báseň zbierky s názvom Zimoviská sa začína veršami naznačujúcimi pretrvávanie 
nesúladu: „Nad nami plný, hrubozrný mesiac,/ v nás nesplnený sľub“. Riešením napätia 
v básni napriek obrazom krajnej samoty a duševnej trýzne subjektu nie je rozchod 
partnerov, ale prijatie stavu spojené s vedomím zodpovednosti za rodinu, ako signalizuje 
záver: „Muž/ nad kolískou/ pokľačiačky/ a plačky/ tichom početnej rodiny/ zarastá“. 

Výrazné a pôsobivé sú v knihe verše obsahujúce smerovanie k prekonaniu 
napätia medzi partnermi. Báseň Sedliaci sa začína zdanlivo jednoduchými veršami, 
ktoré majú veľkú konotačnú potenciu: „Niesla si na stôl vajíčko./ Viem, že ťa trápim.“ 
Čo všetko tu vajíčko (inak častý motív Zimovísk) zastupuje! To, čo žena prináša do 
konkrétneho partnerského vzťahu. Zaiste konotuje krehkosť, belosť, nevinnosť, oblosť, 
tušený zrod nového života, domov. Mimochodom, v básni Jána Stacha Štvanec 
v zbierke Dvojramenné čisté telo (1964) čítame nemenej krásny verš s týmto motívom, 
majúci ráz básnickej definície a sponovej metafory: „Domov je vajíčko pod bosou 
nohou...“. Mihalkovič na taktilnosť (hmatovosť) tak neupozorňuje, ale v jeho obraze je 
tiež prítomná. Motív vajíčka nachádzame aj v imaginatívnej básni Ľubomíra Feldeka 
Žarty júnovej noci zo zbierky Jediný slaný domov (1961); úvodné verše básne znejú: 
„Pri varení večere jej vykĺzlo/ vajíčko a zrazu vyšiel mesiac“. Názov Vajíčko nesie aj 
zbierka Jána Ondruša s básňami z rokov 1956 – 1963. Je to topický motív básnikov 
Trnavskej skupiny, ako je ním napríklad obrazný motív stromu, ktorý často zastupuje 
človeka.  

Mihalkovičov verš „Niesla si na stôl vajíčko“ má platnosť rituálu. Autor 
nenápadne vytvára nepatetický mýtus ženy ako tvorkyne a ochrankyne domova. Vytvára 
ho aj v takých básňach, ako je Katarína alebo Ohnisko, v ktorých emblematické 
pomenovania krb a ohnisko sa viažu na významy domova (pravda, v pomenovaní 
ohnisko môžeme identifikovať aj ďalšie významy). Z autorových veršov o obetavosti 
žien a o ich prijatí ženského osudu možno uviesť napríklad tieto: „(A počujem ťa 
stenou/ vyvolávať deti. K večeri prestierať.) A videl som ťa/ zrkadliť sa v porceláne,/ aj 
odkladať ruky, na všetko pripravené,/ až do konca“ (Parný stroj). 

Na inom mieste básne Sedliaci však čítame: „Vedel som,/ že ťa trápim./ Hľadal 
som v tvojich očiach,/ keď motýľ mojím telom doletel./ Zaklopeš na roh stola 
vajíčkom./ Strhol som sa, že ktosi prichádza“. Partnerovo úsilie o zmierenie vyruší 
podozrenie. 

Povzbudzujúce verše viery vo vzájomný vzťah, verše gnómického vyznenia 
Mihalkovič napísal v básni Ohnisko. Na začiatku básne ich dáva do úst lyrickému 
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subjektu, na konci jeho partnerke: „Netráp sa. Nájdeme svoje miesto.“ „A tu sa 
rozhovoríš: «Možno ešte len uvidíme,/ čo je láska. Srdce je vysoko».“ V druhom 
prípade  autor dosiahol dvojvýznamový efekt najmä tým, že namiesto slova slnce 
dosadil podobne znejúce slovo srdce. Musím sa priznať, že tieto verše ma sprevádzajú 
životom odvtedy, ako som ich prvý raz čítal.  

Zbierka Zimoviská je najmä knihou rodinnej lyriky. Neobmedzuje sa na 
reflektovanie jedného manželskému vzťahu. Výrazný epický základ vedie k pozornosti 
postavám, ich príbehom v istom životnom úseku a vzťahom medzi postavami. 
Zaľudnenosť, s akou sa stretávame v autorovej knihe, je pre lyriku nezvyčajná. Mohli by 
sme povedať, že je výrazom Mihalkovičovej principiálnej sociability („Bývame 
náchylní k družnosti“, čítame vo Výpovedi), tej krásnej črty poézie viacerých 
slovenských básnikov, začínajúc, povedzme, Lacom Novomeským a pokračujúc 
aj niektorými básnikmi Mihalkovičovej generácie či – presnejšie povedané – niektorými 
polohami v ich tvorbe.  

Z postáv patriacich do rodiny dominujú strýc Jozef, dedinský farár, stará mama 
Katarína a starý otec, jej muž, babička a Paulína (z básne Bezdetná). Hoci Zimoviská sú 
ustrojené tak, že motívy prechádzajú z básne do básne, týmto postavám Mihalkovič 
venoval aj po samostatnej básni (Kataríne s mužom jednu dvojdielnu báseň). O všetkých 
píše s empatiou. V básni Sedliaci s porozumením i s istým odstupom, ktorý pozná aj 
polohu jemného humoru, približuje strýca farára. V tomto prípade mala voľba námetu 
rozmer odvahy, pretože samo priznanie sa k príbuzenskému vzťahu k duchovnému bolo 
v čase socializmu riskantné. (Mimochodom, k „dedinskému farárovi, strýcovi“ sa 
Mihalkovič v básni Naháč priznáva aj v zbierke Kam sa náhlite z roku 1974; v čase 
najtuhšej normalizácie to riskol autor i redaktor knihy Ľubomír Feldek). V básni 
Sedliaci zo Zimovísk na pozadí konfrontácie sakrálneho a profánneho sveta (lyrický 
subjekt, on a jeho partnerka, riešiaci si problém svojho vzťahu, sedliaci) vytvára aj plný 
obraz kňaza. Svoje miesto v ňom má strýcovo spiritualizačné videnie krajiny, ako to 
naznačujú pomenovania spojené s náboženským kontextom nepoškvrnený a hora: 
„Voskuje si lyže. Prebrodil/ nepoškvrnený sneh./ Vystúpil na horu;/ a letel medzi 
stromy“. Motív lyží v tomto úryvku súčasne obraz kňaza scivilňuje. Básnik vyznačuje 
prieniky i odlišnosti kňazovho a sedliackeho sveta.  

Prvá časť básne Katarína je o starej mame z otcovej strany, dedinskej žene, je 
jej predstavením i oslavou, pravda, bez akýchkoľvek rétorických prvkov. Predstavením i 
oslavou dedinskej ženy, už starenky, je aj báseň Ornament. Silu tejto básne vidím v 
osobitých obrazoch staroby, v obojstrannom reflektovaní medzigeneračných vzťahov, 
spolužitia mladej dvojice a starej mamy a v prezentácii fragmentov starenkinho  
rozprávania, v ktorom reflexia vyúsťuje do gnómickosti sýtiacej sa z ľudových zdrojov 
a očarujúcej múdrosťou a krásou vyjadrenia. 

U Mihalkoviča sledujeme tvorivé ponory do ľudovej kultúry malokarpatského 
regiónu, v Zimoviskách osobitne do ľudového jazyka s jeho frazeológiou, v ktorej sa 
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koncentruje ľudová skúsenosť. Frazémy autor preberá, resp. ich využíva v upravenej 
podobe alebo ich básnicky revitalizuje. Malokarpatský región je však v Zimoviskách  
prítomný viacrozmerne, básne sa viažu na konkrétny priestor s konkrétnou topografiou 
a na konkrétne prostredie. V Mihalkovičovej zbierke sa premieta svet starej slovenskej 
kultúry zahrnujúci aj kultúru vzťahov medzi ľuďmi, ich vzťah k práci, k zemi, k prírode, 
ku krajine, ktorej nechýba pamäť, v neposlednom rade k reči. Mihalkovič spolu s 
Vincentom Šikulom a Lýdiou Vadkerti-Gavorníkovou dostali do literatúry 
malokarpatské prostredie priam mimovoľne a pritom programovo a umelecky 
suverénne. 

Súčasťou Ornamentu i Zimovísk je plebejský mýtus s preukazným 
skutočnostným podložím, viažuci sa na svet tradičných hodnôt, čo Mihalkoviča spája 
s Milanom Rúfusom (o mýte v súvislosti s Mihalkovičom písal Milan Hamada v knihe 
Básnická transcendencia z roku 1969). Výrazne si ho uvedomíme napríklad pri čítaní 
veršov: 
 

    Rúnami viníc schádzajú medzi domy chudé 
    starenky, 
    motyku s prázdnou noškou cez plece. Ó, 
 
   úzkostlivá; zobáčkom hánky klope 
   na peceň. Najtvrdší 
   okruch začína 
   pri kôrke ako pri dôkaze o pravosti mince.  

  
Istú spojitosť možno vidieť medzi Mihalkovičovými a Rúfusovými motívmi 

chleba či Mihalkovičovými motívmi „nezrelého ovocia“ a plodnosti a Rúfusovou 
metaforou dozrievania do ľudskej plnosti v zbierke Až dozrieme (1956). Na Ornament 
najmä v polohe epizujúceho zobrazenia životných situácií starej mamy z času jej 
staroby, nadviazala Lýdia Vadkerti-Gavorníková v básni O veľkých drobnostiach zo 
zbierky Piesočná pieseň (1977). Predovšetkým na jej báseň potom nadviazal Vojtech 
Mihálik v Popise maminho odchádzania zo zbierky Účasť (1983). Všetky tri texty 
možno pokladať za významné básne slovenskej poézie.     

Myslím, že Mihalkovičove Zimoviská mali značný význam pre tvorbu 
integrálneho básnika dlhotrvajúcich liptovských zím Ivana Laučíka. A nielen preňho. 

Ak som upozorňoval na rodinnú tematiku Mihalkovičovej zbierky, súčasne 
musím povedať, že jej tematický záber je širší. Je to vlastne kniha polytematická (resp., 
ako píšu kritici, polymotivická), hoci jednotlivé, i značne disparátne pôsobiace 
tematické segmenty často neprekračujú rámec istého tematického okruhu. Príkladom 
môže byť úvodná mnohofazetová báseň Výpoveď. Báseň ašpiruje na istú komplexnosť, 
vypovedá o osobnom i nadosobnom, jej súčasťou je problém odchodu milovanej ženy, 
reflexia životnej situácie lyrického subjektu a priateľa Mateja, spomienkové mladícke až 
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snové predstavy dievčaťa, fragment príbehu Alfonza, fragmenty iných príbehov, najmä 
ľudí pochovaných na modranskom cintoríne,  pozornosť sa venuje reflexii národného 
osudu i pochovávania Ľudovíta Štúra, vysťahovalcom v Argentíne a v Amerike, 
manželskému vzťahu, rodine s odchádzajúcou babičkou a prichádzajúcim synom, smrti 
a životu, obrazom krajiny s jej meteorologickými premenami, viacerým prostrediam 
spätým s autorovým životom i továrenskému prostrediu (jeho východiskom bolo 
autorovo pôsobenie v cementárni v Stupave). 

Pristavím sa pri jednej pasáži Výpovede, pri veršoch adresovaných malému 
synovi. Je v nich rozprávkové čarovanie i kus avantgardno-neoavantgardnej utópie 
v možnosti človeka voči prírode, s akou sme sa stretli v známom závere zbierky 
Miroslava Válka Príťažlivosť (1961), dôležitej pre Mihalkoviča i uplatnením stavebného 
princípu pásmovosti a iným; za povšimnutie však stojí, že u Mihalkoviča nachádzame aj 
zreálnenie tejto utópie v motíve „nadvlády oblohy“:  
 

                         Synu; 
   budeš mať rebrináčik, 
   púpavy budeš zvážať, udvihneš vodu; vietor 
   na pravé poludnie 
   vzíde z tvojej dlane. 
   Matka ti bude o Veľkom voze rozprávať, 
   povie ti pravdu, všetko, 
   na čo veríme, nájdeš si 
   ráno, vdýchnuté do zápästí. 
   Nájdeš kameň. Ucítiš prevahu 
   ruky nad kameňom. 
   A ucítiš 
   nadvládu oblohy.   
   I absolútny uhlík vydá v tebe vzlyk.  

 
Zbierku Zimoviská charakterizuje permanentné inovačné výrazové úsilie na 

viacerých rovinách. Je pre ňu príznačná avantgardná či neoavantgardná nelineárna 
stavebnosť. Báseň vzniká z voľne montážne alebo asociatívne pospájaných 
samostatných alebo relatívne samostatných rôznorodých tematických segmentov. Sám 
autor sa v pomenovaní tohto výstavbového princípu – ako mi to povedal v osobnom 
rozhovore – prikláňa k pojmu mozaikovosť (o mozaikovosti v tejto súvislosti písal aj 
Štefan Strážay v doslove k výberu Plodnosť z roku 1985). Nový segment prináša často 
aj novú modalitu. Vyznačuje ju i širšia škála poznajúca polohy jemnosti („že nebude sa 
kedy prizrieť očiam, pridať úsmevom“ – Katarína; „Hánkou prechádzaš/ po okolí jej 
oka“ – Bezdetná), polohy vznešenosti („Ešte som nemal desať rokov,/ rukami predstieral 
som krídla/ a stŕhal agátový kvet, obletovaný/ včelami; uvidel som Adrienu/ schádzať 
z oblohy, hrýzť/ z broskyne, smerovať/ ku mne/ baldachýnom slivkových korún“ – 
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Výpoveď; „pod baldachýnom celibátu“ – Sedliaci; „A už ma pozdvihujú/ dve ruky, 
vyvoňané mydlom./ V hrdle mi plakal holub“ – Jabloň zblízka; „majestátnemu kroku 
pohorí“ – Domácnosť), polohy elegancie („Už po úvodnom odmäku,/ ba už sme uvideli 
zimu zliezať / na kopec, v čele hory,/ keď sa  odrazu zvrtla na podpätku rybníka,/ a je tu 
zas“ – Výpoveď; „Zachádzaš vo dverách/ zakaždým/ ako navždy./ Záhyb šiat sa pobral 
za tebou“ – Myšlienka s manželstvom) či markantné expresívne, neraz robustné i bujaré 
polohy („Krajina/ zdá sa vychystávať svadbu vdove so svätým/ za dedinou; nemôže sa 
dočkať/ bujaka, čo by sa v nej potkol o roľu,/ až by jej pórmi slzy vyhŕkli“ – Výpoveď; 
„Strnisko tebou vlečú. Bosá“, „Prekotili roľu“ – Jabloň zblízka; „Za okenným rámom/ 
kymácali sa sedliaci, po srdce/ v rozosmiatom sene“ – Jabloň zblízka; „Vietor,/ v čeľusti 
vystrapenú haluz, dorazil medzi listy / ako pes, keď sa ide zbesnieť v rozkoši“, „Na 
mihalniciach/ každej z jedlí sa bude combáľať / metrák snehu“  – Zimoviská). Jednotlivé 
segmenty nie sú vždy výraznejšie vyčlenené graficky, nový prekvapujúco nastúpi aj 
uprostred verša. Motívy, obrazy, postavy vo variáciách putujú viacerými básňami.   

Inkoherentná stavebnosť vcelku nevedie – v tom sa s niektorými kritikmi zo 60. 
rokov rozchádzam – k dojmu neúnosnej rozbiehavosti či rozpadu básne, hoci 
divergentnosť je niekedy odvážna. Autorova báseň je integrálna autorským postojom, 
svojou celkovou pocitovosťou či celkovým zmyslom. Básnik sa prostredníctvom 
fragmentárnosti (úryvkovitosti, zlomkovitosti) dobýja ku komplexnosti, k plnosti, k 
celistvosti. 

Niektoré segmenty majú výrazne epický rozmer, manifestujúci sa rozprávaním i 
dialógmi postáv a s nimi súvisiacou hovorovosťou. Pravda, všetko súčasne podlieha 
lyrizujúcej stratégii, zakladajúcej sa najmä na vkladaní metaforických prvkov do textu 
(do fragmentov pásma lyrického rozprávača a dokonca i postáv), na gnómickosti 
vyjadrenia, na významovej eliptickosti a na presahovom voľnom verši. Nezvyčajné 
otvorenie básne epickému má protiváhu v kondenzačných postupoch. 

Ak Mihalkovičovi ide o poznanie, ba múdrosť poézie, o jej sapienciálnu 
kondenzovanú podobu vychádzajúcu z ľudového príslovia, zväčša obraznú (využitie 
biblickej sapienciálnosti naznačuje tretí odsek básne Sedliaci), súčasne sa žiada 
povedať, že jeho predstava poézie je mnohotvárnejšia; zahŕňa obrazy iného druhu, ktoré 
niečo charakterizujú, verše, ktoré majú ráz obradu, obrazy, ktoré sú jednoducho krásne, 
ale aj pregnantnú účinnú priamu výpoveď či pekné detaily. Najviac sapienciálnych 
metafor preverbiálneho charakteru je v básni Ornament: „Vravel som: «Dobrú hrušku 
najviac trasú»./ Povedala si: «Dobrú hrušku málo trasú»“; „Keby sme si ráno kríže 
povešali/ na plot, každý by si večer pre svoj utekal“ (obe tieto metafory vo variáciách 
nájdeme aj v Adolfovi Petrovi Zátureckom); „Ľudí podelíš i hájom. Avšak/ pamätaj, že 
na kraji má strom“ a i. Pre svoju zabudnutosť či polozabudnutosť pôsobia aj prevzaté 
archaické príslovia inovačne. Mihalkovič pracuje i s básnickou metaforickou 
revitalizáciou frazém, v ktorej nie je v popredí múdroslovnosť: „ťahalo ich za lakeť/ 
poľa“ (Sedliaci), „Keď odchádzala jabloň,/ list jej padol do cesty“ (Jabloň zblízka). 
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V básnikovej bohatej obraznosti, ktorá je pluriformná a nápaditá a vyniká 
konkrétnosťou, má dôležitú úlohu významová dvojitosť. Napríklad v metafore „Sneh / 
padol v poli. Už je studený“ (Ohnisko) sa predstava snehu s vlastnosťami spojenými so 
slovami padať a studený antropomorfizačne usúvzťažňuje s predstavou padlého. 
V kontexte Zimovísk, kde sa objavuje aj motív vojny, túto antropomorfizáciu 
nevnímame iba ako metaforu pre metaforu. 

Časté básnické fixovanie poveternostnej situácie je zvyčajne aj obrazom ľudskej 
situácie. Platí to napríklad o veršoch: „Slnko iba čo sa prešmykne/ okrajom oblohy. A 
my...“. Segmentom „A my...“, ktorým sa začína veršový presah a ktorý sa významovo 
vzťahuje nielen na nasledujúce, ale aj na predchádzajúce, sa obraz stáva ešte jasnejším, 
hoci presah tiež nie je prostriedkom explicitného vyjadrenia. Verše sú aj príkladom na 
to, ako sa presah zapája do utvárania obraznosti.    

Eliptickosť ako znak autorovej poetiky sa premieta aj v jeho metafore, ako to 
môžeme vidieť napríklad na obraze sedliačok vychádzajúcich z kostola: „Sedliačky po 
jednej vychádzali a vyzváňali“ (Sedliaci); ide o čistú, implicitnú metaforu so zamlčaným 
referentom, jej explicitná podoba by znela: vyzváňali sukňami. 

Niektoré obrazy majú vizionársky ráz, napríklad už uvedená predstava 
nazemvstupovania Adrieny alebo verš „Kôň do ružových listov zapadal; a ešte pije 
vodu“ z básne Myšlienka s manželstvom. 

Na podobe metafory sa podpisuje prostredie, a tak metaforu „Dojímali ťa 
domky, jeden druhým štepené“ (Ornament) môžeme označiť za záhradnícku alebo za 
vinohradnícku. Vidiek s malomestom je v knihe prítomný aj vo svojom civilizačnom 
rozmere s evidentným zastúpením technickej zložky (osobitne továrenské prostredie), čo 
zasahuje do motivickej i obraznej štruktúry básne. Autorova metafora má napríklad v 
básni Sedliaci príznačnú podobu usúvzťažnenia prírodného referenta s technickým 
metareferentom: „V korienkoch slabol stroj“.  

Zbierka je napísaná voľným veršom s ojedinelými ostrovmi sylabotonického 
verša, osobitne v básni Jabloň zblízka. Sylabotonické pozadie však neraz rozpoznávame 
aj vo voľnom verši. Napríklad prvý verš Výpovede „Mária odišla  a ja som ostal tak“ je 
jambický mužský dvanásťslabičný alexandrín s prestávkou po šiestej slabike. V ďalšom 
odseku básnik na tento rytmicky vzorec voľne nadväzuje, hoci grafické veršové členenie 
je postupom, ktorý to zastiera. Uvoľnený alexandrín signalizuje dvojčlennosť úsekov a 
asonancie, resp. eufonicky nepresné rýmy tak – čas – vrát a vetvu – svetlu. Pravé 
mužské zvukové klauzuly sa zúčastňujú na konotácii tvrdosti situácie lyrického subjektu 
po strate milovanej ženy. Pre názornosť uveďme tento segment v inom grafickom 
prepise s označením polveršových prestávok: 
 

   Mária odišla/ a ja som ostal tak.                                  
 
   Bolo zimy,/ že mohla zmýliť čas.                                
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   Bolo neľahko / dobúchať sa do hrdzavých vrát.           
   Voda vo veži. / Vták nevyvážil vetvu.                          
   Zasklené krídelká / sa ukazujú svetlu.                          
   Korene sa bránia / zubami-nechtami.                           

 
Okrem asonancií či rýmov signalizujúcich aj koniec alexandrínu Mihalkovič 

použije i ďalšie rýmové novotvary: prešmyčkový eufonicky nepresný presahový rým 
zimy – zmýliť a eufonicky a prízvukovo nepresný rým Voda vo veži – vták nevyvážil. 

Rytmus tohto segmentu v mojom grafickom prepise je jambický, na 
začiatku riadkov „Bolo zimy že...“, „Bolo neľahko...“, „Voda vo veži...“ ide iba o 
inverziu trochejského a daktylského taktu. 

U Mihalkoviča má vstup básne takéto grafické tvarovanie: 
 

   Mária odišla a ja som ostal tak. 
 
   Bolo zimy, že mohla zmýliť čas. Bolo neľahko 
   dobúchať sa do hrdzavých vrát. 
   Voda vo veži. 
   Vták nevyvážil vetvu. 
   Zasklené krídelká sa ukazujú  
   svetlu. 
   Korene sa bránia zubami-nechtami. 

 
Táto grafická podoba znamená zrušenie syntakticko-rytmickej konvergencie 

v niektorých veršoch a rozčlenenie polveršov, ktoré tvoria samostatné vety, do dvoch 
veršov. Asonančný člen signalizujúci koniec rytmicko-syntaktického úseku sa raz ocitol 
vo vnútri verša. Funkciou tohto členenia je významovo akcentovať menšie segmenty, 
rozohrať ich ďalšie významy a vniesť do básne napätie. Charakteristickým 
Mihalkovičovým výrazovým prostriedkom sa stáva veršový presah:   
 

   Bolo zimy, že mohla zmýliť čas. Bolo neľahko 
   dobúchať sa do hrdzavých vrát. 

 
Pre jeho autorovu podobu je príznačné, že segment na konci prvého verša má 

všeobecnejšiu významovú platnosť a v druhom verši sa významovo konkretizuje.  
Mihalkovič je spolu s Jánom Stachom, Jánom Ondrušom a inými básnikmi 

významným spolutvorcom presahového voľného verša v slovenskej poézii.   
Presah je prostriedkom na dosiahnutie dvoj- či viacvýznamovosti čo 

najúspornejším spôsobom. Všimnime si iný odsek z Výpovede: 
 

   A babička len prelievajú vodu 
   (už sa museli pridŕžať 
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   na všetky strany 
   a tíšiť v sebe sťahovavé vtáky). Sadli si 
   s jablkom a dlaňou 
   uhládzajú na ňom vrásky. 

 
Výraz „Sadli si“ sa vzťahuje na verš, ktorého je súčasťou – babička si sadli, aby 

v sebe tíšili sťahovavé vtáky, súčasne aj na nasledujúci verš – sadli si s jablkom a 
dlaňou; výrazom „dlaňou“ sa začína ďalší presah, pričom čítanie si vyžiada v našej 
mysli gramatickú korektúru (isté násilie na jazyku) – nasledujúci úsek prinesie nový 
význam – „dlaňou / uhládzajú na ňom vrásky“. 

Mihalkovičova báseň pôsobí umelecky reliéfne, pričom autor to dosahuje 
netradičným spôsobom. Bohatú syntakticko-intonačnú segmentáciu verša a veršov 
s významovou funkciou vnímame ako výraz úsilia o osobné a osobnostné nekonvenčné 
tvarovanie básne. Voľný verš nevedie k rezignácii na zvukovú výstavbu. S viacerými 
zvukotvornými postupmi sa pracuje parciálne, fragmentárnosť sa netýka iba tematickej 
výstavby, ale potvrdzuje sa aj na iných štruktúrnych úrovniach. Pôsobivé sú prípady 
implicitného rozohrávania významovej dvojitosti pomocou voľby zvukovo blízkych 
slov, ako je to v už spomínanom závere básne Ohnisko, kde pomenovanie srdce evokuje 
aj slovo slnce, či v spojení „pole/ ošírelo“ (Bezdetná), kde pomenovanie ošírelo 
konotuje aj osirelo. Tieto príklady poukazujú na prelínanie zvukovej a metaforickej 
výstavby, syntagma pole osirelo je implicitná antropomorfizačná metafora, pričom 
medzi šírkou a sirotstvom, opustenosťou poľa vzniká napätie. Na reliéfnosti básne sa 
podieľa i eufonická výstavba, občasná asonancia či eufonicky nepresný rým, presný 
rým, konsonancia, umiestnené  nielen na konci, ale aj vo vnútri verša, i na jeho začiatku, 
a práca so zvukovou korešpondenciou slov, ktorá má niekedy charakter paronomázie 
alebo nepravej paronomázie („Koľko sa nachodíme; / nenachádzame sa“ – Výpoveď). 
Slová sa vlastne „rýmujú“ aj inak ako tradične, ako sme videli, básnik okrem iného ráta 
s implicitnými rýmami (srdce – slnce, ošírelo – osirelo).  

V knihe Mihalkovič vytvoril nezameniteľný výrazný štýl.  
Zimoviská sú autentickou knihou. Nie je to nijaká falošná módnosť tém, nijaké 

narábanie sa, nič pre literárnych snobov, čo sa osobitne žiada pripomenúť v kontexte 
súčasnej literárnej a umeleckej situácie. Exponovaná bohatá životná matéria sa v zbierke 
predstavuje výraznou netradičnou stavebnosťou. Mihalkovičova kniha je vo viacerých 
smeroch trvajúcou výzvou.  
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NACIONÁLNY RACIONALIZMUS JÁNA CHALUPKU 
 
 

Marta FÜLÖPOVÁ  
 
 

 
The work analyses the prosaic works of Jan Chalupka from the aspect of image studies, with 
emphasis put on the novel Bendeguz. It explores the literary image of Hungarians that is being 
created in the novel. The basis for this are the results of an international survey of national 
stereotypes of the University of Amsterdam that are stated in the handbook of imagology 
(Imagology. The cultural construction and literary representation of national characters. A 
critical survey. Ed. BELLER, Manfred, LEERSSEN, Joep, Amsterdam – New York: Rodopi). In 
the introduction it makes the simplified classification of Chalupka into explicitly Slovak 
literature more difficult and shifts his perception into the field of creation on the territory of 
Hungarian Kingdom. It analyses the main characteristics of the creation of Chalupka: influence 
of enlightenment and rationalism that is identified mainly in the usage of the mock principle as 
an instrument of recovery of problems of the society, enlightenment optimism, sensualism of the 
imagery. Centre of the work is the analysis of an imagology profile of Hungarians on the basis of 
the categories of the national identity: national currency, religion, geographical conditions, 
external look, psychological attributes and social themes. The emphasis is put on literary 
interpretation of the image: through which means the author expresses the ethnicity or nationality 
of a character, which influence has the national identity on other characteristics of a character, 
which compository role have these passages in the composition of the text. Particularity of the 
image of Hungarians from Chalupka is a view from inside, from the perspective of 
a Pseudohungarian who considers everything that is Hungarian positive. The satire is 
accomplished by using of hyperbolization, by far-fatching of the Hungarianism at the level of 
irreality, that is not acceptable for the sense of a rationalist. Chalupka records some level of 
formation of Hungarian national consciousness, selfidentification phase: who are we, what 
characterizes us. The image is not negative for Hungarians. It does not ridicule of Hungarians but 
of the imprudences of Magyarization and Magyaromania. Through satire it tries to eliminate 
failures and so to ensure peace among the nationalities in Hungarian Kingdom.  
 
Keywords: Jan Chalupka, image studies, literary image of Hungarians, stereotypes in literature  
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Obraz Maďarov v prozaickej tvorbe Jána Chalupku 
 
 
Zvykli sme si na výlučnosť slovenskej a maďarskej identity (t. j. čo je doménou 

jednej z nich, nemôže patriť do druhej). Naše národy sa formovali v podmienkach toho 
istého štátu, pôsobením pozitívnej a negatívnej kolektívnej identifikácie, vnímaním 
vlastnej podobnosti, rovnakosti a odlišnosti, rozdielnosti od iných.1 Spomedzi kritérií 
podobnosti a zároveň inakosti od iných nadobudol hlavnú funkciu jazyk2, ktorý 
v patriotistickom chápaní zásadne definoval identitu národa. Toto chápanie posilnené 
Herderovými tézami o pozitívnej budúcnosti Slovanstva sa stalo aj doktrínou 
slovenského národného hnutia. Podmienky Uhorska však ponúkali aj iné možnosti. 
Jednak tu stáročia fungoval multilingvizmus s viac-menej presne vymedzenými sférami 
použitia jednotlivých jazykov, ktorý narušili až reformy Jozefa II., a ktorý sa všeobecne 
vnímal ako pozitívny jav. Na druhej strane obyvatelia Uhorska disponovali príslušnou 
národnou identitou už pred vznikom novodobého nacionalizmu, ktorá sa len neľahko 
transformovala do moderného národného vedomia. Jedným z ciest zmeny národného 
vedomia bola snaha moderného maďarského nacionalizmu, ktorý si nárokoval na ideu 
Natio Hungarica,  a kompletne ju chce pretvoriť na Natio Magyarica, čo slovenské 
národné hnutie samozrejme odmietlo. Istý druh uhorského patriotizmu je aj navzdory 
tejto snahe prítomný u slovenských vzdelancov, nielen u Kollára, ale aj u Štúra, 
u Kalinčiaka a nachádzať ho možno aj v tvorbe Hviezdoslava a Emila Boleslava 
Lukáča. Poukazovať však na tento fakt bolo dlho kontroverzné, práve pre dominanciu 
patriotizmu, výlučnosti identity: kto je Slovák, nemohol sa cítiť dobre ako člen Uhorska. 
Kto je Maďar, nemohol schvaľovať snahy Slovákov. Opätovné prečítanie diel 19. 
storočia bez anachrónneho prenášania národnej identity v dnešnom chápaní do minulosti 
môže priniesť nové impulzy k interpretácii súvekej tvorby.  

Ján Chalupka je bezpochyby významným predstaviteľom slovenskej literatúry. 
Avšak konštatovanie podobného typu, zaraďovanie do národných literatúr, asynchrónne 
prenášanie pojmov neskorších dôb na uplynulé obdobia môže výskum aj výrazne 
ochudobniť.3 Ján Chalupka je zároveň aj predstaviteľom uhorskej literatúry – výstižne 
to ilustruje fakt, že písal a publikoval aj v maďarčine aj v nemčine. Realitu svojej doby 
dokázal plnohodnotne adaptovať pre svoj literárny svet, ktorý odzrkadľuje stav uhorskej 
(slovenskej, maďarskej) spoločnosti. Urobil to v prípade pôvodne maďarsky napísanej 
komédie A vén szerelmes, ktorú prepracoval aj do slovenčiny pod názvom Starouš 
plesnivec. Pritom pozmenil popisované javy tak, aby vyhovovali skutočnosti 
slovenského aj maďarského mikrosveta. Po maďarsky tematizuje napríklad nemčenie, 
po slovensky maďarčenie. Skúsenosť a empatia získaná vo viacjazyčnom svete mu 

 
1 Viď. Kiliánová, 2009: 18. 
2 Porov. s teóriou lingvocentrizmu, Macura, 1995. 
3 Na skresľujúce vnímanie Chalupku cez národnú príslušnosť upozorňuje vo svojej štúdii aj 
Sziklay, viď. Sziklay, 1957. 
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pomohli chápať problematiku maďarizácie v intenciách doby, bez zbytočnej citovej 
angažovanosti. Chápal, že Slováci neboli jedinými obeťami systému, že každý národ 
mal vlastné problémy, a aj preto je schopný nesúdiť za maďarizáciu Maďarov ako 
národ, ale vnímať to ako neresť, prechmat, ktorý sa dá rozumovým spôsobom vyliečiť. 
Aj Michal Chorváth v súvislosti s Chalupkom konštatoval „osvietenský kozmopoli-
tizmus, ktorý bojuje za rovnosť každého človeka a za spravodlivosť v každom ohľade“1. 
Moment výlučnosti národných tém u Chalupku je ešte oslabený, tá sa vyhrotila až 
neskôr, po revolúcii v roku 1848, a to hlavne v tvorbe autorov, u ktorých uhorské 
vedomie nahradila už slovenská národná identita. 

 
 
Špecifiká Chalupkovej tvorby 
 
Racionalista a osvietenec Ján Chalupka, známy predovšetkým dramatickou 

tvorbou, klasicky všestranne vzdelaný, mimoriadne inteligentný autor pracujúci 
v službách národného hnutia, si za svoju prvoradú zbraň v boji proti ľudským nerestiam 
zvolil smiech. Písal komédie, satirické prózy zamerané na kritiku pomerov, ktoré chcel 
vyliečiť humorom. V osvietenskom ponímaní „smiech má svoje miesto medzi aktivitami 
človeka len vtedy, keď slúži k zdokonaleniu, zlepšeniu jednotlivca i ľudského rodu“2. 
Vybral si zdanlivo jednoduchú cestu – rozosmiať ľudí, jeho prístup však odhaľuje 
úžasnú hĺbku Chalupkovho poznania fungovania ľudskej duše. Moderná existenciálna 
psychoterapia veľmi úspešne aplikuje logoterapeutickú techniku paradoxnej intencie, 
ktorá duševné poruchy, fóbia lieči ich zveličením do absurdnosti a následným 
výsmechom zo strany pacienta. Humor ako ľudský fenomén umožňuje človeku vytvoriť 
si od problému i od seba odstup, nazerať na ne zvonka, rozosmiať sa nad sebou, a tak 
sám seba vyliečiť.3   

Racionalizmus Jána Chalupku konštatujú mnohí literárni vedci. Patrí to 
k určujúcim charakteristikám jeho tvorby, predstavuje jeho motiváciu a legitimitu. 
V hierarchii osvietenskej filozofie „najvyššie stojí rozum“4, preto všetko, čo sa mu 
prieči, je nesprávne aj z morálneho hľadiska. Viera v poznateľnosť sveta rozumom je 
zdrojom osvietenského optimizmu založeného na presvedčení, že svet sa dá vylepšiť aj 
rozumom. Literárna tvorba podľa filozofie osvietenstva má slúžiť na odstránenie nerestí, 
ktoré sú protikladné k rozumovému poznaniu. J. Števček v tejto súvislosti uvádza, že 
„znakom osvietenstva je užitočnosť, užitočnosť ľudského konania pokladá Hegel 
dokonca za základný pojem osvietenstva5. Preto Chalupka súdi a kritizuje – všetko, čo 

 
1 Chorváth, 1959: 187. 
2 Mikula, 1997: 47. 
3 Porov. Frankl, 2006: 128-130. 
4 Mikula, 1997: 41. 
5 Števček, 1989:39. 
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sa prieči zdravému rozumu. Preto zosmiešňuje a satirizuje, aby smiechom prinútil 
čitateľov a divákov odsúdiť neresti, ktoré sú často ich vlastné, a odstrániť ich.  

Chalupkovo dielo má dôležité  miesto v procese formovania slovenského 
národného vedomia. Zachytáva istý úsek, ktorý by sme mohli charakterizovať ako fázu 
vytvárania vlastného obrazu a obrazu tých iných. Chalupka vytvára literárny obraz 
maďarskej šľachty, Maďarov, ktorý si zaslúži hlbšiu analýzu. Pri jeho interpretácii sa 
zameriam na Chalupkove prozaické texty, hlavne na román Bendeguz, ale aj na prózu 
Kocúrkovo. V románe Bendeguz sa Chalupka zameriava najmä na kritiku šľachtickej 
koncepcie národa, ktorú si prisvojil vznikajúci moderný maďarský nacionalizmus. 
Základným identifikačným princípom príslušníka maďarského národa sa stala idea 
šľachty a atribúty s ňou spojené – kone, fúzy, šaty a pod. Práve toto privlastnenie je 
kameňom úrazu v Bendeguzovi. Chalupka, disponujúci ešte uhorským národným 
vedomím odmieta šľachtickú ideológiu ako výlučné vlastníctvo Maďarov. Ústredný 
motív Chalupkovho románu, zemianska problematika, bola najpálčivejšou otázkou 
slovenského národného hnutia, ktorá žalostne trpela na neprítomnosť šľachty ako 
majetnej a vplyvnej základne národného hnutia. Slováci sa definovali na základe 
kontrastu s maďarskou národnou identitou – ak si tá prisvojila šľachtickú ideológiu 
a ideu Natio Hungarica, a nemecké etnikum atribút meštianstva – Slováci v tomto 
rozložení vzťahov nemali ani inú možnosť, než identifikovať sa ako plebejský národ. So 
svojou etnickou šľachtou, ktorá sa čoraz viac prikláňala k maďarskej identite, sa však 
museli nejako vysporiadať.  

Bendeguz, hlavne pre dnešného čitateľa, predstavuje náročné čítanie, ktoré si 
vyžaduje klasickú vzdelanosť, znalosť uhorských pomerov – alebo bohatý poznámkový 
aparát. Vyšiel anonymne1 v Lipsku, mimo územia Uhorska, kde by ju cenzúra nebola 
povolila. Adresovaný ale bol vzdelaným čitateľom, ktorí  poznali pomery v Uhorsku 
natoľko, aby mohli postrehnúť satirickú podstatu deja. Svedčí o tom zapojenie množstva 
jazykov – napríklad maďarčiny aj slovenčiny, rozličné narážky na politickú 
a spoločenskú situáciu, predpokladajúce hĺbkovú znalosť prostredia2. Na neuhorských 
čitateľov pôsobil Bendeguz smiešne skôr pre exotiku pomerov. 

Nie náhodou si Chalupka zvolil za podtitul románu priame naznačenie 
aktualizácie literárneho vzoru: Donquijotiáda podľa najnovšej módy. Výmysel 
a pravda.3 Presne tým vymedzuje konflikt románu, naznačuje zdroj napätia deja: reláciu 
medzi fantáziou, patetizmom a realitou, medzi blúznením a skutočnosťou, iracionalitou 
a racionalitou. Konflikt je teda priam romantický, ale racionalista Chalupka, 
samozrejme, sa prikláňa na stranu rozumu. Kompozične sa jedná o tradičný žáner 
cestopisu s voľne radenými epizódami, sériou príhod, ktoré spája logika cesty. Epizódy 
slúžia ako rámec na prejavenie sa charakteru postáv. Časté sú pre cestopisy priam 

 
1 Chalupka mnohými spôsobmi zakrýval svoje autorstvo, medzi inými sa šifroval ako majster P. 
P., naznačujúc tým zdroje výsmechu, dielo iného majstra P., známejšieho ako Anonymus.  
2 Viď. Ormis, 1959: 209., Lazar, 1973: 100. 
3 Viď. Ormis, 1959: 197. 
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topicky potrebné opisy stravovania, čo v dobrodružných románoch zohráva vždy 
kľúčovú úlohu, vytvára existenčný rozmer fikcie románu. Navyše Chalupka situácie 
jedenia a pitia využíva na dokreslenie charakteru postáv, to, ako sa správajú pri otázkach 
telesných potrieb v podstate poukazuje aj na ich konanie v oblasti ideí.  

Chalupka v Bendeguzovi vykresľuje literárny obraz Maďarov z obrátenej 
perspektívy, z pohľadu Pseudomaďarov, ktorí svoju maďarskosť vnímajú ako 
pozitívum, ako hodnotu. Negatívne aspekty obrazu sa vytvárajú práve nadsádzkou, 
preháňaním pozitívnosti, kladných čŕt, ktorých hyperbolizácia ich posúva do roviny 
absurdnosti a robí ich nemožnými. Na tento fakt poukazuje aj Z. Rampák pri rozbore 
princípu travestie v Chalupkových hrách a uvádza, že postavy „sú smiešne práve preto, 
že chcú pôsobiť dojmom írečitej maďarskosti, napriek tomu, že to pre ne vôbec nie je 
náležité“1. Nadnesenie maďarskosti ju robí nereálnym, racionálne neakceptovateľným, 
neguje seba samu. Karikatúra je základný výstavbový princíp Chalupkovej kresby 
postáv, ako to konštatuje aj Z. Kákošová: „postava má vždy jednu hlavnú vlastnosť, 
ktorá ju určuje a práve ona je podrobená karikatúre,... je zobrazená v situáciách, ktoré 
danú vlastnosť popierajú a znevažujú“2. Pri interpretácii obrazu Maďarov treba v prvom 
rade rozlíšiť základ obrazu a jeho nadnesenie. Poukázaním na iracionálnosť sa Chalupka 
pokúša identifikovať problém, ktorý v duchu osvietenského racionálneho optimizmu 
chce odstrániť rozumom a smiechom.  

 
 
Meno, názov národa, národnosti 
 
Román Bendeguz sa odohráva v Uhorsku, kde vedľa seba žijú rôzne národy. 

Národnú identitu postáv autor väčšinou vyjadruje jednoduchým konštatovaním: Slovák, 
Maďar, Nemec. Rozlišuje aj pomaďarčených Slovákov, ku ktorým sa väčšinou viaže 
silný janičiarsky syndróm a vyznačujú sa oveľa negatívnejším prístupom k Slovákom 
ako samotní etnickí Maďari: „S fľašou v ruke istý pomaďarčený Slovák, povolaním 
bezvýznamný profesor, vyhľadal a povedal tieto slová, ktoré predstavoval za svoj 
výplod: „Él magyar, áll Búda még.// Haldoklik a buta tót“3. Neuralgický bod 
stereotypného obrazu Slovákov v maďarskej literatúre aj vedomí, spojenie Slováka 
s vlastnosťou „sprostosti“, poznal teda aj Chalupka, a použil ho v literárnom diele ešte 
predtým, ako sa objavuje v maďarskej literatúre. (Za jeho maďarského adaptátora sa 
považuje Kálmán Mikszáth.) Tým však, že výraz kladie do úst pomaďarčeného Slováka, 
poukazuje na vlastnú sprostosť postavy.  

Národnú príslušnosť charakterov identifikuje Chalupka na základe 
materinského, presnejšie primárneho jazyka danej postavy, a na základe regiónu, odkiaľ 

 
1 Rampák, 1973: 67. 
2 Kákošová, 2001: 367. 
3 Chalupka, 1959: 85., v preklade: „Žije Maďar, Budín ešte stojí.//Sprostý Slovák dokonáva. Prvý 
verš je citátom z elegickej básne Károlya Kisfaludiho Mohács. 
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pochádza. Zaujímavo vykresľuje identitu hlavnej postavy Bendeguza. Ten sám seba 
jasne deklaruje za Maďara. Táto identifikácia je koniec koncov základným zdrojom 
autorovho výsmechu, lebo je v rozpore so skutočnosťou. Pravú identitu postavy 
odhaľuje jej reč, ako to vidno napríklad v úryvku o rozhovore so slovenskými jurátmi, 
ktorí sa vysmievajú Bendeguzovi za chybné používanie maďarčiny.1 Bendeguzovým 
primárnym jazykom je slovenčina: „Maďarskej matke nemožno zazlievať, že svojho 
prvorodeného uprostred zarytých Slovákov učila, keď aj nie prvé slová maďarsky 
bľabotať (lebo to robil, na jej mrzutosť, po slovensky), ale predsa neskoršie dobre po 
maďarsky dobré ráno zaželať a maďarský Otčenáš sa pomodliť“2. Táto skutočnosť má 
poukázať na prvotný konflikt románu: napätie medzi prízvukovanou maďarskou 
identitou šľachty a želateľným prirodzeným stavom, ktorý maďarizmus narúša. 
Predstavuje to holistický prístup k vnímaniu nacionálnej príslušnosti, ktorý zdôrazňuje 
princíp vrodenia do istej komunity.3 Preto sa odrodilstvo chápalo aj ako morálny 
poklesok, zlyhanie, v Chalupkovom prípade rozvrátenie prirodzeného, náležitého 
poriadku.  

Typické, vtedy módne historizujúce maďarské mená (napr. Lehel, Etelka, 
Arpád,4 Taksony, Balambér5) slúžia na hyperbolizáciu obrazu maďarománie, zároveň 
stupňujú napätie medzi fikciou a realitou postáv, medzi predstavovanou slávou 
a obmedzenosťou skutočnosti: „Dcéra sa volala na počesť Dugonicsa Etelka a syn preto 
Lehel, že Arpád odvodzoval svoj rodostrom až od siedmich maďarských vodcov. Sám 
sa pri tejto príležitosti dal zapísať do matriky ako Bendeguz, takže odteraz nemáme už 
dočinenia ani s Kazimírom, ani s Arpádom, iba s Bendeguzom“6. Zmena mena 
predstavuje aj akt dospelosti, predurčenie osudu, preto sa odohráva v úvode kapitoly, 
v ktorej dochádza k proroctve a rozhodnutiu ísť na výskumnú cestu s cieľom nájsť 
predkov Maďarov. Korešponduje aj s aktom voľby nového mena ako programu 
napríklad v mníšskych spoločenstvách, alebo aj s výberom slovanských mien štúrovskej 
skupiny, v duchu predurčenia, dôkazu odhodlania alebo životného hesla.  Voľba mena 
Bendeguz na počesť otca hunského vodcu Attilu namiesto Arpáda naznačuje napojenie 
na mýtické obdobie uhorských dejín, namiesto reality. Akcentovane rozvíja imago 
avorum,7 mýtický obraz predkov, ktorý tiež patril do oblasti národnej identifikácie. 
Súčasne nové meno dokazuje aj megalomániu Arpáda-Bendeguza, keď mu už nestačili 
staromaďarské postavy a nechal sa inšpirovať „vymyslenou“  hunskou tradíciou.  

Chalupka zosmiešňuje aj súvekú tendenciu pomaďarčiť všetky názvy. Ironizuje 
pri tom hlavne nezmyselnosť, iracionálnosť, neprirodzenosť takéhoto konania: „On, 

 
1 Viď. Chalupka, 1959: 110. 
2 Chalupka, 1959: 14. 
3 Pichler, 2009: 259. 
4 Chalupka, 1959: 29. 
5 Tamtiež: 44. 
6 Tamtiež: 29. 
7 Rákos, 2000: 33-34. 
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rodený Maďar, ako si o sebe namýšľal, mal dôležité poslanie, vyplniť, čo výzva 
požadovala. (t. j. pomaďarčiť priezviská všetkých dvojnohých bytostí mužského 
pohlavia okrem hydiny) ... Chlpatý Belko musel si vo svojom pokročilom veku zvykať 
na Bodroga, lenže neprežil dlho túto maďarizáciu a pominul sa na srdcovú chybu”1 
Úryvok korešponduje aj s Mikulovou interpretáciou Chalupkovej živočíšnosti, podľa 
ktorej sa zvieratá správajú primeranejšie ako ľudia2. 

 
   
Náboženstvo  
 
Chalupka s Maďarmi ako charakterizačný prvok spája kalvínske náboženstvo: 

Bendeguzova matka „Bola rodená Maďarka a k tomu ešte aj kalvínka“3, Bendeguz na 
svojej ceste „od Rimavskej Soboty až po Bukurešť a nazad sa priznával ku kalvínskej 
viere“4. Je to v súlade aj s maďarským sebaobrazom, v ktorom sa s kalvínmi spájali 
vlastnosti, chápané ako typicky maďarské – sloboda, svojvoľnosť, tvrdohlavosť. 
Kalvinizmus cez plánovanú úniu s evanjelikmi mal slúžiť aj ako nástroj maďarizácie, 
proti čomu Chalupka odhodlane bojoval.  

 
 
Geografické podmienky  
 
Chalupka uvádza opisy prírodného prostredia v oslabenej miere, zvyčajne ako 

prostriedok k sekundárnej charakteristike  konania a myslenia postáv: „Mesto 
(Gyöngyös) aj zodpovedalo ich očakávaniu. Každý našiel niečo, čo sa mu najväčšmi 
páčilo. Gyulovi ako poľovníkovi sa zažiadalo vojsť do dubových lesov. Pištovi tiekli 
slinky na vinohrady, ktoré mal pred sebou v sviežej zeleni. Bendeguz obdivoval 
množstvo mandľových stromov a sníval o Itálii”5. V opise sa plasticky prejavujú 
vlastnosti jednotlivých protagonistov: Bendeguz je rojko, v ktorého hlave prebieha 
neustála imaginácia, spájanie skutočnosti s bludmi, neschopný žiť a vnímať realitu, 
Gyula je typický praktický šľachtic, a Pišta je pragmatický sedliak, ktorý myslí na 
realitu pijatiky. Charakteristika prostredníctvom opisu odzrkadľuje aj odstupňovanie  
duchovnosti a telesnosti postáv podľa Števčekovej interpretácie6. 

Typické geografické lokality, ktoré sa neskôr stali súčasťou maďarskej identity 
– hlavne kult pusty a Dolnej zeme sa nachádzajú aj v Bendeguzovi. Chalupka spomína 
uhorskú nížinu s jej typickými atribútmi, stádami koní, ktoré neskôr v maďarskom 

 
1 Chalupka, 1959: 27-28. 
2 Viď. Mikula, 1997. 
3 Chalupka, 1959: 12. 
4 Tamtiež: 89. 
5 Chalupka, 1959: 105. 
6 Števček, 1989: s. 45. 
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povedomí aj literárnej tradícií nadobudli povahu symbolu lásky k slobode: „Šli ta cez 
nesmiernu rovinu. Srdce sa im smialo od radosti, keď na tejto rovine tu a tam zazreli 
veľké kŕdle pekných koni“1. Autor sa k obrazom pusty zaujíma neutrálne, alebo len 
mierne kladné stanovisko, nepociťuje to ako prvok heteroidentity, voči ktorému by sa 
bolo treba ohradiť. Mýtus Dolnej zeme ako symbolu slobodymilovnosti maďarského 
národa v čase vzniku románu bol v štádiu postupného rozpracovania. Trvalo relatívne 
dlho, kým sa presadil v literárnom vedomí, kde mal silného konkurenta v podobe 
romantického kánonu tajuplných vrchov, zrúcanín a dolín. V intenciách reality 
zobrazuje autor Dolnú zem a Hortobágy: „od Hortobágyu po Debrecín musia preputovať 
štyri míle dlhou pustatinou, kde okrem neba a suchej piesočnatej púšte sotva iné uvidia 
(...) na nesmiernych stepiach nebolo vidieť nijakú cestu, alebo, lepšie povedané, mali 
pred sebou sto ciest, takže museli ísť, len tak naverímboha“2. K tejto lokalite nezaujme 
pozitívny citový vzťah ani horlivý Maďar Bendeguz, podľa čoho možno usúdiť, že 
v dobe vzniku románu Hortobágy ešte naozaj nepatril do inventáru typických 
maďarských reálií. Navyše Pišta „preklial najprv paromovskú holú rovinu, potom 
maďarský ľud vcelku, potom sprostý úmysel ísť na takú sprostú cestu, a v myšlienkach 
najviacej svojho pána (...) túžil vrátiť sa na Slovensko”3. Teda Dolná zem nie je 
nositeľkou kladnej hodnoty, skôr príležitosťou konfrontovať vlastnú domácu skutočnosť 
a následky rojčenia Bendeguza. 

Pešť a Budín vykresľuje Chalupka ornamentálne, so štipkou irónie: „Tu sa 
trblietal v slnečnom lesku Starý Budín, tu vysoko vyčnievala Hviezdna stráž na Hrade, 
tu sa rozprestieral Jeruzalem Uhorska, vznešené mesto Pešť, pred slasťou opojenými 
očami, tu sa v majestátnom Dunaji prudko preč valili jeho vlny“4. Je zaujímavé, že za 
vznešené, posvätné mesto postavené na úroveň Jeruzalema považuje Pešť a nie 
historicky významnejší Budín. Pešť v tej dobe prežívala obdobie rozkvetu, avšak 
v povedomí skôr figurovala ako multikultúrne, kozmopolitné mesto, ktoré bolo centrom 
všetkých národných hnutí v Uhorsku a s ktorým sa maďarská identita nespájala.  

 
 
Vonkajší výzor 
 
J. Števček v súvislosti s filozofickými východiskami Bendeguza uvádza, že 

„senzualizmus osvietenského typu zhodnocuje zmyslovú skutočnosť ako istotu 
v určitom zmysle jedinú“5. Názory Johna Locka o tom, že v rozume nie je nič iné, len 
čo sa tam dostane cez zmysly, tiež vplývali na vývin vonkajších literárnych 
charakteristík, ktoré zachytávali javy prístupné vnemom. Z toho pramení aj výrazný 

 
1 Chalupka, 1959: 106. 
2 Tamtiež: 125-126. 
3 Tamtiež: 129-130. 
4 Tamtiež: 107. 
5 Števček, 1989: 40. 
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senzualizmus Chalupkovej tvorby, v ktorej opisy vonkajšieho výzoru, ale aj výrazy 
sprítomňujúce sluchové či čuchové vnemy, zohrávajú dôležitú úlohu. Druhým zdrojom 
častých opisov je Chalupkova dramatická tvorba, ktorá ako literárny druh je a priori 
spätá s obrazným a zvukovým prevedením. Chalupka pri tematizácii fyzického zjavu 
predstaviteľov maďarskej národnosti uvádza stereotypné charakterizácie, ktoré 
maximálne presne a výstižne opisujú hlavne inventár týkajúci sa znázornenia národnej 
príslušnosti. Nezaprie v sebe dramatika a dôsledne uvádza rekvizity, ktorými daná 
postava, ilustrujúca istú skupinu, disponuje. Detailne opisuje napríklad odev Bendeguza: 
„nosil belasé uhorské nohavice, vyzdobené troma radmi čiernych šnúr; vestu 
z červeného súkna s veľkými gombíkmi ..., sviatočným oblekom mu bol atilový kabát, 
zelený ako tráva; v robotné dni nosil belasý dolomán..., vzal si od otca zdedený kožuch 
fialkovej farby, lemovaný lišacou kožušinou1, ktorý je v absolútnej zhode s obrazom 
uhorského šľachtica a jeho díszm 2

Zaujímavá a imagologicky prínosná je pasáž opisujúca pastiera svíň.3 Obraz je 
totiž v úplnej zhode so stereotypným obrazom Slováka, ako ho vykresľuje maďarská 
literatúra: krátka košeľa, široký kožený opasok a krpce patria do výbavy postáv 
slovenskej národnosti. Chalupka však tento obraz uvádza ako ideál Maďarstva v očiach 
Bendeguza, čo môže poukazovať na prechodnosť, nevyhranenosť jednotlivých 
národných stereotypov v Uhorsku. Druhým dôvodom je silný satirický náboj pasáže, 
keďže Bendeguz obdivuje pastiera aj pre jeho špinavosť, ktorá sa tiež vnímala ako 
vlastnosť charakterizujúca Slovanov. Uvádza ju napríklad aj Ján Čaplovič pri výpočte 
charakteristík, ktoré Slovanom vyčítajú Nemci.4 Pasáž zároveň vypovedá o dôležitej 
etape formovania národnej identity už v intenciách romantizmu. Za typických 
predstaviteľov maďarského národného vedomia boli v duchu romantizmu zvolené 
postavy z ľudu, žijúce samotársky vo voľnej prírode, bez obmedzení spoločnosti: pastier 
koní a svíň. Stali sa symbolmi slobody, rebélie voči pravidlám, stojacimi mimo 
konvenčný svet. Predstavovali aj princíp vzdoru a romantického boja za slobodu. 

 
1 Chalupka, 1959: 24 
2 Slávnostný oblek. 
3 „Arpádovi sa zdal stelesneným ideálom celého Maďarstva: tak mu matka vyobrazila Maďara. 
Hlavným oblekom chlapa bolo: klobúk so širokou strechou, z ktorého masť kvapkala; košeľa, 
čierna ako zem..., bola by dávala pupku voľný výhľad, keby ho nebol sputnal široký kožený 
opasok, krátke konopné gate, toho istého veku, tej istej farby ako košeľa. Od kolien nadol, tam, 
kde prestali gate, boli holenné kosti tesno ovinuté remeňom a pevno držali prikrytie nôh, 
skladajúce sa len z podošvy, ktoré by bol Homér síce nazval sandálmi, ale každý Maďar ich 
menuje len bocskor“ Chalupka, 1959: 18.  
4 „Len v krátkosti chceme poznamenať, že mnohí spisovatelia vydávajú rozličné chyby, necnosti, 
prečiny, ba aj neresti a niektoré individuálne, zaiste nie chvályhodné vlastnosti jednotlivcov z 
tejto veľkej rodiny za základné črty ich národného charakteru. Slovania sa právom môžu pýtať, či 
sa medzi Nemcami nenájdu leniví alebo špinaví jednotlivci, nijakí hlupáci, zbojníci, podvodníci, 
zlodeji, a teda ľudia s takými vlastnosťami, za ktoré Nemci Slovanov zvyčajne prísne karhajú?” 
CAPLOVIČ, Ján: Slováci v Uhorsku, zlatyfond.sme.sk/dielo/861/Caplovic_Slovaci-v-Uhorsku/1. 
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Navyše reprezentovali aj kočovný spôsob života, ktorý patril do inventáru slávnej 
historickej minulosti starých nomádskych Maďarov, aktivizovanej romantickým 
historizmom. Mýtus koniara svojou poéziou kanonizoval Petőfi. Ideu ľudovosti si 
postupne osvojila aj šľachta, ktorá si ju pretvorila na svoj obraz. Gyulovo správanie 
veľmi presne zobrazuje vytváranie maďarskej šľachtickej identity na báze 
pseudoľudovosti:  „Od klobúka až dolu po ostrohy všetko sa ponášalo na oblek csikósa 
(pastiera koni), lenže všetko to mal vznešenejšie. Ba vzal si ešte aj ovčí kožuch, 
oplývajúci červenými a zelenými ozdobami, a to hoci bola horúčava, ktorá prišla aj do 
Turca koncom apríla“1. Ako takmer pri každom prejave maďarskej identity šľachty, 
Chalupka aj tu poukazuje na nezmyselnosť, neprirodzenosť Gyulovho konania, t.j. 
nosenie kožuchu v horúčave. Podobná štylizácia výsmechu nezmyselnosti, 
nepraktickosti, nerozumnosti maďarizačného konania postáv sa vyskytuje na mnohých 
miestach napríklad aj v súvislosti so zavádzaním maďarského oblečenia: „Jeho čeľaď 
musela sa po maďarsky obliekať, čo týmto sansculottom pri turčianskej temperatúre už 
okolo Michala bolo neznesiteľné“2. 

Maďari disponujú sériou typických predmetov, ako balta,3 fokoš, kulač,4 guba5  
nosia fúzy,6 podľa inventáru typických romantických ľudových predstaviteľov 
maďarskosti. Objavujú sa aj narážky na krásu maďarských žien, ktoré sú väčšinou 
tmavovlásky s tmavšou pleťou.7 Platí to aj o mužoch: „zavalitý, silný chlap, hnedý ako 
škvarka zo slaniny“8, obraz ktorý je navyše zosilnený porovnaním so slaninou, 
vnímanou ako typické uhorské jedlo. 

Cigánska muzika, ktorú si prisvojila maďarská identita, sa tiež objavuje 
v románe: „Bunkó začal ťahať melancholickú Rákócziho nôtu s cigánskym prízvukom, 
Bendeguz sa začal roztápať, rozkázal si svoju obľúbenú nôtu a tancoval sólo, celou 
mládežou obkolesený“9. Príslušnosť cigánskej kultúry k maďarskej zdôrazňuje aj fakt, 
že Cigáni, ktorých Bendeguz stretáva na území Rumunska, hovoria po maďarsky10. 

 
 
 
 
 

 
1 Chalupka, 1959: 50. 
2 Tamtiež: 28. 
3 Tamtiež: 20. 
4 Tamtiež: 49. 
5 Tamtiež: 50. 
6 Tamtiež: 44. 
7 Tamtiež: 88. 
8 Tamtiež: 119. 
9 Tamtiež: 72. 
10 Tamtiež: 174. 
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Psychologické vlastnosti 
 
Chalupka sa veľmi málo venuje psychologickým opisom charakterov. Nesúvisí 

to samozrejme, s nijakou nižšou umeleckou úrovňou, ale s dobou a dobovými 
tendenciami v písaní prózy. Pre osvietenstvo je typický senzualizmus, zmyslové 
vnímanie alebo rozumové poznávanie pravdy, ponor do psychiky prinášajú až neskoršie 
obdobia.1 Navyše, Chalupkove postavy predstavujú skôr isté typy, ako indivíduá, preto 
opis ich duševných stavov ostáva na úrovni naznačení cez ich prejavy: „...Chalupkove 
postavy sú zamerané navonok, na akciu (gesto, mimika, výkrik), nemajú skoro žiadne 
city“2 uvádza v súvislosti s chalupkovskou charakterizáciou pri interpretácii prózy 
Kocúrkovo aj Z. Kákošová.  

Náznaky psychických vlastností možno dedukovať iba z konania a slov postáv. 
Chalupka tematizuje napríklad rebelantstvo, opozičnosť, čo sa stereotypne vnímalo ako 
súčasť maďarského charakteru, (za jej dôkaz sa považovali napríklad neustále stavovské 
povstania a nesúhlas s viedenským dvorom), a ktorá bola podporovaná aj uhorskou 
politikou, lebo slúžila aj ako legitimizujúci faktor v odpore voči cisárovi. Bendeguz ako 
heslo svojej misie vo sne dostáva okresanú formu príslovia „Eb, aki nem...!“3 (Pes, kto 
nie...), ktoré sa podľa potreby dalo doplniť aktuálnym momentom, voči ktorému sa bolo 
treba ohradiť. Nedokončenosť výpovede zvýrazňuje jej vágnosť a hyperbolizuje aj 
opozičné založenie Maďarov.  

K stereotypnému obrazu Maďarov patrí aj tematizácia vzťahu s koňom. (Nie je 
náhoda, že aj Chalupkom obdivovaný Széchenyi na podporu budovania národného 
vedomia založil práve inštitút konských dostihov.) Obraz Maďara spojeného so svojim 
koňom má hlboké korene, istá sakralizácia koní pramení pravdepodobne v období 
nomádskeho spôsobu života, kedy kone figurovali ako meradlo hodnoty. Navyše, v 
šamanstve slúžili aj ako posvätné, obetné zvieratá. V pôvodnom šamanskom 
náboženstve starých Maďarov existovalo rovnaké pomenovanie pre šamanov aj 
posvätných koní: tátoš. Relikty starých povier sa zachovali v ľudových rozprávkach, 
ktoré mobilizoval nastupujúci romantizmus. Na obraz koňa sa nabaľovali ďalšie 
konotácie – ako symbol slobody v spojení s obrazom pusty, pastiera koní a pod. Aj pre 
Bendeguza má jeho kobyla Szikra výnimočnú hodnotu. V prvej polovici príbehu je jeho 
verným spoločníkom, mentorom a je príznačné, že osud hrdinu zmení smerovanie práve 
vtedy, keď mu ukradnú v Hortobágyi Szikru. Dovtedy je misia viac-menej úspešná, 
stretáva ich sláva a prijatie, no od krádeže Szikry s poslaním to ide dolu vodou. 
Rovnako, nález Szikry prináša nový zvrat v príbehu, Bendeguz sa vydá na cestu domov 
a znovu nachádza svoju istotu. Úloha Szikry sa tak dá prirovnať k postaveniu tátošov 
v rozprávkach, kde boli vernými spoločníkmi, navyše aj vodcami, usmerňovateľmi 
konania hrdinu. V tom je Chalupkov obraz spojenia medzi hrdinom – Maďarom a jeho 

 
1 Viď. napr. Chorváth, 1959: s. 192.  
2 Kákošová, 2001: 370. 
3 Chalupka, 1959: 36. 
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koňov absolútne zhodná s prvkami sebaobrazu, a patrí k najprepracovanejším zložkám 
kompozície románu.  

Chalupka reaguje aj na mýtus ázijskosti, ktorá spočívala v prízvukovaní 
ázijského pôvodu Maďarov pre zvýraznenie jedinečnosti a odlišnosti medzi slovanskými 
a germánskymi národmi. Tento mýtus dotvárali vlastnosti ako pohostinnosť, 
flegmatickosť, kvetnatosť vyjadrovania aj neskrotnosť. Chalupka naň naráža napríklad 
pri opise príhovoru člena Kasína: „jeden člen spoločnosti spustil bez prípravy takú 
maďarskú reč ... olemovanú takým neskroteným orientálnym bombastom, maďarskému 
togátovi vlastným,“1 kde orientálnosť, vyumelkovanosť, patetickosť spôsobu reči 
považuje za vrodenú črtu maďarského kalvína. Bezuzdnosť a neskrotnosť reflektuje aj 
pri hostine na počesť dostihov, kde ich spája s ďalšími stereotypnými artefaktmi: 
„Dostihy sa skončili rujnou, skutočne maďarskou hostinou, na ktorej nebola núdza o 
dobrú hovädzinu, kyslú kapustu, klobásy a papriku“2. Pri opise istého rozumného 
človeka, ktorý rozrieši zvadu o Kőrösim a Csomovi v Kasíne, spomína ďalšiu vlastnosť 
z tohto okruhu mýtov: „Bol to flegmatický Maďar starého typu, ktorý vedel 
zaimponovať i všetečnej mládeži“3. Podobné štylizácie kolektívnych vlastností 
Maďarov v príbehu zohrávajú istú funkciu, zväčša poukazujú na inakosť Bendeguzovej 
mentality, ktorý si podobné prejavy užíva, no nie vždy im rozumie: „Po skončení (reči) 
mali taký sprostý výzor, akého nebolo badať na nich ani za slovenského rozhovoru 
v Lakti“4 a tým dokazuje aj nerozumnosť jeho maďarománie. Na iných miestach slúžia 
na ozvláštnenie, exotizáciu prostredia a akcentovania odlišnosti. Vytvára sa tak 
atmosféra identity maďarského sveta, ktorú Chalupka chcel predstaviť svojim čitateľom.  

 
 
Spoločenská problematika 
 
Pri tematizácií spoločenskej problematiky sa Chalupka venuje dvom ústredným 

problémom: maďarizácii a maďarománii.  Maďarizácia by sa dala charakterizovať ako 
snaha pomaďarčiť národy a národnosti Uhorska, na všetkých úrovniach identity od 
jazyka po strih nohavíc. Maďarománia bola účinným prostriedkom tejto snahy, zároveň 
aj dôležitou etapou formovania maďarskej národnej identity: uvedomenie si, vytváranie 
vlastnej inakosti a jej vyzdvihovanie na úkor ostatných národov. Podobná fáza 
nadhodnocovania všetkého, čo je naše, sa zákonite odohrávala v každom národno-
emancipačnom hnutí v rámci definovania a legitimizovania vlastnej identity. Chalupka 
zachytáva a ilustruje tento proces. Je však zaujímavé, že v jeho opise Maďari ako národ 
nezískavajú jednoznačne negatívny obraz. Okrem ostrej kritiky, poukazovania na 
nerozumnosť a výsmechu istých prehnaných maďarizačných a maďarománnych reakcií, 

 
1 Tamtiež: 113. 
2 Tamtiež: 120. 
3 Tamtiež: 115. 
4 Tamtiež: 114. 
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čo je základná motivácia Chalupkovej tvorby, vytvorený obraz nie je negatívny. 
Maďarské postavy sú aj múdre, aj rozumné, aj sa správajú náležite, dokonca Chalupka 
dokáže akceptovať ich maďarskosť a nevníma ju ako útok na vlastnú identitu. Len 
poukazuje na prešľapy a snaží sa ich odstrániť cestou rozumu. 
 

a) Maďarizácia 
 
Maďarizáciu zobrazuje Chalupka veľmi kriticky, s veľkou dávkou sarkazmu aj 

výsmechu. Má nesmierne negatívne vyznenie, plné aj násilných a agresívnych prejavov: 
„aby sme prekliatych Nemcov a Slovákov všetkých farieb buď vyhnali z krajiny, alebo 
ich bez milosti a zľutovania pretvorili na Maďarov!“1, „Vlastenecká horlivosť kričala zo 
zachrípnutých hrdiel: „Nech žijú Maďari! Smrť Slovákom a Nemcom!“2 Neustálym 
akcentovaním, gradovaním, varírovaním témy maďarizácie Chalupka vytvára groteskný 
obraz nerozumnej uhorskej spoločnosti. V próze Kocúrkovo pre veriacich 
nezrozumiteľné kázne v maďarčine majú poslúžiť ako dôkaz múdrosti kňaza, v podstate 
však má presne opačné vyznenie, slúži ako potvrdenie absolútnej nemúdrosti: „ba ani 
jim (kázňam) kromě samého pána faraře nikdo nerozumí. Ge to hluboké umění, jsou to 
moudré kázně!“3 Z Chalupku hovorí osvietenecký kňaz, ktorí chce doviesť svojich 
veriacich k spáse. Ak však ovečky nerozumejú slovám pastiera, narúša sa základný 
princíp vytýčený Kristom v evanjeliu, ktorý seba definoval ako dobrého pastiera, 
ktorého hlas ovečky poznajú a nasledujú ho (Jn 10, 26-28). Text však neguje práve 
základnú ideu kňazstva, poloha výsmechu sa dosahuje práve jej travestiou. 

Maďarizácia zasahuje všetky úrovne každodenného života, nie je doménou len 
sféry inteligencie. Od vlastných mien zvierat, kuchynských záznamov, nočného 
hlásania, pôrodných babíc po jazyk kostolov a úradov – žiadna úroveň nie je ušetrená. 
V románe sa neustále kumulujú obrazy maďarizácie, ktorá odopiera inojazyčným 
obyvateľom aj štatút národa: „všetci traja sa radovali, že boli tak rýchlo hotoví 
s vyničením všetkých obyvateľov Uhorska. (Slovo „národ“ ani nevypustili z úst.)“4. Aj 
tento fenomén však Chalupka často spája s janičiarskym komplexom: „Inému, v ktorom 
podľa výslovnosti jasne bolo poznať pomaďarčeného Slováka, klali oči najmä prekliate 
ploštice, Slováci, ktorých nemožno vyničiť, kde sa raz zahniezdia“5. Nositeľmi 
najagresívnejších maďarizačných postojov sú odpadlíci, ktorí sa tým postavili 
prirodzenému poriadku a dali najavo svoj nerozum. K nim je Chalupka oveľa kritickejší, 
ako k Maďarom, pri ktorých vníma snahu o maďarizáciu ako stupeň prirodzeného 
vývinu: „Keby som mohol vliať svoj rozum najvyšším krajinským úradom, tak by som 
prekliatu latinskú reč, ktorá ma stála toľko úderov prútom, sĺz a toľko prebdených nocí, 

 
1 Tamtiež: 168. 
2 Tamtiež: 116. 
3 Chalupka, 1836: 88. 
4 Chalupka, 1959: 170. 
5 Tamtiež: 84. 
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aspoň na najbližšie desaťročie vyhnal zo všetkých vlasteneckých škôl a jej miesto by 
musela zaujať živá materinská reč.“1 Chalupka preukazuje isté pochopenie týchto úsilí, 
ktoré sú v prípade etnických Maďarov prakticky v súlade s osvietenskými názormi 
vzdelancov, odsudzuje však prehnané kroky a hlavne to, že maďarizácia oberá ostatné 
národy o ten istý princíp, ktorého je sama výsledkom. 

 
b) Maďarománia2 
 
Maďaromániu zobrazuje Chalupka v exotizujúcej polohe. Autor obsiahlym 

prerozprávaním maďarománnych stanovísk poukazuje na ich nezmyselnosť, a tým aj 
neživotaschopnosť podobných názorov.  Do úst svojich postáv často kladie aj výraz „a 
magyarok Istene – Boh Maďarov“, ako ďalší prejav maďarománie a snahy pomaďarčiť 
okrem Uhorska aj nebesá. Najúčinnejším prostriedkom zobrazenia maďarománie  sú 
výklady teórií o histórie Maďarov, a o maďarskom jazyku, ktorými je text románu 
bohato popretkávaný.  
 

Kult histórie  
Tematizácia histórie patrí medzi základné prvky charakterizácie Maďarov 

v Chalupkovom románe. Autor im neupiera slávnu minulosť, podáva ju však ústami 
Bendeguza alebo iných postáv, čím sa odhaľuje falošný pátos a politická zacielenosť 
historizmu uhorskej spoločnosti. V prorockej vízii Bendeguza karikuje adaptáciu téz 
Anonymovej kroniky a kroniky Šimona z Kézy, ktorí spájali uhorskú históriu s hunskou 
tradíciou a podmaniteľskú teóriou: „Videl som hunského kráľa Atilu a nášho otca 
Arpáda v žiare nesmrteľnosti, každý z nich mal ako Isten ostora (bič Boží) v rukách bič, 
Arpád aj Lehelovu trúbu. Obidvaja sedeli na bielych koňoch, tie ako by pochádzali z 
rodu bieleho koňa, ktorým naši otcovia vydobyli Maharániu“3. Obraz vízie, postavený 
na princípe gradácie karikovaných obrazov, ktoré rad-radom vymenujú stereotypné 
maďarské vlastnosti aj atribúty, je nosným výstavbovým prvkom celej kompozície, slúži 
ako katalyzátor deja, odôvodnenie cesty Bendeguza. Tabak a cibuľa, vyvolenie 
maďarského národa a panenskosť jeho reči, mýtus Extra Hungariam4 vyjadrujú 
základné princípy Chalupkovho spôsobu zobrazovania Maďarov: je to obraz ironicky 
nadnesený, výsmešný pre falošnú majestátnosť, odsudzujúci pre nerozumnosť. Obraz 
však na úrovni diela vypointujú a vyvažujú prejavy a vyjadrenia rozumných postáv, 
napríklad stanovisko unitára: „Ja inač dávam za pravdu Széchenyimu a iným 

 
1 Tamtiež: 99. 
2 Podľa Pichlera v úvodných fázach maďarského národného hnutia maďarománia fungovala 
nezávislo od etnického pôvodu.  (Pichler, 2009: 248.) 
3 Chalupka, 1959: 33. 
4 „Extra Hungariam non est vita, si est vita, non est ita“. V preklade: Mimo Uhorska nie je život, 
ak aj predsa je život, nie je to ono. Aforizmus Ludovica Caelia Rhodigina z 15. storočia oživil 
Matej Bel v úvode Compendia. 
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vlastencom, ktorí myslia, že sa nemusí vždy vyvodzovať odkiaľ sme prišli, ale ako sme 
tu, a kam vlastne chceme ísť vedľa starých európs 1

 
Kult jazyka  

Obraz maďarského jazyka v Chalupkovom románe má dve základné polohy, 
obe v intenciách národných stereotypov: krása a panenskosť maďarského jazyka na 
jednej strane a jej protipól – maďarské nadávky.  

Zobrazovanie maďarčiny ako panenskej, ľubozvučnej, čistej je v súlade 
s dobovými tendenciami vnímania jazyka ako primárneho identifikačného symbolu 
národa, výsostne pozitívne hodnoteného. Naráža na mýtus maďarčiny ako jazyka, ktorý 
neabsorboval žiadne cudzie elementy a zachoval si „nepoškvrnenosť“: „čistý zvuk 
nebeskej reči svojich predkov, ktorou kedysi had Evu zviedol a ktorou rečou ju anjel 
spolu s Adamom vyhnal z raja“2. Citát predstavuje aj príklad Chalupkovej irónie, keď 
„nebeskú“ maďarčinu Bendeguz bez rozmýšľania vkladá do úst hada-diabla, čím 
prakticky neguje jej hodnotu. Ďalší mýtus o maďarčine sa spája s jej prastarým 
pôvodom, ktorý bol dôkazom hodnotnosti a nadradenosti: „z rozlúštenia egyptských 
hieroglyfov možno oprávnene očakávať dôležité závery pre najstaršie dejiny Maďarov 
a že maďarskú reč bez ďalšieho možno pokladať za sestru egyptskej a etiópskej reči“3. 
Spojenie vlastného národa a jazyka s národmi a udalosťami Starého Zákona v období 
naivnej vedy patrilo medzi najdôležitejšie ukazovatele vznešenosti, ale aj legitimity 
národa. Podobný aspekt je prítomný aj pri slovenskom jazyku chápanom ako matka 
všetkých slovanských jazykov napríklad v tvorbe Juraja Papánka. Na analogickom 
princípe pseudovedeckosti ako legitimácie je založené aj „učené“ etymologizovanie 
Bendeguza a šľachtica –y zo Šariša v 11. kapitole. Vyberajú slová, ktoré považujú za 
charakteristické pre Maďarov, a ktoré pre skutočne učeného čitateľa hovoriaceho 
napríklad aj po slovensky na prvý pohľad odhalia svoj skutočný – nemaďarský – pôvod: 
szalonna (slanina), szalma (slama), hagyma (cibuľa), kucsma (baranica), csizma 
(čižmy), korcsma (krčma), tánc (tanec), asztal (stôl), bajusz (fúzy), betyár ( zbojník), 
virtus  (odvaha, sila), jus (právo), templom (kostol)4. Pichler prízvukuje, že 
akcentovanie slovanského pôvodu mnohých maďarských slov hlavne v oblasti 
poľnohospodárstva a administratívy malo poslúžiť ako dôkaz „civilizačného predstihu 
a kultúrnej prevahy nad Maďarmi“5. Všetky citované pojmy totiž zapadajú do 
stereotypného obrazu Maďarov: slanina a cibuľa ako tradičné ľudové jedlá, fúzy, 
odvaha a právo ako komponenty šľachtickej koncepcie národa, zbojník ako romantický 
symbol národa a pod., čím Chalupka zdôrazňuje nezmyselnosť podobnej výlučnosti 
národných atribútov. 

 
1 Chalupka, 1959: 139. 
2 Tamtiež: 34. 
3 Tamtiež: 115. 
4 Tamtiež: 61-62. 
5 Viď. Pichler, 2009: 246. 
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ojujú od predstaviteľa 
ľudu. 

me, aj všetky 
slovenské piesne, čo. tam v Pešti vyšli, spolu aj s autorom Kocúrkova!“8 

áver 

tných prejavov národa, hľadanie národnej identity 
v exotických typoch a povolaniach.  

                                                

 

 Nadávanie patrí tiež medzi dôležité charakteristiky Maďarov s rozmerom 
stereotypu. Kliatby sú jednou z prvých fráz popri Otčenášu, čo si Bendeguz osvojí 
z maďarčiny: „Maďarsky kliať sa naučil, hoci nie so správnym prízvukom, od 
Štefana.“1 Nadávky patria medzi základnú maďarskú výbavu aj Nemaďarov: 
„Nerozumeli ani len maďarské kliatby, ktorými je naučený Slovák svoju reč tak husto 
popretkávať, ako by išlo o nevinné citoslovcia“2. Cesta im poslúži na ďalšie obohatenie 
slovnej zásoby. V Hortobágyi Bendeguz od pastiera koní „osvojil si niekoľko 
maďarských korenných výrazov a Pišta desať až dvanásť nových kliatieb“3. Obraz 
maďarčiny ako mimoriadne plodnej pre nadávky má veľmi hlboké korene. Prvá 
písomná pamiatka maďarskej kliatby sa zachovala v Dubnickej kronike z roku 1458. Do 
začiatku 19. storočia boli nadávky aj prísne trestané. Nastupujúce romantizujúce 
nazeranie na svet chápalo šťavnaté nadávanie ako prejav ľudovosti, istý druh folklóru, 
ktoré malo navyše príchuť zakázaného ovocia. Chalupkova tematizácia maďarských 
nadávok sa tiež pohybuje na osi ľudovosti, keď si ich postavy osv

Chalupka často uvádza aj maďarské citáty, charakteristické aj pre jeho 
dramatickú tvorbu. Podobné miešanie jazykov v bilingválnych oblastiach nie je nič 
výnimočné ani exotické.4 Väčšinou ide o frazeologizmy: „pri hospodárstve je žena 
nevyhnutným zlom –  asszony nélkul sántít a gazdaság“5, alebo aj priame citáty 
hovorenej reči: „Megállj, szamár, majd megmondom a rektor úrnak!“ 6, ktoré slúžia na 
dotvorenie príbehu, poukazujú na nenáležitosť používania maďarčiny7, navyše často 
poskytujú Chalupkovi navodiť intertextuálne nadväznosti: maďarsky cituje napríklad 
drámy Kisfaludyho. Konfrontáciu slovenských a maďarských ľudových piesní v 9. 
kapitole využije na narážku na vlastnú tvorbu: „Nech vás čert vez

 
 
Z
 
Chalupkov román Bendeguz zachytáva určitý stupeň formovania maďarského 

národného vedomia. Je to štádium sebaidentifikácie: čo sme, čo nás charakterizuje, 
vytváranie akéhosi inventáru predme

 
1 Tamtiež: 14. 
2 Tamtiež: 16. 
3 Tamtiež: 131. 
4 Poukazuje na to aj László Sziklay, viď. Sziklay, 1957: 111. 
5 Chalupka, 1959: 26. 
6 Tamtiež: 159. V preklade: Počkaj, somár, poviem to pánovi rechtorovi! 
7 Porov. Rampák, 1973: 67. 
8 Chalupka, 1959: 54. 
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Opisy sú motivované zmyslovým vnímaním – výsledný obraz sa skladá zo 
zrakových, sluchových a čuchových vnemov, analýza vnútra, psychológia postáv nie je 
prítomná – nevyskytuje sa ani v charakteristike Maďarov ako národa. 

Obraz však nie je vyslovene negatívny pre Maďarov. Rovnako kriticky vyznieva 
aj pre Slovákov, veď Bendeguz nie je vnímaný ako Maďar, ale ani ako nesympatická 
postava. Jeho konanie a rojčenie vyznievajú síce smiešne, aj odsúdeniahodne, ale pre 
svoje úprimné nadšenie pre vec je skôr poľutovaniahodný, ale nie negatívny. Autorský 
prístup k jeho postave pripomína spôsob správania sa prírodných národov k ľuďom, 
ktorým chýba zdravý rozum, a ktorých považujú za posadnutých duchmi. Prírodné 
národy, ako príklad neskazenosti civilizáciou, v tom čase už boli prítomné v literárnom 
vedomí, stačí si spomenúť Defoevho Piatka. Istá posadnutosť, Pištovými slovami 
„blázonstvo“, je prítomná aj v prípade Bendeguza.  

 Možno pre Chalupkov multilingvizmus a znalosť pomerov aj v maďarskom 
národnom hnutí mu chýba nenávisť k Maďarom. Rovnako nie je prítomný pocit 
rozhorčenia ako aspekt horlenia za vlastnú národnosť. Neposmieva sa z Maďarov, ale 
z nerozumností. Pekným príkladom toho je aj citát od Csokonayho v úvode Bendeguza: 
„Moji Maďari, prosím vás,/ neohovorte ma pre to“1. Samotný fakt, že Maďarov 
oslovuje ako vlastných, a prosí ich o zhovievavosť,2 dokazuje, že Chalupka nemá 
v pláne dourážať Maďarov ako národ, iba sa snaží svojou satirou odstrániť prechmaty 
a tým zabezpečiť mier medzi národmi Uhorska.3 Osvietenský optimizmus mu dodáva 
vieru, že svet sa rozumom dá vy 4

Interpretácia uhorských dejín, ako národnostne relatívne harmonického do 
nástupu moderného nacionalizmu, a odvtedy jazykovo rozhádaného a nenávistného 
ochudobňuje slovenskú aj maďarskú literatúru. Aj potom, ako si ľudia zistili, že patria 
k iným národom, dokázali spolu žiť, ctiť si vzájomné hodnoty a nevnímať inakosť 
druhého ako hrozbu. Chalupkova tvorba svedčí o podobnom stave spoločnosti. Bolo by 
dobré, keby sa nám to podarilo dosiahnuť aj dnes, a nevytvárať si konflikty tam, kde 
môže byť pokoj. 
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HLAVNOMESTSKÍ A DOLNOZEMSKÍ SLOVÁCI OČAMI CESTOVATEĽOV 

 
 

Anna KOVÁČOVÁ 
 
 
 
The Slovaks living in Budapest and in the south of the Great Hungarian Plain from the point of 
view of the travellers. The study deals with the 19th and 20th century Slovak and Czech 
publicists' and writers' (J.Kollár, O.Seberini, J.G.Tajovsky, K.Adámek, J.Neruda, Fr.Brábek) 
written experiences and reflections during their travels.The destination of the introduced 
publicists was concentrated beyond the Lajta, or to be more exact, to the capital of the monarchy 
Pest-Buda and to the Great Hungarian Plain.In their riports and travelogues the writers give a 
lively description of the events they lived  through and showed the  many-coloured, multinational 
composition of the town.In the first place the publicists laid emphasis on the typical behaviour, 
character and mentality of the Hungarian, Slovak and Czech residents.They took notice of the 
dynamic development and growth of the capital, the big constructions and the language usage of 
the population living there.In their riports they showed a typical town near Pest and towns of the 
Great Hungarian Plain (Békéscsaba, Mezőberény) and the residents too.Their writings without 
doubt belong to the Hungarian, Slovak and Czech historiography context and from the historical-
cultural point of view they are remarkable. 
 
Key words: Slovaks Community life, Dual Monarchy of Austria and Hungary, travelogues the 
writers multicultural composition of the town,  character and mentality, histiorical-cultural point 
of view, social and community life, Hungarian, Slovak and Czech residens 
 
 
 

V príspevku sa zaoberáme cestopisnými fejtónmi českých a slovenských 
spisovateľov o Slovákoch v Pešť-Budíne a tiež na Dolnej zemi1. Cestopisy publicistov - 
cestovateľov patria do celonárodnej slovenskej literatúry, zároveň patria do kontextu 
slovenskej dolnozemskej  ako aj hlavnomestskej prózy2. Naším prvoradým cieľom bolo 

 
1 Názov Dolná zem  bol známy už od 15. storočia označujúci nížinnú časť historického Uhorska. 
Pozri Botíková, Marta – Botík, Ján: K fenoménu Dolná zem a dolnozemskí Slováci. In Kontexty 
identity. Jubilejný zborník Anny Divičanovej. (Red. E. Krekovičová-A. Uhrinová-M. Žiláková), 
Békešská Čaba, 2010, s. 59-71. 
2 Pod pojmom Dolná zem rozumieme tie územia historického Uhorska, ktoré v porovnaní so 
severnými župami obývanými Slovákmi sa rozprestierali nižšie. Z pohľadu Slovákov v takomto 
zmysle aj Budapešť je Dolnou zemou. Podľa mňa slovenská literatúra vzniknutá v hlavnom 
meste, ako aj slovenská literatúra vzniknutá na Dolnej zemi predstavujú osobitný fenomén, majú 
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predstaviť prózu reportážneho charakteru o Slovákoch a vyzdvihnúť tie segmenty 
jednotlivých diel, kde si autori všímali  charakteristické znaky slovenského etnika 
žijúceho na Dolnej zemi, konkrétnejšie v Pešť-Budíne. 

Dôležitosť interpretácie bývalého hlavného mesta potvrdzuje fakt, že Pešť-
Budín sa  nachádzal na križovatke Horného a Dolného Uhorska, na križovatke národov 
a dejín Uhorska, už pred rokom 1918. Navyše podmienky a okolnosti (hospodárske, 
geografické, multikultúrne a multietnické) sa značne líšili od severných alebo 
juhovýchodných dolnozemských regiónov.    

Myslíme si, že špecifické črty determinujú,  Budapešťou ako centrom, spojivom 
slovenského politického a kultúrneho života,  sa treba  zaoberať osobitne. Je to osobitný  
geograficko-kultúrny fenomén.  Citujúc  literárneho vedca Kiss Gy. Csabu: „…Pešť – aj 
ako dopravný uzol – bola spojivom medzi horniackymi a dolniackymi slovenskými 
duchovnými dielňami”1.      

Pešť-Budín bol už v prvej polovici 19. storočia multikultúrne a multilingvistické 
mesto, do ktorého okrem Čechov, Moravanov, Nemcov, Srbov a Chorvátov prichádzali 
aj Slováci. Negatívne sociálne, konfesionálne, ekonomické a sociologické faktory boli 
príčinou odchodu aj v prípade slovenského obyvateľstva opustiť severné lokality. 
Neúrodná pôda, nezamestnanosť a zaostalosť boli tiež  príčinou presídlenia sa Slovákov 
zo slovenského územia Uhorska na Zadunajsko, na juhovýchodnú časť Dolnej zeme 
alebo presťahovanie sa do Pešť-Budína. Rozvíjajúci sa veľkopriemysel priťahoval 
najmä kvalifikovaných odborníkov z Rakúska, Moravy a Čiech, ako aj menej 
kvalifikovaných slovenských prisťahovalcov zo severnej časti Uhorska. V druhej 
polovici 19. storočia dynamicky rastúce  „dvojmesto“ zamestnávalo tisíce robotníkov  
a nádenníkov na svojich stavbách,  mlynoch,  novozaložených továrňach a závodoch. S 
rastúcimi kilometrami železničnej trate sa už nielen metropola, ale postupne aj horúca 
pusta a zaprašnená Dolná zem  stali dostupným nielen pre nádenníkov, sezónnych 
robotníkov, ale  i pre  slovenských a českých cestovateľov. Podľa štatistiky z roku 1871 
až jedna pätina usadlíkov pochádzala z rakúskej časti monarchie. Vzdelanecká 
slovenská, ako aj česká vrstvasi často našla robotu v štátnej správe, v redakciách alebo 
v iných inštitúciách.2 Český  historik František Brábek sa v 70. rokoch 19. storočia o 

 
osobitné črty, špecifické znaky, hoci obidve sú súčasťou celkovej slovenskej literatúry. 
Podrobnejšie pozri Viliam Marčok a kolektív: Dejiny slovenskej literatúry III. Bratislava, 2004. 
(Kapitola Michala Babiaka: Krajanská  literatúra v rokoch 1945-2000), s. 440-441, Divičanová, 
Anna: Premeny tradičnej kultúry Slovákov v Madarsku. Békešská Čaba-Békéscsaba, 2004. s. 18. 
1 Kiss Gy. Csaba: Pešť a Budín ako duchovné strediská Slovákov (1859-1868). In Kultúrne 
dedičstvo budapeštianskych Slovákov. A budapesti szlovákok kulturális öröksége. Zborník 
materiálov z vedeckej konferencie s medzinárodnou účasťou v Budapešti v roku 1997. (Red. M. 
Hrivnák) Etnikum Kiadó, Budapest, 1998, s. 27. 
2 Etnický obraz hlavného mesta pozri:  Anna Kováčová:  Život a kultúra Slovákov v Budapešti 
v období dualizmu (1867-1918), /Kovács Anna: A szlovákok élete és kultúrája Budapesten 
a dualizmus korában./ Pilišská Čaba-Ostrihom, 2006, s. 13-24.   
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Pešti zmienil ako o stredisku maďarskej inteligencie, ale si všimol aj to, že tu vo veľkom 
počte žijú aj iné národy: „mohutný však živel slovanský a německý, který se zde 
s živlem madarským stýká, stírá s ním onen čistý ráz národní“1.   

Cestopisy vybraných cestovateľov patria do kontextu celonárodnej slovenskej, 
ako  aj českej historiografie. V Uhorskej monarchii, ako aj v etnicky pestrom Pešť-
Budíne, sa často obrátili zahraniční známi a menej známi cestovatelia, medzi ktorými 
boli aj vedci, spisovatelia, žurnalisti a mnohokrát si lepšie ako domáci autori všímali 
uhorské reálie, rozdielnosti uhorských národností v reči, náboženstve, vo zvykoch, alebo 
aj zásadné uhorské problémy. Ich kratšie alebo dlhšie publicistické útvary z 
kultúrnohistorického hľadiska sú preto zaujímavé, lebo návštevníci krajiny 
z jednotlivých vzdialenejších miest si uvedomovali mnohonárodnostné zloženie a z toho 
vyplývajúce špecifiká života na území Uhorska. V ich dielach sa na každom kroku 
objavuje realita Uhorska, multikultúrna  a multilingvistická pestrosť a sociálna rôznosť 
Pešti. Autori cestopisných fejtónov opisovali aj také zaujímavosti, ktoré  každodenný 
cestovateľ pri svojich cestách nepostrehol a nevnímal. Cestovatelia svoje spisy 
publikovali v rôznych periodikách, alebo si potom svoje dojmy a zážitky počas 
putovania vydávali, s cieľom poúčať alebo jednoducho len pobaviť väčší okruh 
čitateľov. V opisných častiach sú ich kultúrno-historické spomienky  neraz umelecky 
ladené. 
 
 

Pešť-Budín a Dolná zem v dokumentárnej slovenskej literatúre  
 
 

Pešť-Budín v 19. storočí ako aj v prvej dekáde 20. storočia môžeme považovať 
za významné centrum v zemepise slovenskej kultúry. Dinamicky rastúce mesto 
charakterizovala kultúrna a sociálna diverzita. Nepochybne etnická rozmanitosť a 
multikultúrna rôznorodosť determinovali aj rozhodnutie slovenských a českých 
cestovateľov navštíviť Pešť-Budín, alebo aj iné významné slovenské lokality, zaujímavé 
mestá na Dolnej zemi: Békešskú Čabu, Sarvaš, Malý Kereš alebo  Nadlak. 

Na území Rakúsko-Uhorska, najmä v čase romantizmu, vzniká cestopis ako 
nový typ odbornej literatúry. Autori cestopisu približovali čitateľom predovšetkým 
(zážitky) príbehy z ciest, ktoré potom v dokumentárnej forme, v štýle (vecnej)  literatúry 
publikovali. Vyzdvihli a stvárňovali svoj pohľad na cudzie krajiny, všimli si dobovú 
atmosféru, zaregistrovali  hodnoverné fakty alebo aj správanie sa ľudí. Môžeme tu 
spomenúť  napríklad beletrizovaný cestopis J. M. Hurbana (1817-1888) Cesta Slováka k 
bratrům slavanským na Moravě  a v Čechách  (1841), ktorý  je podnes živým čítaním   a 
zaujímavým  denníkom z vecnej a tiež z reflexívno-filozofickej stránky.  

Z aspektu slovensko-maďarských, ako aj českých literárnych vzťahov sú 

 
1 Brábek, František: Procházky po Uhrách. Praha, 1874. (přepis), s. 31.  
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zaujímavé cestopisy 30 rokov v Pešti pôsobiaceho básnika, kazateľa a správcu 
slovenskej a.ev. cirkvi J. Kollára (1793-1852). Básnik svoje dojmy zo školského a 
akademického života zhrnul v pútavej autobiografickej próze Pamäti z mladších rokov 
života,1písanej v rokoch 1836-1842. Kollár sa v roku 1812 cez prázdniny  vydal na cestu 
s bystrickým spolužiakom Ambrozim, navštíviť svojich príbuzných na Dolnej zemi. 
Cieľom jeho cesty bolo nájsť dobrodinca na financovanie svojho školenia v 
prešporskom lýceu. Okrem Tokaja, Nyíregyházi, Debrecína, Sarvaša, Komárna, 
Oroszlánya a Nadlaku sa zastavili  aj v Pešti, kde ich cesta v nedeľu viedla do 
evanjelického chrámu, kde vtedy slovenské služby Božie odbavoval Ján Molnár. Podľa 
Kollárovej mienky dušpastier „nepoznal dokonale ani reč, ani národ, ktorému kázal.”2 
Všimol si aj to, že: „Návšteva chrámu bola dosť slabá“3 Dozvieme sa tiež, že Kollárovi 
sa nepáčila nížina, a sa už tešil, že jeho cestovanie po Dolnej zemi sa skončí: „Oči už 
celkom zunovali pohľad na zaprášené pusty, biedne dediny a madarské chalupy, preto sa 
nemálo zaradovali, ked sme zazreli Pesť“4 - píše autor. Pamäti tvoria prechod medzi 
umeleckou a cestopisnou literatúrou, vynikajú faktografickosťou a individuálnym 
postojom k prežitým udalostiam.5 Čitateľsky sú tiež zaujímavé umelecké cestopisné 
prózy o Kollárových dvoch cestách do Talianska.  

Pozoruhodná postava slovenskej dolnozemskej inteligencie je prozaik, 
publicista, literárny historik Ondrej Seberíni (1824-1895). Pôsobil ako evanjelický farár 
v  Békešskej Čabe, Mako a od roku 1856 až do smrti v Nadlaku. Neskoršie sa stal 
čanádskym seniorom. Napísal množstvo maďarských a slovenských článkov do rôznych 
časopisov cirkevných, politických, alebo aj popularizačných. Je autorom, pre svoju 
dokumentárnu a kultúrnohistorickú hodnotu, zaujímavého autobiografického románu 
Slováci a sloboda, ktorý je zároveň jedným z prvých slovenských románov vôbec.6 
Pozoruhodné sú aj Seberíniho cestopisné črty uverejnené v rubrike Besednica 
Národných novín v rokoch 1843-1847. Autorovo rozprávanie zaujme čitateľa vo 
viacerých rovinách, často aj epizódami, dialógmi alebo opisom prostredia, konštatoval 
vo svojom doslove bývalý nadlacký básnik a zároveň vydavateľ románu Slováci 
a sloboda Ondrej Štefanko: „Je to mozaika doby, v ktorej mnohokrát nechýbajú ani 
kritické pohľady, ani irónia”7. Podobne pozitívne sa vyjadril literárny kritik František 
Tichý na stránkach Slovenských pohľadoch z roku 1924: „V románe (…) umiestnené sú 

 
1 Kollár, J.: Pamäti  z mladších rokov života.  Tranoscius, Liptovský Mikuláš, 1997, s. 98. 
2 Tamže, s. 98. 
3 Tamže, s. 98. 
4 Tamže, s. 97. 
5 Pozri  Šebová Maruzsová, Katarína: Pedagóg Ján  Kollár. In.  Slovenčinár, r. 3, 1993, č. 2, s.  
45-55. 
6 Kmeť, M.: Historiografia dolnozemských Slovákov v 19. storočí. VÚSM, Békešská Čaba, 
2010, s. 108. 
7 Seberíni, O. Dielo Zväzok I. Vydavateľstvo Kultúrnej a vedeckej spoločnosti Ivana Krasku. 
Nadlak, 1996, s. 241.  
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výjavy kultúrno-dejepisného bytia slovenského. Slovenský život je tu zachytený zo 
všetkých stránok”1. Seberíni dobre poznal aj Pešť-Budín, kde po revolúcii redigoval 
úradný časopis Vestník (Közlöny). Z hľadiska kultúrnych dejín sú pozoruhodné jeho 
opisy o veľkomestskom bytí a o správaní sa mešťanov, o ich zábavách alebo aj 
napríklad o podmienkach dopravy a  konskej železnice. Spisovateľ nám predstavil i 
topografické prostredie veľkomesta: frekventované ulice, mestský lesík, nábrežie 
Dunaja, alebo peštianske nádražia. V románe autor predstavil v Pešti žijúcich „úbohých 
Slovákov”, služobníkov a nádenníkov. Seberíni vo svojich dielach vykreslil aj slovenské 
dolnozemské prostredie, ako i charakteristické vlastnosti a správanie sa tamojších 
Slovákov. Z opisov dolnozemských obcí a ľudí vysvitol jeho kladný vzťah k Dolniakom 
a príslušníkom slovenského etnika. Môžeme byť svedkami  aj jeho kladného vzťahu k 
Dolnej zemi, o ktorej sa vyjadril: „Pekná je dolná zem, zvlášť koncom mája alebo 
počiatkom júna, keď zelené more  obilia vlní sa hnané tichým vetríkom. Ak zastaneš na 
akej-takej výšinke, vôkol seba náš obzor na míle siahajúci, nad tebou jasné, modré nebo 
sťa mohutné sklepenie a vôkol teba zelená sa všetko…”2 O Mezőhegyesi (Mezov) 
hovorí, ako o „utešenej oáze na Dolnej zemi” a Békešskú Čabu spomína ako mohutného 
Siona slovenského. O obyvateľoch Čabänoch, ktorých si vysoko vážil, sa zmienil takto: 
„Či poznáte ten usilovný, pokorný a pobožný slovenský ľud, ktorý v deň nedeľný a 
sviatočný s 30.000 ústami zvelebuje Najdobrotivejšieho?”3  
  Na rozhraní 19. a 20. storočia sa niektorí predstavitelia slovenského literárneho 
realizmu venovali dokumentárnej literatúre. Komplex realistickej literatúry doplňala aj 
cestopisná tvorba predovšetkým z pera Kukučína a Tajovského. M. Kukučín vo svojich 
Cestopisných črtách (1891, 1901) podával svoje postrehy z dalmatínskeho prostredia. Z 
hľadiska dolnozemskej literatúry sú zaujímavé predovšetkým Tajovského príbehy z 
ciest. V poprevratovom období Jozef Gregor-Tajovský (1874-1940) rád podnikal s 
etnografom Andrejom Halašom za materiálom do zbierok Muzeálnej slovenskej 
spoločnosti aj za hranicami. Svoje spomienky a reportáže spracoval tiež vo forme 
cestopisu (Z Martina na Kestúc alebo Z Prešova do Ujheľa). Tajovský do Kestúca, obce 
nachádzajúcej sa pri Ostrihome, zavítal cez Turíce, kde sa mu podarilo zachytiť 
každodenný život tam žijúcej slovenskej komunity, ako aj svadbu. Všimol si medzi 
inými kroj dedinčanov, zariadenie čistučkých domov, používanie a znalosť slovenčiny.4 
Ako znalec života na dedine, pozoroval aj odlišný život Kestúčanov od života na 
horniakoch. Konštatoval, že tu ľudia nevedia, čo je to bieda, „nemusia s  teliatkom, 

 
1Tamže, 241. 
2 Seberíni, O.:  Dielo, Zväzok I. s. 17.  
3 Seberíni, O.:  Dielo Zväzok II.  Vydavateľstvo Kultúrnej a vedeckej spoločnosti Ivana Krasku. 
Nadlak, 1997, s. 193. 
4 Pozri podrobnejšie  charakteristiku obce a jej obyvateľov: Sedláková, Viera:K etnokultúrnemu 
vývoju Kestúca (venované Andrejovi Halašovi k 90. výročiu úmrtia. s. 374-385. In. :Slovenčina 
v menšinovom prostredí. Materiály z medzinárodnej vedeckej konferencie Výskumného ústavu 
Slovákov v Madarsku. Békešská Čaba, 2004.  
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sliepkou, prasaťom v jednej izbe bývať (…). Za lepších okolností tu žijúci obyvatelia 
obce, ako zachytil spisovateľ, „Sú gazdovia, ktorí majú viac vína ako u nás i niektorí 
traja krčmári dovedna”1. Samými pozitívnymi prívlastkami charakterizuje ľud 
slovenskej obce, ako „chápavý, zhovorčivý, dôverný, priateľský a nadmieru 
pohostinný”.     
 
 

Českí cestovatelia a Pešť-Budín 
 

Česká literárna historiografia 19. storočia je bohatá na cestopisnú literatúru, 
vtedy  sa vytváral kánon tohto prozaického literárneho žánru. V tomto období častým 
cieľom českých cestovateľov a spisovateľov bolo Horné Uhorsko. Spisovateľov 
zaujímalo predovšetkým uhorské prostredie. Mali záujem o život Maďarov a Čechov a 
chceli sa však stretnúť aj so slovenskými vlastencami. Cestopisné fejtóny popredných 
českých autorov sú pútavé, náučné a občas aj vtipné. Na malom priestore opísali 
prostredie, ktoré navštívili. V slede cesty pozorovali  a potom popisovali aj to, čo si 
obyčajný človek väčšinou nevšimne. Priamo reagovali na každodenný život, robili 
záznamy o najnápadnejších udalostiach, miestach a ľudí, vyzdvihli odlišnosti a 
kontrasty s domácimi zvyklosťami autora.  
 Do mozaiky peštianskych, ako aj dolnozemských kultúrnych dejín zaradíme aj 
tých českých cestovateľov, publicistov a spisovateľov, ktorí boli zvedaví na moderný a 
hospodársky zveľadujúci mnohonárodnostný Pešť-Budín. Usilovali sa pochopiť kultúru, 
spoločenský a politický život  maďarského národa, a iného národa žijúceho v spoločnej 
vlasti. V 60. rokoch 19. storočia  nastáva v českej spoločnosti  zvýšený záujem o živel 
maďarský, o maďarskú kultúru, o čom svedčí  aj záujem o autorov maďarskej literatúry. 
Mohli by sme spomenúť Karla Sabinu (1813-1877), ktorý pritom, že sympatizoval s 
maďarskou revolúciou, už od 40. rokov 19. storočia sledoval maďarskú literatúru a 
prekladal predovšetkým Petöfiho básne. Prvý český hungarista František Brábek bol 
tiež prekladateľom  Petöfiho básní. Propagoval maďarskú kultúru, najmä dobré víno, 
krásne kone, mestá Pešť a Budín, ale pritom jeho pozornosti  neounikol  ani zaprášený a 
zablatený maďarský vidiek. Politik a spisovateľ Karel Adámek, počas svojho cestovania 
po Uhorsku, si už všímal asimilačnú politiku Uhorska a očividnú sebavedomosť  
Maďarov. Významný básnik a publicista Ján Neruda (1834-1891), ktorý sa prikláňal k 
maďarskému romantizmu,  so záľubou prekladal básne Petöfiho a Vörösmarthyho.  

Česká literárna veda za zakladateľa českého fejtónu považuje Jána Nerudu. 
Nepochybne najrozsiahlejšia časť Nerudovej tvorby bola spojená s jeho novinárskou 
činnosťou. Živo a pestro napísané fejtóny, ktoré charakterizuje ľahkosť štýlu, patrili 
medzi najčítanejšie Nerudove texty. Napísal viac ako 2 000 fejtónov, ktoré rozdelil 
podľa žánrov. Dva zväzky cestopisných čŕt majú názov Menší cesty a Obrazy z ciziny. 

 
1 Gregor-Tajovský, J.: ... II. Tatran, 1977, s. 127 a 129. 
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Jeho fejtóny obsahujú kulturno-historické spomienky. Pre hungaristiku, slovakistiku ale 
aj českú kulturológiu je zaujímavý v prvom rade fejtón Peštské listy, ktorý  napísal v 
roku 1869. Nerudu neobyčajne  zaujímala východná časť Rakúsko-uhorskej monarchie, 
preto krátko po vyrovnaní sa vypravil do Pešti, aby podával správy z uhorských volieb 
do časopisu Národní listy. Ako rodák z Prahy,  mešťan, samozrejme, mal  záujem o 
sledovanie rýchleho tempa, rozvíjajúceho sa stredoeurópskeho hlavného mesta Uhorska. 
Veľkomestský rozvoj videl v začiatočnom štádiu rozvoja Pešťbudína. Vo svojich 
reportážach, ktoré vychádzali od roku 1869 na pokračovanie, opisoval maďarskú realitu, 
spoločnosť a so silnou iróniou vykresľoval aj jej národnoobrodenecké snahy. Neruda 
putoval po pamätihodnostiach a historických pamiatkach, ale zaujímal ho aj každodenný 
život, radosti a starosti, zábavy a zvyky obyčajných ľudí. Z reflexívno-filozofickej 
stránky sú veľmi cenné Nerudove cestopisy, pretože našiel aj najnápadnejšie miesta, 
kultúrne a sociografické zvláštnosti a rozdielnosti uhorského hlavného mesta a jeho 
obyvateľov. Veľmi detailne a pestro opisoval a komentoval dané udalosti, miesta 
stretnutia a všímal si  i používanie jazyka iného etnika. Nemilosrdne kritizoval napríklad 
vtedajšie pomery, spoločenskú štruktúru druhej časti monarchie, ako aj niektoré 
novopostavené budovy. Mesto považoval za cudzie, neosobné a nevľudné, kde si ešte 
len hľadá inonárodný živel svoje miesto a identitu1. To, čo videl a zažíval Neruda, 
porovnal s jeho domácimi pomermi a životným štýlom. Keďže ako cestovateľ dobre 
poznal veľké mestá Európy, porovnával Pešťanov s ľudmi žijúcimi v Paríži, vo Viedni 
alebo v Benátkach, konštatoval  napríklad obrovský kontrast obliekania sa a zovňajška 
ľudí. V  Pešť-Budíne sa ľudia o zovňajšok nie veľmi zaujímajú a o oblečenie  sa vôbec 
nestarajú, ako písal  Neruda. Podľa jeho mienky Pešť-Budín je dejiskom krajností 
a protikladov. Očividný je obrovský rozdiel medzi chudobnými a bohatými, medzi 
životom elegantným a  tuláckym. Tiesnivé hmotné pomery chudobnej vrstvy  sa usiloval 
dokumentovať. Je zaujímavé, ako predstavil Neruda jednotlivých ľudí, občanov Pešti. 
Pešťanov líčil so silnou iróniou, charakterizoval ich ako „výsledok” miešania  rôznych 
národov a kultúr (Slovanov, Rimanov, Bulharov, Nemcov, Turkov, Maďarov a iných). 
Peštianský typ človeka, ktorého nazýval len ako „europský Yankee”, porovnával k 
americkému človekovi2. Neruda obdivoval mentalitu, odhodlanosť a sebaistotu 
Maďarov. Maďar, podľa jeho mienky, hoci ešte cítil, že nie je pánom sveta, ale ani na 
minútu nezapochyboval o tom, že čoskoro ním bude. Nepočítal „koľko nás je,” inak by 
musel zmeravieť, lež sa rozhliadne a povie: „Títo všetci sa Maďarmi stanú!”3 Jeho 
spisovateľskej pozornosti neuniklo ani to, ako sa mesto veľmi chce stať maďarským, 

 
1 Zaujímavá štúdia vyšla  o Nerudovi v roku 2010 z pera historika Zsolta  Dubniczkého pod 
názvom: A születő  nagyváros. Ján Neruda (1834-1891) cseh író Pesti levelei 1869-ből. (Rodiace 
sa veľkomesto. Peštské listy českého básnika J. Nerudu)  In.: Tanulmányok Budapest múltjából 
XXXV., Budapest, 2010. Budapest Történeti Múzeum Kiadványa. 93-131.p. 
2 Neruda, J.: Obrazy z ciziny. Knihovna klasiku. Praha, 1950, s. 325.  Ján Neruda: Régi Prága, 
régi Pest. Csehszlovákiai Magyar Könyvkiadó, 1955. s. .313. 
3 Neruda (1955), s. 317. 
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akým rýchlym tempom sa rozširuje maďarská reč. Uznanlivo písal o maďarskom 
vlastenectve obyvateľov mesta, o národnej hrdosti, o silnej maďarskej identite, čo sa 
ukázalo aj v tradičných národných symboloch, ako je krajinský erb, verejne  vyložené 
vlajky, národný kroj, maďarské názvy ulíc atď. Hoci je mesto mnohonárodnostné, 
predsa „Kamkoľvek sa pozeráš po Pešti, všade vidíš krajinský erb a zástavu. (…) Každá 
ulica a každé mesto vedie k úcte k histórii Maďarska a jeho veľkých synov. Len sa 
prejdi po nábreží Dunaja a prečítaj si názvy ulíc, ktoré sem ústia a môžeš čítať takéto: 
Géza, Báthory, Attila, Arpád, Széchenyi, Béla, Zrínyi a tak dalej” - píše Neruda1. 
Znanlivo poznamenal, že grófovia a princovia sú angažovaní umením a vedou, a 
knižnicu, divadlo, galériu, akadémiu a múzeá tieto všetko značne podporujú aj finančne. 
A čo bude s ostatnými národmi, kladie si otázku Neruda. Vo svojich listoch z Pešti sa 
publicista vyjadril pesimisticky o prežití Slovákov v Maďarsku: „Slovenský národ v 
Pešti postupne vymiera, ak hľadáš stopy jeho života, uvidíš, ako klopí zrak, v 
materinskom jazyku sa ozve najskôr robotník, lepšie oblečený človek sotva. Slovenské 
rodiny sa tu -ako počujem- nepomaďarčujú, lež ponemčujú - vonku na slovenskom 
vidieku je situácia údajne lepšia a >pekne sa tam schádzajú pod slovenskou 
zástavou<”2. Každodenný cestujúci, ako aj žurnalista si Neruda v prvom rade  všímal a 
pozoroval mentalitu, správanie sa občanov krajiny, obyvateľov navštíveného mesta. Pre 
čitateľa je nesmierne zaujímavé, aký dojem urobilo mnohonárodnostné a 
mnohojazykové mesto na českého spisovateľa, aký obraz etnického zloženia mestského 
obyvateľstva približuje Neruda. V časoch mnohonárodnostnej Pešti, presnejšie v  roku 
1869,  keď zastúpenie maďarského obyvateľstva dosiahlo iba 46 %, spolunažívalo tu 
viacero národností: popri Maďaroch Nemci, Slováci, Srbi, Rumuni, Chorváti, Česi a 
ďalší. Zvláštnou citlivosťou sa zmienil Neruda aj o meste žijúcich Čechoch a 
Slovákoch. Napríklad s pýchou spomenul ich usilovnosť a národnú uvedomelosť. 
Svojich krajanov, Čechov, charakterizoval ako šikovných, nadaných a vyhľadávaných 
remeselníkov, obchodníkov a hostinských. Neruda sa o vlastnom národe sa zmienil 
nasledujúco: „Česi žijúci v Pešti v slušnom počte, sú sebavedomí. Ak českí muzikanti 
hrajú na verejnom mieste naše národné piesne, odrazu  zovšadiaľ počuť zvolanie 
„výborne! Vzdelanejší Česi si v početných kaviarňach nájdu noviny z Česka a dvakrát 
týždenne sa zídu na spoločnom posedení v niektorom pohostinstve. To už je druhá 
generácia, a svojmu národu sa nespreneverí.”3 Pozitívne sa vyjadril o Srboch, ktorých 
Maďari rešpektujú, lebo sú vynikajúci kupci a obchodníci. Hrdých Rumunov tiež 
rešpektovali Maďari ako aj šikovných a podnikavých Nemcov, ktorí už ale vo väčšine 
po maďarsky hovoria. Osobitne si všímal peštianského Slováka, ako okradnutého a 
prístavného nádenníka. Samozrejme, ako publicista a redaktor časopisu mal záujem o 
maďarské voľby. Voľby komentuje cez históriu a kultúrnu históriu Maďarov a s 
pátosom líči priebeh volieb  obvodu, kde kandidoval aj významný spisovateľ Jókai Mor. 

 
1Tamže, s. 318. 
2Tamže, s. 319. 
3Tamže, s. 320. 
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Podobne vzrušujúco opisoval  voľby m
 Autor referuje aj o pamätihodnostiach mesta, o nových významnejších 
budovách, ktoré sa mu nie veľmi páčili. Podľa Nerudu napríklad Opera, Národné 
múzeum má grécky sloh, Akadémia je renesančná, a peštianske kostoly z 
architektonického hľadiska tiež  nič zvláštneho. Konštatoval, že hoci  Pešť sa rozvíjala 
dynamicky, predsa všade ešte vidieť zablatené ulice. Ironicky a pritom humorne sa 
zmienil aj o uliciach, kde hlboké blato po vyschnutí nasleduje zas len „chýrečné 
peštianske blato“. Jedine železnicu, železničnú trať cenil publicista, ktorá sa zbieha 
v Pešti. Obdivoval tiež polohu mesta, majestátny Dunaj a úrodnú zem na ľavej strane 
Dunaja. Na pravej strane si zas všímal malebné vinice a množstvo prameňov liečivej a 
minerálnej vody1. Pomocou Nerudových jedinečných reportáži máme možnosť 
zoznámiť sa aj s atmosférou okrajových štvrtí mesta, prístavného toku, ulíc a nábrežia, 
ktoré sú  na tovar najbohatšie v dňoch tržnice. 

Literárny historik a prekladateľ maďarskej literatúry do čestiny František 
Brábek  (1848-1926) bol lektorom na Karlovej univerzite. Vyučoval maďarský jazyk a 
literatúru a prekladal z maďarčiny, za čo ho Kisfaludyho spoločnosť zvolila za 
dopisujúceho člena spoločnosti2. Brábek obdivoval predovšetkým Petöfiho básne o 
krásach Uhorska, o uhorskej puste o mohutnej Tise a o vážnom Dunaji. Autor svoje 
cestopisné zážitky a postrehy z ciest po Uhorsku napísal v roku 1874 pod názvom: 
Procházky po Uhrách. Je to v prvom rade kultúrnohistoricky cenný denník s 
podrobnými údajmi o prostredí  a ľudoch, o histórii a udalostiach v Uhorsku. Brábek 
pochodil takmer celé južné Uhorsko. Cez  Budějovice a Viedeň  sa dostal  do Prešporka, 
kde mu okrem iného neušla  pozornosť pôvabných slovenských dievčat. Brábek ich 
nasledovne charakterizoval: „�cSlovačky zdejší i co do postavy i co do krásy obličeji 
daleko vynikajú nad Maďarky, z jejichž tváří růže velmi brzy jakoby opadávaly (�c).  
Na svojej ceste pokračoval v Ostrihome a vo Vacove a zatiaľ navštívil Pešťbudín, 
Gyongyos, Miškovec, Tokaj a naposledy Debrecín. Snažil sa svojmu čitateľovi článkov 
ukázať cudziu zem,  mestá čo z najrôznejších  a najcharakteristických strán. Hlavné 
mesto Uhorska charakterizoval s obdivom a uznaním. Pešť a Budín zobrazoval ako 
veľkolepé a moderné mesto s obrovskými budovami  a priestrannými ulicami. Okolo 
bolo vidno samé stavby - ako to býva vo veľkomeste: „Buda – Pešť! Jaké jsou to 
podivné dvě sestry! Tam minulost, zde prítomnost, tam historie, zde moderní román. 
Postavíš li se na prostředek řetězového mostu a díváš li se k Budínu, tam ti na mysli 
středověk, všickni ti Matyášové, Ladislavové a Ludvikové, čo jich komnaty hradu 
Budínskeho kdy hostily, kráčejí pojednom vážnym krokem prěd tebou“ - pripomenul  
Brábek.3 Autor si  všímal aj historické pamätihodnosti a očividný kontrast medzi Pešťou 
a Budínom. Zosobňoval Budín, ktorý „jakoby chtěl chvíli si odpočinouti na svých 
historických vavřinech a díva se s tváří stoickou na moderní si počínání svě mladší 

 
1 Tamže, s. 314. 
2 Chmel, R.: Literárne vzťahy slovensko-maďarské. Osveta,  Bratislava, 1973, s. 365. 
3Tamže, s. 27. 
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světácké sestry“1. Na ľavej strane Dunaja  všade vystavané obrovské budovy, hemžiaci 
sa dav ľudí, hukot dopravných prostriedkov. Jednoznačne vidieť, že Pešť v záujme 
vytvorenia sa čím skôr svetového veľkomesta, spraví všetko. Spomenul ďalej 
prepychový Margitin ostrov, cisárske kúpele, mnohými ľudmi vyhľadávaný mestský 
lesík a v ňom, „zoologické této záhrady však Pešťanům závidím“. Personifikoval aj 
veľkolepú Akadémiu, ktorá stojí na nábreží Dunaja „jak hrdý jest národ madarský sám.“  
Pozoroval  aj sociálnu a národnostnú štruktúru peštianskej spoločnosti. Videl, že v Pešti 
„žije Čechů a vůbec Slovanů veliké množství“, s ktorými sa môžeme stretnúť na 
verejných miestach, v hostincoch a v rôznych spoločnostiach2.  Brábek konštatoval aj 
to, že Maďari  Slovanov vôbec nepovažovali za cudzincov, totiž slovanský a nemecký 
živel sa stretával s maďarským živlom kdekoľvek  bez problémov a bez konfliktov. 
Historik zachytil aj kultúrne a sociografické zvláštnosti mesta. Hovoril, že Pešť nie je 
len centrum maďarskej inteligencie, spisovateľov a politikov, ale aj slovanského 
a nemeckého, totiž: „všude jsme se setkali s Čechy“, ktorí  sa už natrvalo  usadili 
v meste a  už si založili  vlastné remeslo alebo obchod.   

Historik, politik a spisovateľ Karel Adámek (1840-1918) je autorom početných 
vydaní o Uhorsku3. V mladšom veku bol  redaktorom časopisu Hvězda a v rokoch 1860-
1861 napísal jednu svoju najlepšiu štúdiu o vtedajších maďarských dejinách. Vo svojom 
obsiahlom cestopise Upomínky z Uher, vydaného v  roku 1909, publikoval svoje dojmy 
a skúsenosti z ciest po Uhorsku. Adámek mal osobné  a  pracovné vzťahy s Pešťou. Do 
Pešti chodil  v 60-tych rokoch a potom v 80-tych rokoch ako člen delegácie Českého 
kráľovstva. Pochodil najvýznamnejšie a najdôležitejšie mestá Uhorska, počínajúc 
Viedňou, Senondrejom, až po Budapešť. Ako delegát si nemohol nevšímať hrdosť a 
sebavedomosť maďarských delegátov, predovšetkým ich nádherné národné kroje s 
rodinnými klenotami.Vo svojom diele spomenul najvýznamnejších, v Pešťbudíne 
pôsobiacich predstaviteľov slovenských kultúrnych dejín 19. storočia (Št. Moyses, J. 
Francisci, J. Bobula, J. Viktorin a J. Palárik) a udalosti týkajúce sa Slovákov 
(Memorandum slovenského národa, zatvorenie troch slovenských gymnázií, 
pešťbudínske slovenské časopisy), alebo aj dopisovanie Fr. Adámeka s  V. Paulinym-
Tóthom o vzdelávaní slovenského ľudu. Adámekov cestopis je zaujímavý predovšetkým 
z kultúrnohistorického hľadiska. Obdivuhodný rozkvet sídelného mesta aj on sám 
obdivoval. Uznanlivo hovoril o veľkých peštianskych bulvároch, o triede Andrássyho a 
o monumentálnych budovách, ako je Parlament, Bazilika Sv. Štefana, Kráľovský hrad, 
veľkolepé mosty na nábreží Dunaja, nádražie a námestie s pomníkmi veľkých Maďarov: 
„Budapešť se stal střediskom uherské tržby a mocným konkurentem Vídně veľké 
továrne”4. Spisovateľ pochodil kultúrne, hospodárske a vzdelávacie inštitúcie a múzeá, a 

 
1Tamže, s. 27. 
2Tamže, s. 31. 
3 Základy vývoje Madarů (Praha 1879), Uhry a Rakousko (Brno 1891), Z uherského zemědělství 
(1892). 
4  Adámek, K.: Upomínky z Uher. Praha,  1909, s. 15. 
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mal dosť energie navštíviť aj veľké továrne, jatky a colnice. Dozvedel sa aj o tom, že v 
odborných školách, kde pôsobili väčšinou cudzí učitelia, vychvaľovali nadanosť 
(predovšetkým umeleckú) a pilnosť Slovákov. Podrobnejšie hovoril Adámek o nadanom 
a v širšom odbornom kruhu uznávanom českom kartografovi, zároveň svojom 
bratrancovi Josefovi Homolkovi, ktorý bol riaditeľom Kráľovského kartografického 
ústavu. Homolka v jednom svojom liste z roku 1879 sa priznal, že hoci už vyše 22 rokov 
žije v Uhorsku a pracuje pre Maďarov, predsa ešte vždy cíti s domovom. Adámek  
jednoznačne odsúdil politiku a asimilačné plány a plány o kultúre iných národov  
politika B.Grünwalda. Podľa  jeho mienky politika totiž každý, kto vie po maďarsky, 
treba považovať za Maďara1. Adámekovej pozornosti, samozrejme, neuniklo ani 
používanie jazyka. S uspokojením konštatoval, že v popredných kaviarňach a 
hostincoch sa hovorí výlučne po nemecky a úradovalo sa v „dvojmeste“ tiež iba  
nemecky.  
 
 

Záver 
 

V našom príspevku sme sa pokúsili predstaviť tých českých a slovenských  
cestovateľov, publicistov z 19. storočia, ktorých cesta smerovala na východ od Lajty, 
predovšetkým do vtedajšieho  hlavného mesta  Uhorska. Usilovali sme sa zachytiť ich  
individuálne reflexie a skúsenosti. Cestovatelia, ktorí už pochodili aj iné 
západoeurópske mestá, dynamicky zachytili predovšetkým prežité udalosti, ako aj 
kultúrne a sociografické zvláštnosti dvojmesta. Vyzdvihli také momenty z ciest, ktoré 
boli najzaujímavejšie, najnápadnejšie a najpozoruhodnejšie, alebo o ktorých chcel čítať 
sám  čitateľ na stránkach periodík. Názorné miestopisy a cestopisy citovaných 
publicistov sú bohaté aj na národnocharakteristické znaky a postrehy. Je zaujímavé 
sledovať, ako pozoruhodne odhalili základné uhorské a veľkomestské protiklady českí  a 
slovenskí cestovatelia, a s akou podrobnosťou informovali  čitateľov o krajine pre nich  
neznámej alebo menejznámej. Vo fejtónoch citovaných autorov nájdeme veľa totožných 
postrehov a faktov, vzájomné súvislosti a podobné konzekvencie. 
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v roku 1851 bolo 1 739 871 a r. 1900  len o 300 tisíc viac, 2 019 641.  Počet  Slovákov  z 13,2  %  
klesol na 10,5 %. 
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ČIASTKOVÉ VÝSLEDKY VÝSKUMU V KRUHU MLADÝCH SLOVÁKOV 

V MAĎARSKOM PROSTREDÍ 
 

 
Tünde TUŠKOVÁ 

 
 
 
The article presents the outcomes of research conducted during the period of 2007-2009 through 
surveys. All Departments providing the education for young people fulfilling our preconditions 
have participated on research. These preconditions meant that students should have Hungarian 
citizenship and come from a minority group. There were 30 such students. This article represents 
an outline of particular outcomes of research. It focuses on language attitudes and stereotypes 
connected with bilingualism. Bilingualism of Slovaks in Hungary is a complex phenomenon, 
mainly when determining the dominant language. It is probable that students were departing from 
their practical life and from their surrounding. There are great differences in the levels of 
mastering of Slovak language. The dominant position of Hungarian language in the bilingualism 
of Slovak minority living in Hungary depends not only on age, but also on the type of the 
settlement and the change of cultural model. Since the students come from various parts of the 
country, each of them has different experience, which might be the reason for ambiguous 
answers. It has been proved that the place where students learn the language is school, and family 
comes only after. Approximately from 1960s, Slovak language has been loosing its dominance, 
and therefore, natural bilingualism was replaced by school bilingualism. Students who were 
interrogated were born after 1985; therefore the majority of them learned Slovak language in 
school. 
 
Key words: Syncretizm, intercultural, bilingualism, minority, dual ties, mother tongue, 
nationality, Slovac minority living in Hungary 
 
 
 

Príspevok prezentuje výsledky dotazníkového výskumu, ktorý sa uskutočnil v 
rokoch 2007-2009. Terénnymi pracovníkmi boli okrem mňa profesori, príp. študenti 
príslušnej katedry. Zberatelia okrem vyplnenia dotazníkov písomne zaznamenali svoje 
postrehy. Otázky boli kladené najčastejšie nepriamo. Dotazník pozostával zo 142 otázok 
a otázky boli formulované v slovenčine. Respondentmi boli poslucháči slovakistiky na 
Katedre slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Segedínskej univerzity, na 
Pedagogickej fakulte pre učiteľky materských škôl Vysokej školy Samuela Tessedika v 
Sarvaši, na Katedre slovenského jazyka a literatúry Pedagogickej fakulty Jánosa Vitéza 
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v Ostrihome a na Katedre slovakistiky na Univerzite Eötvösa Loránda v Budapešti. Na 
výskume sa zúčastnili všetky katedry, na ktorých študuje mládež, vyhovujúca našim 
podmienkam. Poslucháči sú vo veku od 19 do 25 rokov. Podmienkou účasti na výskume 
bolo, aby mali maďarské štátne občianstvo a pochádzali z menšinového prostredia, 
respektíve v ňom vyrastali. V čase výskumu uvedenej podmienke vyhoveli tridsiati. 
Ostatní študenti týchto katedier mali slovenskú či maďarskú národnosť, a zároveň 
slovenské štátne občianstvo. Boli aj takí, ktorí mali maďarskú národnosť i maďarské 
občianstvo a k štúdiu slovakistiky ich viedol osobný záujem o slovenský jazyk, 
literatúru a kultúru. Z výskumu je vynechaná Katolícka univerzita P. Pázmánya. 
Tamojší poslucháči slovakistiky nevyhoveli našim podmienkam.  

Výskum je koncipovaný širšie. Orientuje sa na problematiku, ktorá sa vzťahuje 
na etnickú identitu, na používanie slovenského jazyka, na otázky dvojjazyčnosti, 
jazykového postoja súvisiaceho s jazykovým správaním, na sebahodnotenie a ovládanie 
jazyka mladou generáciou. 

Podobný sociolingvistický výskum pod názvom Jazyková situácia v 
Slovenskom Komlóši bol realizovaný v rokoch 2003-2004 (NKFP č.5/126/2001). Tento 
výskum sa sústredil na jednu skúmanú lokalitu, na Slovenský Komlóš, a to na základe 
kritérií stanovených projektom Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku. 
Pripomenieme, že do výskumu boli zapojení respondenti troch vekových kategórií. 
Výskumný tím, členkou ktorého som bola aj ja, zistil, že najmenej reprezentantov mala 
prvá kategória, čiže najmladšia. Z tohto dôvodu sme sa rozhodli, že cieľovou skupinou 
nášho ďalšieho výskumu bude mladá generácia, a to vysokoškoláci. V tomto príspevku 
zhrnieme čiastkové výsledky spomínaného projektu a zameriame sa na etnické 
parametre, sebareflexiu súvisiacu s dvojjazyčnosťou a na kultúrne atitúdy 
vysokoškolákov slovenského pôvodu v Maďarsku.  
 Pri vyhodnocovaní dotazníka, ma do určitej miery prekvapili odpovede týkajúce 
sa identity (O.14). Sedemnásti študenti uviedli, že majú maďarskú národnosť, šiesti 
slovenskú a sedem študent tvrdí, že dvojitú národnosť – slovenskú i maďarskú. To 
znamená, z celkového počtu respondentov sa 57 % pokladá za Maďarov, ale aj u nich sa 
objavuje nová kvalita identity, pocit dvojitej väzby. Otázka týkajúca sa identity (O.22) – 
Vy sa teda pokladáte za Slováka? – ktorá je položená trochu direktnejšie, je zisťovacia a 
ukazuje o niečo lepšie výsledky v prospech dvojitého národného povedomia ako (O.14), 
ktorá znela nasledovne Aká je vaša národnosť? Dvojitú väzbu uviedli dvanásti (40 %), 
dvaja sa pokladajú za Slováka (7 %) a šestnásti za Maďarov (53 %).  Uvedené výsledky 
nám vnucujú otázku, či mená na dotazníku uvedené po slovensky skutočne demonštrujú 
národnú príslušnosť študentov, alebo je to zautomatizovaný návyk, keď píšu prípadne 
dopĺňajú slovenský text. Na základe odpovedí na otázky, ktoré som im požila mimo 
dotazníka, som sa dozvedela, že väčšina študentov uvádza svoje meno na slovenských 
písomných dokumentoch automaticky v slovenčine. Tento návyk sa u nich vytvoril ešte 
počas stredoškolského štúdia. Ich odpovede boli: Keď je slovenský text, automaticky sa 
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podpíšem po slovensky. Už zo zvyku sa podpisujem po slovensky. Jeden študent sa 
priznal, že svoje meno píše po slovensky naschvál, týmto spôsobom demonštruje 
národnú príslušnosť. Povedal: Som na to citlivý. Vytvorilo sa to u mňa v gymnáziu. 
Dokonca namiesto ny používam v svojom mene n s mäkčeňom, teda ň. Pokladám sa za 
Slováka. 
 Na otázku Na základe čoho sa pokladáte za Slováka? (O.23), tí, ktorí predtým 
odpovedali, že sa pokladajú za Maďarov, alebo neodpovedali, čo potvrdzuje, že sú o 
tom pevne presvedčení, alebo si vybrali odpoveď „lebo hovorím po slovensky”. Šiesti 
študenti odpovedali, že za Slováka sa pokladajú kvôli rodičom, resp. starým rodičom. 
Ostatní, ktorí uviedli dvojitú identitu, všetci bez výnimky odpovedali: lebo patrím do 
tohto kolektívu. Zhodné odpovede študentov na otázky číslo 22 a 23 ma presvedčili o 
tom, že ide o vekovo zrelých respondentov. Možno konštatovať, určenie identity u 
skúmanej vekovej kategórie, čiže vysokoškolákov, nemôžeme pripisovať pôvodu, ani 
impulzom z rodiny,   (okrem tých spomínaných prípadov (20%), ktoré patrili predtým k 
najdôležitejším činiteľom. A nehrá v tom úlohu ani znalosť jazyka (10%). Objavuje sa 
tu nový faktor, a to kolektív, spoločnosť.  

Význam kolektívu pripisujem jednak národnostným slovenským školám (naši 
respondenti študovali predtým 8 či 12 rokov v okolitých slovenských školách), kde sa 
nielen počas vyučovacích hodín mohli oboznámiť či so slovenskou, či s dolnozemskou 
kultúrou, históriou, literatúrou, ale sami boli zároveň súčasťou tohto kolektívu. Preto 
ako jedinec sa stotožňuje s členmi skupiny. Druhým dôležitým faktom môže byť aj 
aktivita súčasného menšinového kolektívu. Z rozhovorov so študentmi vyplynula aj ich 
motivovanosť. So slovenským jazykom majú zámery, ciele v tom zmysle, že jeho 
ovládanie im pomôže nájsť pracovnú príležitosť. Výsledky výskumu u vysokoškolákov 
sú veľmi odlišné od výsledkov výskumu u komlóšskych Slovákov, kde sa výskum 
realizoval v troch vekových kategóriách ako som to na začiatku uviedla. Tam na otázku 
Na základe čoho sa pokladáte za Slováka? väčšina odpovedala nasledovne: lebo to mi je 
materinským jazykom (37,7 % – 23 respondentov). Ďalším argumentom boli rodičia 
(29,5 % – 18 respondentov), až potom spolok 24,6 % – 17 respondentov) a hovorím 
týmto jazykom odpovedalo 5 respondentov (8,2 %) (Tóth – Tuška – Uhrin – Zsilák, 
2005). 
 Je potrebné zdôrazniť, že analýza empirických údajov od začiatku poukazuje na 
veľký rozdiel medzi generáciami. Jednak ovládanie menšinového jazyka je u staršej 
generácie prirodzené, veď sa používa v danej národnostnej lokalite, kým mladšia 
generácia ho považuje za dôležité pre vlastný osoh, pre vlastné uplatnenie sa.  
Vzhľadom k skúmaniu etnického parametra by som upriamila pozornosť aj na 
identifikáciu materinského jazyka. Na otázku Aký je váš materinský jazyk? (O.15) všetci 
respondenti okrem dvoch (93 %) odpovedali, že za svoj materinský jazyk považujú  
maďarčinu, jeden respondent naznačil, že má dva materinské jazyky, aj slovenčinu, aj 
maďarčinu, a jeden, že svoj materinský jazyk je slovenčina. Predpokladala som, že z 
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pôvodne dominantnej slovenčiny ako materinského jazyka sa stala dominantnou 
maďarčina, ba dokonca v súčasnosti vystupuje v úlohe materinského jazyka, ale netušila 
som, že také vysoké percento. 
 Pri skúmaní problematiky materinského jazyka sa stretávame s mnohými 
teoretickými prístupmi (Bartha, 1999, s. 151-154, Kiss, 1995, s.152-153, Divičanová, 
1993, s. 232-256, Uhrinová, 2004, s. 20-21, Lanstyák, 2000, Skutnabb – Kangas, 2000). 

Pri určení materinského jazyka mladou generáciou každopádne treba povedať, 
že nie sú v pomykove, o tom svedčia aj vyššie uvedené výsledky. Maďarčinu si osvojili 
v rannom detstve. To znamená, že pri vypĺňaní dotazníka väčšina vzala za prvoradé, 
možno jediné kritérium pôvod.  Jazyk, ktorý sa naučili ako prvý bola maďarčina. Jeden 
študent sa vyjadril takto: Ja by som rád povedal, že mojím materinským jazykom je 
slovenčina, ale hneď po prvej vete by zbadali, že to tak nie je. Neviem tak dobre po 
slovensky. Snáď niekedy to bude.  On sa identifikoval podľa kompetencie, čiže za svoj 
materinský jazyk pokladá maďarčinu, lebo ju ovláda lepšie. V jeho prípade je silná 
emociálna väzba k slovenskému jazyku, k jazyku svojich predkov. Táto citová väzba je 
charakteristická najmä pre staršiu a  strednú generáciu, ale u mladých, okrem malého 
počtu výnimiek, už nie je. Preto je potešiteľné a pozoruhodné, keď sa medzi mladými 
nájde taký, ktorý je motivovaný emóciami. 
 Výsledky výskumu signalizujú vysokú identifikáciu s maďarskou majoritou a k 
Maďarsku ako štátnemu útvaru. Vplyv maďarského jazyka je príliš veľký. Okrem 
vyučovacích hodín slovenčiny študenti nie sú v kontakte so slovenským jazykom. 
Jazykový kontakt so živým slovenským jazykom a prostredím im chýba. 

Je známe, že prevažná časť duchovnej kultúry sa prezentuje prostredníctvom 
jazyka, a to alebo v ústnej, alebo v písanej podobe. Jazyk môžeme zaraďovať medzi 
kultúrne hodnoty daného etnika, veď je jedným z dôležitých pilierov kultúry. Keď 
skúmame kultúrny postoj Slovákov v Maďarsku, nemôžeme nebrať do úvahy existenciu 
dvojjazyčného kultúrneho systému. V tom prípade slovenská menšinová kultúra 
implikuje svojský obsah, ktorý však nie je úplne odlišný od charakteru slovenskej alebo 
maďarskej kultúry. Špecifickosť je daná skôr tým, že naša menšinová kultúra sa zrodila 
v duálnych, dvojjazyčných a dvojobsahových kultúrnych systémoch. Táto dvojitá väzba 
je príznačná aj pre analýzu našich ďalších výsledkov výskumu. 

Na otázky Ktorých spisovateľov máte radšej a Akú hudbu máte radšej (O. 123, 
124) si nikto nevybral odpoveď: slovenských spisovateľov, slovenskú hudbu. Na prvú 
otázku (O.123) odpovedalo 50% respondentov (15 osôb), že majú rovnako radi tvorbu 
slovenských aj maďarských spisovateľov, a druhá polovica uprednostňuje maďarských 
spisovateľov. Pri tejto otázke cítiť výraznejší posun v prospech maďarského jazyka. Je 
nepopierateľným faktom, že miera jazykovej znalosti ovplyvňuje a hrá dôležitú úlohu 
pri čítaní, nehovoriac už o interpretovaní umeleckých textov. Ďalším faktom môže byť 
menší záujem mladých o minulosť a ovládanie nárečia, ktoré sú čiastočne prítomné v 
menšinovej slovenskej literatúre. Okrem toho to môže súvisieť aj s minimálnymi 
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vedomosťami o najnovšej slovenskej literatúre na Slovensku. Pri druhej otázke (O. 124) 
36,6% respondentov (11 osôb) uprednostnilo maďarskú hudbu, no väčšina, 63,3% (19 
osôb), má v  obľube  maďarskú aj slovenskú hudbu. Výsledky poukazujú na posun v 
prospech bikultúrnosti. Študenti slovenskej národnosti poznajú slovenské piesne v 
Maďarsku. Piesňový materiál sa skúma nielen priamo v teréne, ale je aj zozbieraný a 
uverejnený v zborníkoch (Krupa). V rámci duchovnej kultúry sa kontinuita možno 
najvýraznejšie prejavila na poli piesňových tradícií. Etnomuzikológovia zistili, že piesne 
dolnozemských Slovákov vyrástli zo slovenského piesňového základu. (Krekovičová, 
2005, s. 115) Nemôžeme zabúdať na skutočnosť, že naši respondenti pochádzajú zo 
slovenských lokalít, kde mohli slovenské piesne počuť. Navyše  národnostné školy 
poskytujú možnosti, aby boli v priamom kontakte s rôznymi žánrami slovenského 
folklóru. Študenti stredných škôl spievajú v spevokoloch, sú členmi rôznych 
záujmových krúžkov – citarového, či krúžku slovenského ľudového tanca. Takto si naši 
poslucháči slovenskej menšiny osvoja kódy obidvoch kultúrnych systémov. Aktivita, 
citová motivácia škôl a výchova národnostnej inteligencie je jedna z možností ako riešiť 
odovzdávanie etnickej kultúry medzi generáciami. (Divičanová, 2001, s. 75-76 ). 

Ďalšie dve otázky (O. 137, 138) sa sústredili na jediný slovenský týždenník 
v Maďarsku - Ľudové noviny. Ľudové noviny nedostáva 33,3%  opýtaných (10 osôb), 
kým  66,6%  (20 osôb) sú stáli odberatelia. Z nich 60% (18 osôb) si spomínaný 
týždenník prečíta so záujmom, 6,6% (2 osoby) ho nečíta. 33,3% (10 osôb) na našu 
otázku neodpovedalo. Alebo váhali, alebo týždenník nečítajú, a nechceli to uviesť. 
Predpokladám, že neistota študentov súvisí s jazykovým úzom Ľudových novín. 
Týždenník je písaný súčasnou modernou slovenčinou s množstvom neologizmov a 
cudzích slov. Sprostredkúva pomerne veľké množstvo informácií. Používa sa v ňom 
veľa štylisticky príznakových, univerbizovaných slov, odborných výrazov, žurnalizmov 
a frazeologizmov. Pre nich je náš týždenník menej zrozumiteľným. 

Výsledky skúmania potreby národnostného vysielania televízie a rozhlasu 
poukazujú na to, že hoci budúca slovenská inteligencia v Maďarsku sleduje toto 
vysielanie len zriedka, uvedomuje si jeho potrebu. Domovinu, slovenský magazín 
Maďarskej televízie, sledujú opýtaní len zriedka - 46,6% (14 osôb), alebo raz mesačne - 
40% (12 osôb). Týždenne ho sledujú len traja respondenti (10%) a jeden študent (3,3%) 
ho nesleduje vôbec. Slovenské národnostné vysielanie Maďarskej televízie existuje od 
roku 1983. Slovenská redakcia vysielala v tom období svoj polhodinový program raz 
mesačne. Časom sa vysielací čas Našej obrazovky (od roku 1997 pod názvom 
Domovina) zvýšil na 25 minút týždenne. Od roku 1993 je magazín vďaka maďarským 
titulkom prístupný aj maďarským divákom. Šéfredaktorka sformulovala ciele magazínu 
takto: „Okrem magazínového publicistického žánru jedným z hlavných cieľov 
slovenských redaktorov vždy bolo a bude vybudovanie slovenskej dokumentaristiky v 
Maďarsku.” (Antalová, 2010, s. 524). Vďaka tomu sa zrodili stovky dokumentárnych 
filmov o živote slovenskej minority v Maďarsku. 
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Ešte menej ľudí počúva slovenské vysielanie Maďarského rozhlasu. 

K občasným poslucháčom slovenského vysielania patrí 86,6% (26 osôb) študentov, 10% 
(3 osoby) si ho vypočuje raz za mesiac a jeden študent (3,3%) ho ešte nepočul. Po 
rozhovoroch so študentmi sme sa dozvedeli, že príčinou relatívne zriedkavej 
sledovanosti spomínaných relácií je nevhodný vysielací čas slovenského programu 
a obmedzená dostupnosť kanálu, na ktorom je uvádzaná repríza relácie. O termíne 
vysielania rozhoduje Maďarská televízia bez dohody s kolegami menšinovej redakcie. 
Národnostné rozhlasové programy sú vysielané na ultrakrátkych vlnách, ktoré nechytí 
každý typ prístroja. Ukazovatele sledovanosti programov slovenských televízií sú 
podobné: 53,3% (16 osôb) ich vôbec nesleduje a 46,6% (14 osôb) patrí k pravidelným 
divákom. Pripisujeme to tiež faktu, že na území Maďarska je signál slovenských 
televízií dostupný len v niektorých lokalitách. Po rozhovoroch vysvitlo, že väčšina 
študentov chytí len spravodajskú televíziu TA3, ktorá v rámci jedného dňa opakuje 
správy. Respondenti prejavili väčší záujem o filmy v slovenskom jazyku alebo nejaký 
ľahší žáner typu diskusie, polemiky, debaty, reportáže atď. Študenti by privítali služby 
káblovej televízie, čo potvrdili v dotazníku všetci tridsiati respondenti (100%).  90% z 
nich (27 osôb) by chcelo sledovať relácie v obidvoch jazykoch a len 10% (traja) v 
maďarčine. Predpokladám, že by to mohlo trošku zmierniť absenciu bezprostredných 
jazykových kontaktov so súčasným slovenským prostredím. 

Na našu poslednú otázku súvisiacu s kultúrnymi atitúdami (O. 125): Ktorá 
hymna je Vám bližšia?, väčšina respondentov, 63,3% (19 osôb), odpovedala, že 
maďarská, 26,6% (8 osôb), že obidve a 6,6% (dvaja), že slovenská. Táto skutočnosť 
naznačuje silnú väzbu a vzťah ku krajine, v ktorej uvedená menšina žije. Táto väzba 
bola vždy charakteristická pre  Slovákov žijúcich na území Maďarska. Ako zaujímavosť 
spomenieme, že medzi Slovákmi v Maďarsku sa začína rozširovať zvyk spievať na 
národnostných podujatiach vianočnú koledu „Daj Boh šťastia tejto zemi” ako hymnu 
Slovákov v Maďarsku. Táto iniciatíva je síce pomerne nová, ale populárna.  

Jazyk je dorozumievacím nástrojom istého menšieho či väčšieho jazykového 
spoločenstva. Prostredie a spoločenstvo, v ktorom žijeme, i každodenné situácie si 
vyžadujú, aby sme ovládali a používali minimálne dva jazyky. Z toho vyplýva, že v 
súčasnosti bilingvizmus alebo multilingvizmus sú rozšírenejšie ako monolingvizmus. 
Bilingvizmus je prítomný prakticky všade, vo všetkých spoločenských vrstvách a vo 
všetkých vekových skupinách. Materiál, ktorý predkladáme, je istým príspevkom k 
objasneniu jazykovej problematiky Slovákov v Maďarsku. Aj naši poslucháči ovládajú 
minimálne tri jazyky. Okrem štátneho jazyka, v ich prípade materinského jazyka, 
maďarčiny, ovládajú jazyk svojej menšiny, slovenčinu, a v školách sa v rámci 
povinného predmetu učia angličtinu alebo nemčinu ako cudzí jazyk. (Tušková, 2010, s. 
342-346.) Preto nás do určitej miery prekvapili reakcie na výroky súvisiace s 
dvojjazyčnosťou. Pomerne veľa študentov, 23% až 27%, odpovedalo na výroky 
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Dvojjazyčný je ten, kto ovláda dva jazyky na úrovni materinského jazyka (O. 116.) a 
Dvojjazyčný nemusí ovládať dva jazyky na úrovni materinského jazyka (O. 117.), 
neviem iste. 
 Táto neistota sa odrážala aj u ostatných respondentov, ktorí síce reagovali na 
naše výroky konkrétne, ale ich odpovede boli veľmi protirečivé. To dokazujú aj 
nasledujúce údaje: 56,6% (17 osôb) odpovedalo, že človek, ktorého pokladáme za 
dvojjazyčného, musí oboma jazykmi hovoriť na úrovni materinského jazyka (O. 116). 
Pri ďalšej otázke (O. 117) akoby ten predchádzajúci výrok prehodnotili a 40% (12 osôb) 
odpovedalo práve naopak. Tvrdili, že dvojjazyčný nemusí ovládať obidva jazyky na 
úrovni materinského jazyka. Študenti boli v pomykove napriek tomu, že každý z nich 
vyrastal v dvojjazyčnom prostredí. Prekvapila nás ich nerozhodnosť alebo skôr ich 
neistota pri definovaní dvojjazyčnosti. Chýba im ešte komplexný, teóriou potvrdený 
pohľad na danú problematiku. Na katedrách slovakistiky sú také semináre a špeciálne 
kolégiá, kde sa v rámci sociolingvistiky alebo psycholingvistiky zaoberajú problema-
tikou dvojjazyčnosti. Dvojjazyčnosť Slovákov v Maďarsku je zložitý fenomén, hlavne 
pri určovaní dominancie jazykov. Pravdepodobne i študenti jednoducho vychádzali z 
praktického života, z toho, čo ich obklopuje. Sú veľké kontrasty v stupni ovládania 
slovenského jazyka. Dominancia maďarského jazyka v bilingvizme slovenskej menšiny 
v Maďarsku súvisí nielen s vekom, ale aj s typom sídla a zmenou kultúrneho modelu. 
(Žiláková, 2004, s. 439) Keďže študenti pochádzajú z každého kúta krajiny, každý z 
nich má iné skúsenosti, čo môže byť dôvodom nejednoznačných odpovedí. 

Na základe odpovedí na otázky, ktoré sme študentom položili nezávisle od 
dotazníka, sme sa dozvedeli, že všetci bez výnimky sa pokladajú za dvojjazyčných. 
Študentov, ktorí vyhoveli uvedeným kritériám, pokladáme zo sociolingvistického 
hľadiska tiež za dvojjazyčných, napriek tomu, že sa v slovenčine dopúšťajú pomerne 
veľkého množstva chýb.  
 Po preštudovaní odpovedí na ďalšie dve otázky (O. 118, O. 119) sme sa 
dozvedeli, že u mladých sa za rovnako dôležité kritérium dvojjazyčnosti pokladá nielen 
úroveň znalosti jazyka, ale aj jeho pravidelné používanie. 63,3% (19 osôb) tvrdí, že 
nestačí, keď dvojjazyčný človek len rozumie ten druhý jazyk, a presne toľkí súhlasili s 
výrokom, ktorý znel: dvojjazyčný je ten, kto pravidelne používa dva jazyky. Ide o takú 
skupinu mladých, ktorí keďže študujú na slovenských katedrách, pomerne často 
používajú oba jazyky. V rozhovore si vyberú jazyk podľa rozličných okolností. 
Napríklad podľa adresáta, podľa prostredia alebo podľa predmetu rozhovoru. Je fakt, že 
najčastejšie používajú maďarčinu. Medzi sebou sa skoro bez výnimiek rozprávajú po 
maďarsky. Slovenčina je prítomná na vyučovacích hodinách alebo keď sa rozprávajú s 
profesormi slovenčiny. Ale pomerne často sa pohybujú v spoločnosti ľudí, kde sa 
používa slovenčina. Sú to sympóziá, konferencie, semináre, kultúrne programy 
organizované katedrami, samosprávami, civilnými organizáciami, spolkami. Na 
takýchto podujatiach naši študenti bez problémov komunikujú po slovensky na rozdiel 
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od tých žiakov, ktorí, povedzme, vo svojom štúdiu nepokračovali na slovenskom poli, 
dostali sa do maďarského prostredia, kde stratili kontakt so slovenčinou. 
 Bez ohľadu na to, že úroveň ovládania jazyka závisí od viacerých faktorov (od 
prostredia, vzdelania, okolia...), treba konštatovať a zopakovať, že aj napriek tomu, že 
oba jazyky zďaleka neovládajú na rovnakej úrovni, predsa sa cítia bilingvistami. 
Aktivitu, angažovanosť mladých, každopádne treba rešpektovať, dokonca podporovať. 
Na tomto poli sa ukazujú nové možnosti. Keďže v Maďarsku sa len v menšinovom 
prostredí komunikuje v slovenčine, potrebujeme vedome oživovať náš menšinový jazyk. 
Preto je potrebné uplatniť vedecké výsledky výskumov aj v praxi. Na to je potrebná 
politická vôľa, vedomé nariadenia Celoštátnej slovenskej samosprávy. Bolo by dobré 
dosiahnuť, aby sa spomínaní študenti ani po skončení svojho štúdia nevzdialili od 
slovenskej minority, aby naďalej boli v kontakte s menšinovou komunitou. Motivácia 
hrá dôležitú úlohu a to nielen pri vytváraní, ale aj pri udržiavaní dvojjazyčnosti. 
 Na otázky Aká škôlka/ škola má byť vo vašej osade (O. 120, 121) väčšina, 
86,6%  (26 osôb) a 83,3% (25 osôb), odpovedala, že dvojjazyčná. Aj v prípade škôlky, 
aj školy štyria (13,3%) by chceli maďarskú školu a škôlku. Treba poznamenať, že všetci 
štyria sa hlásia k maďarskej národnosti. Odpovede jednoznačne súvisia s potrebou 
dvojjazyčných škôl. Tento fakt potvrdzujú aj naše predošlé výsledky, keďže sa 
dokázalo, že miestom osvojenia si slovenského jazyka je v prvom rade škola a len 
potom domov. (Tóth - Tušková - Uhrinová - Žiláková, 2005, s. 240-324 ). Približne od 
60-tych rokov 20. storočia strácal slovenský jazyk dominanciu, preto bol prirodzený 
bilingvizmus vo vzťahu k slovenčine vystriedaný bilingvizmom školským. (Žiláková, 
2004, s. 439). Naši respondenti sa narodili po roku 1985, takže väčšina z nich sa po 
slovensky naučila v škole. Pri odpovediach vychádzali z vlastnej skúsenosti. Myslíme si, 
že školstvo ako jazykový vektor, ako ho nazýva vo svojom príspevku profesor Dudok 
(Dudok, 2004, s. 33), je jednou z najdôležitejších inštitúcií v živote Slovákov v 
Maďarsku nielen pri sprostredkovaní slovenského jazyka a kultúry, ale aj pri formovaní 
identity. Z výsledkov výskumu vysvitlo, že si to uvedomujú aj poslucháči. 
 Pri otázkach (O. 122) Ako majú vychádzať miestne noviny si nikto nevybral 
odpoveď: po slovensky majú vychádzať. Pri otázke (O.122) odpovedalo 76,6% (23 
osôb), že by mali miestne noviny vychádzať dvojjazyčne a 23,3% (7 osôb), že po 
maďarsky. Ich odpovede súvisia s jazykovým úzom slovenskej tlače v Maďarsku. Od 
90-tych rokov 20. storočia začali vychádzať rôzne miestne a regionálne noviny písané 
po slovensky. (pozri Uhrinová, 2005, s. 104.) Sú to buď samostatné slovenské noviny, 
alebo len slovenské prílohy miestnych maďarských novín. V týchto novinách či 
prílohách sú príspevky písané buď spisovnou slovenčinou, alebo daným miestnym 
slovenským nárečím. Závisí to od autorov publikujúcich v týchto periodikách a od 
vydavateľov. V každom prípade treba konštatovať, že miestna a regionálna slovenská 
tlač má svoje dôležité miesto v živote Slovákov v Maďarsku, lebo sa v nich používa 
zjednodušená, zrozumiteľná slovenčina, ktorá je prístupná aj jednoduchému človeku, aj 
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mladým, ktorí už menej používajú slovenčinu ako komunikačný jazyk. Pre nich je náš 
jediný týždenník Ľudové noviny, ktorý je písaný súčasnou modernou slovenčinou s 
množstvom cudzích slov, menej zrozumiteľný. Súhlasím s J. Chlebnickým, ktorý 
konštatoval, že medzi jazykom slovenskej tlače v Maďarsku a jazykovými 
vedomosťami čitateľov je nezhoda. (Chlebnický, 2004, s. 197). 

Na základe prezentovaných výskumných zistení môžeme poukázať na 
skutočnosť, že príslušníci spomínanej minority chtiac-nechtiac vedome alebo nevedome 
vytvárajú dvojitú kultúrnu valenciu, stávajú sa bikultúrnymi. Keďže v úvode príspevku 
sme konštatovali, že kultúra existuje vďaka jazyku, dovoľte mi vytvoriť paralelu. 
Rovnako ako v prípade bilingvizmu, ani bikultúrnosť nemusí byť vyvážená. Napriek 
tomu, že naši študenti zďaleka neovládajú oba jazyky na rovnakej úrovni, predsa sa cítia 
bilingvistami. Dvojjazyčnosť Slovákov v Maďarsku je zložitý fenomén, hlavne pri 
určovaní dominancie jazykov. Sú veľké kontrasty v stupni ovládania slovenského 
jazyka. Dominancia maďarského jazyka v bilingvizme slovenskej menšiny v Maďarsku 
súvisí nielen s vekom, ale aj s typom sídla a zmenou kultúrneho modelu (Žiláková, 
2004, s. 439). Keďže študenti pochádzajú z každého kúta krajiny, každý z nich má iné 
skúsenosti, čo môže byť dôvodom rozličnej miery znalosti spomínaných kultúr, ale i 
stupňa  identifikácie. Miera znalosti dvoch kultúr môže závisieť od jedinca, ale aj od 
samotnej definície bikultúrnosti. „Pojem národnostná kultúra nepokladáme za nositeľa 
úplne odlišného obsahu, ale skôr svojrázneho kultúrneho správania, ktoré sa zrodilo 
práve v duálnych - dvojjazyčných a dvojobsahových - kultúrnych systémoch.“ 
(Divičanová, 1999, s. 262). 

Úplne na záver by som vymenovala kľúčové terminologické pojmy, atribúty, 
ktoré súvisia s problematikou kultúrnych atitúd, etnických parametrov a jazykových 
postojov mladých Slovákov v maďarskom prostredí, a sú určujúcimi faktormi v ich 
živote. Sú to: synkretizmus, interkultúrnosť, viackontextovosť, dvojjazyčnosť...              
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Miroslav Dudok, Zachránený jazyk. State o enklávnej a diasporálnej slovenčine 
Vydavateľstvo Ivan Krasko. Nadlak, 2008. 208 p. [Limbă salvată. Articole despre limba 
slovacă din enclave şi diasporă.] 
 
 
 

Miroslav Dudok e cunoscut în spaţiul slovacofon ca poet, fiind autorul a mai multor 
volume de versuri, dar în rândul specialiştilor deopotrivă şi ca lingvist, slovacist, slavist, profesor 
universitar la universităţile din Novi Sad, respectiv Bratislava, colaborator al Institutului 
Lingvistic din cadrul Academiei Slovace de Ştiinţe, autor al mai multor studii, articole, publicaţii 
ştiinţifice pe teme de slavistică, sociolingvistică, dialectologie, textologie. 

Născut la Erdevik (Serbia) - PhDr. Miroslav Dudok, DrSc. şi-a ales ca temă a volumului 
său, Zachránený jazyk (Limbă salvată), cum, de altfel, o sugerează subtitlul - problematica 
referitoare la limba slovacă din enclave şi diasporă, deci despre varietăţile limbii slovace din 
afara teritoriului Slovaciei. Aceste aspecte, precum şi modul de abordare al cercetării le explică 
în Cuvântul înainte (trădându-şi propensiunea pentru poezie în compararea limbii cu un pârâiaş 
care devine fluviu), subliniind: „Limba slovacă pulsează ca limbă naturală în peste treizeci de ţări 
din lume… Am pus volumului titlul Limbă salvată întrucât în atenţia noastră stau aspectele 
nesesizate până acum sau sesizate (pe nedrept) foarte puţin (referitor la statutul ei de limbă „în 
stare de adormire“ - sleeping, dormant language) şi ca limbă vie, transparentă, într-o mare 
lingvistică (în contact cu alte limbi, cu un cod „oaspete“ - guest code)“. […] Evoluţia limbii 
slovace nu se prezintă ca un proces rectiliniu nici în ţara mamă, darmite în afara graniţelor 
acesteia. Din această cauză slovaca ne-a apărut în toată splendoarea sa ca o limbă pluricentrică, 
limbă multidimensională care s-a dezvoltat şi se dezvoltă în condiţii de cultură şi sociale 
complexe, în mai multe locuri în acelaşi timp, într-un orizont temporal identic”. Autorul atrage 
atenţia că nu-şi propune să dea o descriere exhaustivă a problemelor referitoare la tema formulată 
în titlu. Având şansa să fi lucrat efectiv în teren, se axează pe cercetările din zonele cunoscute ca 
„insule slovace“ (enclave) din istoricele Ţinuturi de Jos (în slov. Dolná zem termen consacrat în 
istoriografia slovacă şi vehiculat până azi, când se încearcă chiar o „resemantizare“ de la 
termenul al cărui conţinut acoperă o noţiune geografico-istorico-politică spre un concept cultural, 
spiritual), zone (de câmpie) aflate azi în România, Serbia, Ungaria. Spre deosebire de cercetările 
anterioare, tradiţionale, mai mult descriptive, la Miroslav Dudok scopul culegerii de material şi 
prelucrarea lui ştiinţifică nu-l constituie stabilirea diagnosticului şi a terapiei (referitor la situaţia 
lingvistică), cât, de fapt, profilaxia. Din acest motiv, în încheierea cărţii, prevenţiei i se consacră 
un întreg capitol. 

Partea I cuprinde probleme de natură generală, precum: Identitatea lingvistică a limbii 
slovace din enclave şi diaspora şi lingvistica preventivă. Slovaca în mediul real de viaţă; 
Evoluţia pluricentrică a limbii slovace moderne; Limba slovacă în cadrul discursului 
social;Vectorii pulsatorii ale limbii slovace din enclave. 

În partea a doua autorul urmăreşte situaţii concrete în cadrul fiecărui mediu din cele trei 
zone „panonice“: Funcţiile limbii slovace în România; Locurile memoriei lingvistice cu referire 
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la limba slovacă din enclave; Limba slovacă din localitatea Veľký Bánhedeš (oficial 
magh.Nagybánhedyes); Limba slovacă din Voivodina – utilizare, tendinţe recente şi modificări; 
Dinamica evoluţiei limbii slovace din Voivodina.  

În cea de-a treia parte autorul abordează mai îndeaproape problemele care se întâlnesc în 
mediile vizate, şi anume: Cu privire la bilingvismul natural şi Codul străin, pentru ca, la sfârşit, 
să rezulte firesc nevoia unei perspective de viitor, precum şi formularea de „măsuri“ preventive, 
în partea a patra, ultima: Limbă salvată: Teze privind salvarea limbii slovace ca limbă minoritară 
sau „decalogul“ păstrării limbii slovace. 

Pentru cititorul de etnie slovacă de bună seamă va fi plăcută constatarea că limba 
slovacă este o limbă  singulară şi pluralistă, mare şi mică, vie sau adormită ş.a., categoriile şi 
clasificările avansate fiind aplicarea  gândirii teoretice contemporane pe plan mondial despre 
limbă la situaţii specifice existenţei minoritare, dar nu numai. Astfel, după cum susţine directorul 
Institutului Lingvistic „Ľudovít Štúr“ al Academiei Slovace de Ştiinţe, Prof. PhDr. Slavomír 
Ondrejovič, DrSc., referentul volumului, cartea constituie o interesantă contribuţie la reflecţiile 
despre limba slovacă  

Autorul, făcând uz de noţiuni şi termeni ale lingvisticii contemporane, propune o privire 
contemporană, nu pur şi simplu sincronică ci una complexă, în care sincronismul este mereu 
dublat  de diacronie, se fac referiri la informaţii, experienţă, fapte de dată mai veche. Totodată 
concretizarea unor abstracţiuni (teoretice) cu ajutorul comparaţiilor plastice duc la realizarea 
unei imagini bogate, complexe a limbii slovace şi a funcţionării ei la diferite nivele, în diferite 
condiţii şi conexiuni - în comunităţi de tip enclavă (relativ compacte), diasporale (disparate, 
răzleţe), sau la nivelul individului; ca limbă minoritară (alături de o altă limbă, cea a populaţiei 
majoritare); ca limbă în stare de „adormire“ (limbă „tăinuită,“ ascunsă, folosită în familie ori la 
nivel individual, camuflată, camouflage code) şi, evident, ca limbă pe cale de dispariţie, în 
retragere din faţa unei alte limbi şi a. Autorul explică concepţia sa privind  vectorii pulsatorii 
(factorii care au forţa, respectiv puterea decizională, de a schimba situaţia limbii, precum şcoala, 
biserica, asociaţiile culturale ale comunităţii respective, familia), îşi susţine părerile legate de  
pluricentrismul limbii slovace, prin acest concept (de sorginte sociolingvistică) înţelegând 
egalitatea în rang a varietăţilor standard din enclave, respectiv diasporă  cu limba standard din 
Slovacia – un moment de încurajare pentru toţi slovacii din afara Slovaciei, mai ales pentru cei 
din spaţiul „panonic“ deseori încercaţi (sau obligaţi din afară) de sentimentul provincialismului 
lingvistic, de marginalizare din cauza varietăţii limbii pe care o folosesc. De asemenea, 
interesantă şi încurajatoare este desemnarea limbii slovace ca limbă glocală, prin acest termen 
autor înţelegând, în conformitate cu accepţiunea lingvisticii pe plan internaţional, capacitatea ca 
o expresie locală să dobândească o utilizare globală şi invers.  

Referitor la limba slovacă a comunităţii din România afirmă că este o varietate cu un 
ridicat grad de dezvoltare a limbii slovace de tip enclavă, diversificată, cea mai vitală după 
slovaca voivodineană din Serbia, dispunând de posibilitatea de afirmare într-o reţea dezvoltată de 
şcoli, societăţi, instituţii de cultură şi religioase a comunităţii slovacilor. La analizarea funcţiilor 
acestui idiom porneşte de la sistemul propus de lingvistul slovac Juraj Dolník (1983), şi pe care îl 
redăm aici: În prim plan se află funcţia de conştientizare. Pe planul doi urmează 1. funcţia 
gnoseologică; 1a) de acumulare; 2. gnoseologico-comunicativă; 3. comunicativă; 4. comunicativ-
gnoseologică; Planul III: 1.1. de reprezentare; 1.2. constructivă; 1. formativă; 2.2. de exprimare; 
3.1. informativă; 3.2. de reglare; 4.1. creativă; 4.2. expresivă; Planul IV: 1.1.1. nominativă; 1.1.2. 
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deictică; 1.2.1. raţională; 1.2.2. emoţională; 3.1.1. informativă obiectiv; 3.1.2. de caracterizare; 
3.2.1. intelectual regulatoare; 3.2.2. emoţional regulatoare; Planul V: 1.2.1.1. funcţia ştiinţifico-
teoretică; 1.2.1.2. logică; 1.2.2.1. emoţional evaluativă; 1.2.2.2. estetică; 3.2.2.1. regulatoare 
sentimental; 3.2.2. volitiv regulatoare; 3.2.2.3. estetic regulatoare; 3.2.2.4. fatică. Aceste funcţii, 
conform părerii lui Dudok, bazându-se pe cercetări proprii şi pe lucrările slovaciştilor români, se 
regăsesc şi în varietatea limbii slovace din România, chiar dacă nu în acelaşi segment temporal, 
ci apar treptat de-a lungul timpului. 

Imboldul de a publica o astfel de carte, premisele studiilor şi totodată subtextul 
permanent al cărţii,un fel de fereastră deschisă spre viitor, considerăm a fi convingerea autorului, 
că: „Strădaniile lingvistice descriptive şi prescriptive anterioare nu au permis contracararea 
atitudinilor sceptice în ceea ce priveşte evoluţia limbii slovace din diasporă, trebuie deci căutate 
noi instrumente, noi căi de menţinere şi revitalizare a limbii într-un discurs nou, în spaţiul 
lingvisticii preventive“- În spiritul acestei prevenţii formulează acele zece teze legate de păstrarea 
limbii slovace. Se impune citirea lor şi respectarea, sau cel puţin făcut efortul de a încerca 
respectarea lor mai ales de către aceia care resimt, deopotrivă, şi măreţia şi micimea limbii 
slovace. Conţinutul volumului, cu idei şi sugestii incitante provoacă la aplicarea, exemplificarea, 
continuarea reflecţiei asupra limbii (fie ea „minoritară“ sau „majoritară“), reevaluarea unor 
afirmaţii. 

După cum apreciază prof dr. Michal Týr, profesor din Novi Sad, textul curge fluent, deşi 
problemele pe care le ridică şi asupra cărora meditează M. Dudok obligându-ne la reflecţie şi pe 
noi, cuprinse în mai multe capitole (iniţial articole şi studii independente), sunt formulate 
deopotrivă foarte concret, pe baza unor date concrete achiziţionate în teren, fie decelate din 
bibliografie, dar şi cu un ridicat grad de abstracţiune, datorită sintetizării rezultatelor analizei 
fenomenelor de limbă. Cuvintele de mulţumire adresate tuturora care au contribuit la realizarea 
cărţii, unii fiind amintiţi nominal, dar şi Cititorului, denotă pasiunea, dăruirea cauzei, precum şi 
modestia autorului.  
 
 

Dagmar Maria Anoca 
 
 
 
 
Zuzana Kováčová, Význam jazykovej analýzy textu pre formovanie komunikačnej 
kompetencie. FF UKF, Nitra, 2010. 
 
 

În lucrarea cu caracter monografic Význam jazykovej analýzy textu pre formovanie 
komunikačnej kompetencie – Importanţa analizei lingvistice a textului în vederea formării 
competenţei comunicaţionale, autoarea Zuzana Kováčová, cadru didactic la Facultatea de 
Filologie a Universităţii „Constantin Filozoful“ din Nitra, se sprijină în demersul său de cercetare 
pe teoria interpretării textului elaborată de cunoscuta „Şcoală din Nitra“ în baza teoriei 
renumitului lingvist slovac František Miko (din păcate, foarte puţin cunoscut la noi) despre 
sistemul de valori de expresie – teorie pe care autoarea o aplică în cadrul unei analize complexe, 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

280 

din multe aspecte  a unor opere literare alese în acest scop, în prealabil.  
În primul rând îşi stabileşte indicatorii/ parametrii lingvistici pe axa principală 

a sistemului, axa valorilor fundamentale, care în viziunea lui Miko sunt valoarea de iconic şi, 
respectiv, operativ (operatívne, ikonické), reflectând asupra rolului/ funcţiilor acestora în 
organizarea textului. Originalitatea abordării autoarei constă în modul personal de a urmări 
concordanţa elementelor semantice şi lingvistice, interacţiunea lor, armonizarea lor. Aceste 
aspecte sunt evaluate în spiritul stilisticii lui Miko, constatând cu pertinenţă că unul şi acelaş 
mijloc lingvistic poate servi la exprimarea mai multor (şi diverse) valori de expresie, ceea ce 
confirmă polifuncţionalitatea lor. Exemplele şi le alege din opera unor autori slovaci de seamă ai 
secolului douăzeci – Ján Tužinský şi Ladislav Ťažký, acesta din urmă fiind cunoscut şi în 
România datorită unor traduceri  de Jean Grosu, Ondrej Štefanko, comentaţi fiind şi de profesorul 
Corneliu Barborică. Astfel doamna Kováčová reuşeşte să desprindă caracteristicile celor doi 
scriitori, respectiv „faţa lor stilistică“. 

Lucrarea este structurată în cinci cpitole, primele două având caracter mai mult sau mai 
puţin pragmatic, următoarele trei fiind comentarii şi interpretări de texte literare. Demersul 
analitic, comentariile şi interpretarea îşi alege de fiecare dată un punct de vedere diferit. În primul 
capitol Komunikačná kompetencia a recepčná skúsenosť (Competenţa comunicaţională şi 
experienţa recepţională),  autoarea alege ca punct de pornire metodologia desprinsă din lucrarea 
lui J. Vaňek, Jazyk a komunikácia (Limbă şi comunicare). Se străduie să-şi definească conceptul 
de competenţă de  comunicare, caută accepţiunile adecvate ale termenilor începând din perioada 
de constituire a teoriei comunicaţiei cu evoluţia sa până azi. Stabileşte conexiunile dintre 
receptarea repetată, multiplă şi multiaspectuală a textului beletristic şi cu abilităţile receptive 
a unui comunicat estetic verbal, urmărind şi abilităţile, competenţele comunicaţionale individuale 
de percepere a textului ca imagine, precum şi a reprezentărilor ce decurg din aceasta, abilităţile 
de a le reda (a comunica mai departe) cu ajutorul  „comunicatelor“ orale sau  scrise, proprii. 

Calitatea textului se constituie ca o configuraţie a categoriilor (valorilor) de expresie (în 
termenii stilisticii Mikoviene) şi lasă în conştiinţa cititorului, conform aprecierilor autoarei, 
o urmă sau mai degrabă o reţea, care se reîmprospătează ori de câte ori apare nevoia 
comunicaţională sau interesul cititorului în momentul intrării ca iniţiator într-un act de 
comunicare şi în continuare, pe lângă altele, bazându-se pe textele receptate, produce un mesaj 
(„comunicat“) la nivelul limbii, respectiv al limbajului. Autoarea prezintă coerenţa textului 
beletristic ca pe o componentă imanentă a lui, sugerând că absenţa conexiunilor intratextuale 
constituie o barieră pentru receptor în procesul de formare a imaginii – reprezentării despre 
obiectul comunicării, în consecinţă tema dată se improvizează, la nivelul individului, cu 
dificultate, vizavi de prototext. 

Capitolul al II-lea, Jazyk, literárne dielo a výrazová sústava (Limbă, operă literară şi 
sistemul de valori de expresie), autoarea prezintă o altă lucrare pe care îşi bazează  metodologic 
demersul său, şi anume lucrarea lui Miko, Text a štýl (Textul şi stilul), completând baza 
metodologică şi cu sugestiile din alte lucrări ale acestui important teoretician, precum şi cu 
lucrările altor stilisticieni, lingvişti şi teoreticieni literari slovaci, cum sunt T.  Žilka, Ľ. Plesník, 
P. Liba ş.a. Problematica teoriei textului o concepe ca pe una dinamică şi deschisă. 

Sistemul stilistic al lui Miko i-a servit la analiza din multiple aspecte a romanului 
scriitorului slovac contemporan J. Tužinský, Kto hodí kameňom (Cine aruncă cu piatra), aplicaţie 
care constituie conţinutul capitolului trei Jazykové indikátory výrazových kategórií (Indicatorii 
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lingvistici ai categoriilor de expresie). Autoarea a îmbinat trei aspecte: aspectul moralităţii 
creştine, cel lingvistico-structural (frazeologia şi aluzia - utilizarea lor funcţională în cadrul 
romanului), precum şi aspectul lingvistico-stilistic: (limba şi tema în roman), ajungând la 
concluzia că actualizarea frazemelor şi contactele aluzive intratextuale constituie instrumentul de 
realizare a tensiunii în text (categorie fundamentală în sistemul lui Miko, ea fiind „responsabilă“ 
pentru realizarea trăirilor estetice, ea conferă textului caracter estetic, valoarea de operă de artă, 
în cazul în care se realizează la un anumit grad de adecvare), fiind un instrument eficient al 
strategiei de autor în procesul de comunicare al acestuia cu cititorul. 

Cel mai amplu capitol, Budovanie ikonickosti v Ťažkého románe Márie a Magdalény 
(Construirea iconicului în romanul lui Ťažký, Marii şi Magdalene), autoarea atinge mai multe 
probleme ale creaţiei şi receptării prozelor lui Ťažký. Mijloacele lingvistico-stilistice sunt 
evaluate la nivelul iconicului şi „trăitului,“ (zážitkovosť, o altă categorie importantă, care 
caracterizează stilul beletristic) acestea, deşi de provenienţă diferită, fiind mereu destinate 
realizării celor două categorii portante. Interesantă este opinia că Ťažký vehiculează frazemele 
într-o manieră diferită faţă de  Tužinský, el bazându-se pe caracteristica dominantă a frazemelor 
– pe figurativ, folosindu-le la modelarea imaginii vorbirii în text, pe când Tužinský le modifică şi 
actualizează astfel ca acestea să sublinieze , în general, semnificaţia turnurilor acţiunii. 

În ultimul capitol, Tradičný a netradičný Ťažkého umelecký výraz (Expresia artistică 
tradiţională şi netradiţională la Ťažký), cercetătoarea slovacă urmăreşte modurile de expunere 
narative în cursul  modificărilor şi evoluţiei lor sub influenţa curentelor şi  orientărilor literare. 
Este pusă în evidenţă unicitatea structurii textului original, astfel: „Caracterul figurat al naraţiunii 
romaneşti la Ťažký se datorează prezenţei bogate şi emoţional colorate a metaforei, a cărei 
frecvenţă sporită se înregistrează cu precădere în momentul specificării şi mitizării unor entităţi 
precum sunt femeia, muntele şi munca” (p. 111). 

Zuzana  Kováčová concluzionează că în analizarea, interpretarea, comentarea operei 
literare, cunoştinţele din domeniul ştiinţei literaturii, respectiv cele din lingvistică, nu pot fi 
aplicate în mod izolat, fără a ţine seamă de corespondenţe reciproce. Autoarea arată că succesul 
deplin al comunicării este condiţionat de receptarea deplină la diverse nivele. 
 
 

Dagmar Maria Anoca 
 
 
 
Mária Žiláková, Ľudové liečenie Slovákov v Maďarsku. Vydavateľstvo Ivan Krasko, 
Nadlak, 2009.450 p+12 p.[Medicina populară la slovacii din Ungaria] 
 
 

Conf.univ.dr. Mária Žiláková, slovacist, bohemist, hungarist de la Universitatea „Eotvos 
Loránd“ din Budapesta, garant al studiilor slovacistice la universităţile din Banská Bystrica şi 
Komárno (Slovacia), provine din  rândurile minorităţii slovace din Ungaria, ceea ce explică 
interesul său pentru limba slovacă vorbită de această minoritate, pentru cultura acesteia, pentru 
valorile etnologice ale acestei culturi. Din aceste preocupări ale sale au luat fiinţă numeroase 
studii şi articole, dar, considerăm noi, încununarea eforturilor ei de a tezauriza valorile populare 
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o constituie volumul Medicina populară la slovacii din Ungaria. Ediţie bilingvă, slovaco-
maghiară, subvenţionată de Biroul pentru Slovacii din Diasporă (Slovacia) şi Institutul de 
Cercetare al Slovacilor din Ungaria, scoasă la editura „Ivan Krasko” a minorităţii slovace din 
România, apărută cu prilejul jubileului autoarei, constituie şi un frumos exemplu de colaborare 
regională transfrontalieră, într-o Europă unită. 

După o introducere în care, pornind de la propriile amintiri, explică interesul pentru 
medicina populară, motivele individuale şi raţionale în luarea deciziei de a cerceta acest domeniu 
al culturii tradiţionale ce s-a păstrat sub formă latentă în a doua jumătate a secolului al XX-lea, şi 
un capitol dedicat explicării problemelor legate de metodologia de lucru (posibilităţi, 
compromisuri, soluţii), autoarea îşi ordonează materialul pe capitole, după zonele etno-
geografice cu populaţie slovacă: I. regiunea transdunăreană; II. regiunea montană din nord; III. 
Ţinuturile de Jos; comentariile, descrierea, analiza din cele trei capitole  sumarizându-se în 
capitolul al IV-lea. Urmează anexa care cuprinde un grupaj de formule de descântece (zaklínačký, 
začitovaňia/ začituvaňia), texte profane de rugăciune (profánne modlitby) având funcţii 
apotropaice şi preventive; registrul denumirilor de plante medicinale (în slovaca literară, latină şi 
graiurile locale respective), registrul localităţilor vizitate în teren. De asemenea cartea este 
prevăzută cu o listă a respondenţilor, bibliografie de specialitate, o listă a colaboratorilor cărora 
autoarea ţine să le mulţumească pentru ajutorul acordat. Tot aici autoarea plasează dedicaţia 
variantei maghiare a lucrării memoriei mentorului său, medicul Dr.Tamas Grynaeus, dat dispărut 
în Grecia în vara anului 2008. La sfârşitul cărţii mai sunt ataşate în chip de anexă ilustraţii 
surprinzând locurile şi localităţile vizitate, instrumentele  utilizate de tămăduitorii populari în 
procesul curativ, plante etc. 

O carte-monument am zice, având în vedere amploarea cercetării, seriozitatea 
prelucrării materialelor dobândite, culese personal sau coroborate cu sursele bibliografice, 
caracterul documentat care vine să salveze o interesantă şi remarcabilă zonă a culturii slovace din 
Ungaria în beneficiul civilizaţiei slovace de pretutindeni. 
 
 

Dagmar Maria Anoca 
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Silvia Niţă-Armaş la  80 de ani 
 
 
 

Doamna profesoară dr. Silvia Niţă-Armaş, cunoscută în mediile academice şi în 
cercurile de intelectuali slovaci ca fiind dedicată trup şi suflet slovacisticii, predării limbii 
slovace, susţinerii tuturor activităţilor menite să îmbunătăţească demersul didactic fie la nivel 
universitar, fie la treptele preuniversitare, a împlinit anul acesta venerabila vârstă de optzeci de 
ani.  

S-a născut pe data de 1 iulie 1931 în comuna Pleniţa, judeţul Dolj, într-o familie de 
ţărani. După absolvirea şcolii primare din localitatea natală s-a înscris la Liceul „Regina 
Elisabeta“ din Craiova. Între anii 1950-1954 a urmat studiile de slavistică la Bucureşti, unde a şi 
rămas să funcţioneze pe post de lector. În cadrul catedrei de filologie slavă, secţia limba şi 
literatura slovacă şi-a  desfăşurat activitatea până în anul 1987, când a fost pensionată din cauza 
reducerii de activitate. Titlul de doctor în filologie l-a obţinut în 1970, după susţinerea cu succes 
a tezei de doctorat Graiul slovac din Nădlac, Semlac, jud. Arad, Butin, Vucova, Şemlacul Mare, 
jud. Timiş, sub conducerea lingvistului român Al. Graur. O parte însemnată a lucrării a apărut 
ulterior sub forma monografiei Slovenské nárečie v rumunskom Banáte (Graiul slovac din 
Banatul românesc, Nădlac, VKVSIK, 1996). O selecţie din textele culese pe teren (Ukážky 
ľudového rozprávania), sursă pentru decelarea şi exemplificarea fenomenelor lingvistice tratate 
în teză, respectiv monografia menţionată, a apărut în antologia Variácie (nr. 6/ 1984, p. 135-139). 
Pe lângă articole şi studii ştiinţifice publicate în reviste şi volume de specialitate din ţară şi 
străinătate, a elaborat cursuri necesare procesului de predare mai ales în perioada de început 
a dezvoltării secţiei (înfiinţată  în 1949, pe baza reformării lectoratului existent din 1945), cursuri 
apărute ulterior la Tipografia Universităţii din Bucureşti, din domeniul lingvisticii, având caracter 
sincronic şi diacronic: fonetică, morfologie şi sintaxă ale limbii slovace literare (Súčasný 
slovenský jazyk. Hláskoslovie a morfológia, 1971; Sintaxa propoziţiei în limba slovacă, 1978), 
curs de dialectologie şi istorie a limbii (Istoria limbii slovace –dialectologie, 1978).  

În calitate de coautor a contribuit la elaborarea unor cursuri şi manuale de limbă slovacă 
pentru practica limbii. În elaborarea manualelor de curs practic atrăgea tinerele cadre, dintre care 
Ján Kergyo (ortografierea actuală a numelui e Kerďo), ulterior cadru didactic la catedra de 
romanistică din Bratislava, precum şi Mária Vajíčková, azi lector de limbă slovacă în Germania 
ş.a. A participat la întocmirea altor auxiliare destinate predării la nivel universitar, cum sunt 
antologiile de texte din literatura perioadei vechi menite să ilustreze dezvoltarea limbii slovace. 

Această activitate a cuprins, de asemenea, manualele destinate ciclurilor preuniversitare 
(clasele elementare şi gimnaziale) ale şcolilor cu limba de predare slovacă din România, apărute 
în Editura Didactică şi Pedagogică, manuale în care îi revenea partea de gramatică (peste 20 de 
titluri).  

Activitatea didactico-metodică presupunea conducerea lucrărilor de diplomă, în speţă 
a celor de limbă, stimulând studenţii în vederea încheierii lucrării cu rezultate deosebite. Un alt 
domeniu îl constituia conducerea practicii pedagogice a studenţilor, în cadrul căreia se desfăşura 

 

 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVII, nr.4 
 
 

 

 

 

286 

practica continuă de mai multe săptămâni la liceul din Nădlac. Doamna profesoară pe lângă 
aceasta făcea parte din grupul de profesori care susţineau prelegeri în cadrul cursurilor de 
perfecţionare, respectiv reciclare a învăţătorilor şi profesorilor din şcolile minoritare, asigurând 
conducerea ştiinţifică a lucrărilor didactico-metodice în vederea obţinerii gradului didactic I, 
elaborate de cadrele din ciclurile preuniversitare.  

Lărgind aria preocupărilor sale din domeniul cercetării lingvistice, în lucrările sale 
referitoare la „doplnok“- elementul predicativ suplimentar în limba şi lingvistica slovacă, 
aplicând o perspectivă comparatist-confruntativă cu situaţia din limba şi lingvistica română 
a intervenit în discuţia de la vremea aceea, privind definirea acestei părţi de propoziţie în mediile 
lingvistice româneşti (Le „doplnok“ et son corespodent en roumaine, în „Romanoslavica”, 1, 
1958). Astfel, lucrările sale sunt cuprinse în bibliografia capitolului referitor la categoria 
gramaticală amintită, din cadrul gramaticii limbii române editate de Academia Română, atât în 
anul 1966, cât şi în 2005. 

În plan lingvistic, a fost preocupată, de asemenea, de raporturile lingvistice slovaco-
române, româno-slovace, cum sunt, printre altele, fenomenul bilingvismului (Influenţa 
bilingvismului în evoluţia graiului slovac din Banat, în vol. Conferinţa naţională de bilingvism  
16-17 iunie 1997),  sau cel cunoscut sub denumirea de „colonizarea valahă“ ( În jurul problemei 
cuvintelor de origine românească în limba slovacă, „Studii şi cercetări lingvistice“, XVII, 1966, 
nr. 5). 

Alături de alţi lingvişti români a contribuit la elaborarea dicţionarului bilingv ceh-
român, apărut sub egida Academiei Române (Dicţionar ceh-român, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1966). În afară de lexicografie, a avut preocupări în domeniul bibliografic, elaborând lista 
lucrărilor profesorului Pandele Olteanu. 

Doamna profesoară nu a evitat nici sfera literaturii, astfel a scris recenzii, referate, 
articole de critică literară privind lucrările şi publicaţiile autorilor slovaci, o vreme făcând parte 
din colegiul de redacţie al antologiei Variácie, apărută în Editura Kriterion din Bucureşti. 
A cultivat publicistica în paginile publicaţiilor de limbă slovacă din România. 

Predării limbii slovace la Universitatea din Bucureşti şi-a dedicat toată viaţa atât în 
perioada în care funcţiona la catedră, dar şi chiar după ieşirea la pensie a continuat - şi continuă- 
în măsura în care i-o permite sănătatea, să participe la evenimentele de la facultate, să publice 
materiale în presa de limbă slovacă, să urmărească fenomenul cultural slovac din Slovacia sau la 
nivelul contextului diasporei. Foştii studenţi îşi aduc aminte cu gratitudine de Doamna 
Profesoară. Mulţi dintre ei au ajuns doctori în filologie, traducători, inspectori şcolari, profesori, 
cadre didactice, scriitori, lucrători în cadrul diplomaţiei. Indiferent de locul de muncă, ei cu toţii 
nutresc un profund sentiment de gratitudine pentru severitatea cu care le-a cerut să se achite de 
îndatoririle ce le reveneau, pentru dăruirea cu care îi introducea în secretele limbii slovace, 
tenacitatea cu care le educa perseverenţa în studiu, exigenţa la evaluarea cunoştinţelor, pentru 
cultivarea gustului pentru cercetare şi a dorinţei de a urmări în permanenţă noutăţile apărute în 
specialitate. 

Este de notorietate faptul că făcea publică, în presa de limba slovacă din România, sau 
cu ocazia unor manifestări ştiinţifice sau culturale,  această legătură de suflet cu limba şi cultura 
slovacă, în toate variantele şi ipostazele acesteia. 

De fapt, aceste aspecte le-a menţionat cu emoţie chiar sărbătorita, într-un interviu pentru 
revista slovacilor din România, „Naše snahy”, înregistrat în 2009 cu ocazia împlinirii a şaizeci de 
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ani de la înfiinţarea secţiei de limbă şi literatură slovacă de la Universitatea din Bucureşti:  
Înfiinţarea secţiei slovace la Universitate se aseamănă oarecum cu înfiinţarea şcolii 

medii cu limba de predare slovacă din Nădlac. Secţia a luat fiinţă aici, în mediu cu populaţie 
românească, dar şi în Nădlac slovacii au trăit dintotdeauna cu  românii, în bună înţelegere. 
Slovacii au fost şi vor rămâne prietenii mei sinceri, de care îmi aduc aminte cu drag. 

Am avut ocazia să-i cunosc pe slovaci, pentru că limba slovacă a fost cea care ne-a unit. 
Aş putea spune că alături de ei am crescut, am învăţat. Dar şi ei au învăţat ceva de la mine, noi, 
de fapt, împreună am cutlivat limba slovacă pe cât ne-au permis puterile. De aceea pentru mine 
activitatea în mijlocul lor, cultivarea limbii slovace au fost, ca să spun aşa, un mare privilegiu. S-
a dovedit cât de adevărat este proverbul pe care mi-am dat silinţa să-l aplic în munca mea, că de 
atâtea ori eşti om, câte limbi cunoşti. 

De aceea mă întâlnesc, în gând, cu sincerii mei prieteni întru veşnic tânăra limbă 
slovacă. Drumul spre permanenta tinereţe a limbii o constituie capacitatea ei de a accepta 
elemente dintr-o altă limbă şi de a le adapta la propriul său sistem lingvistic. 

Gânduri iscate cu ocazia aniversării a 60 de ani de predare a limbii slovace la 
Universitate, în România, îmi permit să nutresc speranţa că şi modesta mea contribuţie la 
promovarea limbii slovace în rândurile societăţii româneşti va fi prins rădăcini şi nu a fost 
zadarnică. Am slujit cu modestie limbii slovace şi tuturor prietenilor slovaci. M-am simţit 
onorată că pot s-o fac. 

Din acest motiv vreau să atrag atenţia asupra acelei perioade din trecut care astăzi capătă 
o dimensiune istorică. Acest scop trebuie păstrat şi pe viitor. Şi în ceea ce priveşte limba română. 
Exerciţiile de traducere contribuie la o mai bună cunoaştere atât a limbii române cât şi a celei 
slovace. Şi românii, absolvenţii secţiei au contribuit la o mai bună cunoaştere a culturii slovace, 
cum au fost Mărioara Condruţ, Ion Codreanu, Elena Batişte-Ionescu, Ileana Ştefan şi alţii. Dar e 
valabil şi invers. De fapt, primele cadre didactice în cadrul secţiei au fost primii ei absolvenţi care 
pe urmă au predat, au elaborat manuale, au dat primele traduceri etc., au contribuit la răspândirea 
cunoştinţelor de limbă slovacă şi despre cultura slovacă: Corneliu Barborică, Gheorghe Călin, 
Anton Tănăsescu (traducerea din lb.slovacă ne aparţine, DMA) 

Pentru activitatea sa, dr. Silvia Niţă-Armaş  a fost distinsă cu premiul Ministerului 
Învăţământului din România. 

Cu ocazia jubileului, îi dorim Doamnei Profesoare AD MULTOS ANNOS! LA MULŢI 
ANI! ŽIVIO! 

 
 

Dagmar Maria Anoca 
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In Memoriam Profesorul universitar dr. Gheorghe Călin 
 
 
 
 În ziua de duminică 28 august 2011 s-a stins din viaţă la Bucureşti profesorul dr. 
Gheorghe Călin.  

S-a născut la 26.1.1935 în oraşul Piteşti. După absolvirea şcolii medii tehnice în oraşul 
natal, s-a înscris la Facultatea de Filologie a Universităţii din Bucureşti, unde, între anii 1952-
1957 a urmat cursuri la specializarea limba şi literatura slovacă. Din 1958 a fost angajat în cadrul 
facultăţii ca preparator la specializarea pe care a terminat-o, după un an fiind avansat 
asistent(1959), mai târziu lector (1972), după ce a susţinut cu succes teza de doctorat din 
domeniul folcloristicii (Cântecele haiduceşti slovace, cu referinţe comparative, conducător 
ştiinţific prof.dr. Ion Chiţimia). În anul 1992 a devenit conferenţiar, iar titlul şi statutul de 
profesor l-a dobândit în anul 1999. Şi-a desfăşurat activitatea în cadrul Facultăţii de Limbi şi 
Literaturi Străine şi după ieşirea la pensie, în 2005. 

Profesorul Gheorghe Călin s-a dedicat activităţii ştiinţifice şi de cercetare precum şi 
celei didactico-metodice, a desfăşurat activitate publicistică în domeniul slavisticii şi 
slovacisticii. Din 1972 a predat, în cadrul specializării sale, perioada premodernă a literaturii 
slovace, literatura evului mediu slavon şi latin, Renaşterea şi Umanismul, Barocul. După ieşirea 
la pensie a profesorului Corneliu Barborică, aria sa de cercetare s-a extins şi la perioada literaturii 
slovace moderne, până la perioada interbelică inclusiv. De la bun început a ţinut şi ore de curs 
practic, respectiv practica limbii. 

A scris şi elaborat mai multe volume de cursuri, monografii, referitoare la folclorul 
slovac (Prelegeri de folclor slovac. Bucureşti, 1977), istoria literaturii slovace din diferite 
perioade (Literatura slovacă medievală şi Renaşterea. Bucureşti, 1997; Aspekty slovenskej 
barokovej a osvietenskej literatúry, Ed. Ivan Krasko, 1997), dezvoltarea speciilor epice şi lirice 
în poezia secolului al XIX-lea (Poezia slovacă a secolului al XIX-lea. Ed. Grand, 1998). Un 
interes deosebit l-a acordat literaturii comparate, urmărind raporturile culturale slovaco-române, 
româno-slovace, în studii şi volume (Literatură slovacă. Comentarii în context comparat. Ed. 
Universităţii 1998). În colaborare cu membrii secţiei a contribuit la întocmirea manualelor şi 
auxiliarelor necesare predării (Antologie  de texte. Istoria limbii slovace. TUB 1974) ş.a. 

În cadrul activităţilor metodice a îndrumat studenţii în redactarea lucrărilor de diplomă, 
a condus practica pedagogică a studenţilor la şcoala pilot din Nădlac. 

Nu în ultimul rând trebuie amintită activitatea sa de mentor, îndrumând profesorii şi 
conducând lucrări ştiinţifico-metodice ale profesorilor de limbă şi de literatură slovacă din ţară. 

Profesorul Gheorghe Călin a fost unul dintre puţinii slovacişti din România care s-a 
ocupat cu studiul folclorului slovac. În monografia sa tratează din perspectivă comparată 
problemele ridicate de cercetarea cântecelor de haiducie şi cătănie în creaţia orală slovacă, 
respectiv română. În sfera literaturii l-a atras perioada premodernă, iar în cea modernă atenţia i-a 
fost reţinută de contactele interliterare în perioada realismului literar de la sfârşitul secolului al 
XIX-lea. A subliniat lupta comună a slovacilor şi românilor pentru idealurile naţionale, rolul lui 
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Svetozár Hurban Vajanský şi Gustáv Augustíny în stabilirea relaţiilor dintre cele două popoare, 
respectiv dintre reprezentanţii elitelor. Din perioada modernismului slovac s-a dedicat, cum, de 
altfel, au făcut-o şi alţi slovacişti români, studierii îndeosebi a operei lui Ivan Krasko şi a 
raporturilor acestuia cu literatura română, cu poezia lui Mihai Eminescu (Consideraţii asupra 
stilului poeziei lui Ivan Krasko în raport cu stilul poeziei lui Eminescu, 1970). De asemenea, a 
fost preocupat de probleme de traductologie, în special din literatura română, ceea ce s-a 
concretizat în câteva studii şi articole referitoare de exemplu la traducerile în limba slovacă a 
românistei Jindra Hušková din lucrările dramaturgului român Caragiale.  

Dintre numeroasele studii, referate, articole, comunicări, amintim: Janošík în folclorul 
slovac (1969), Aspecte tipologice ale cântecelor de călătorie slovace şi româneşti (1976), Valori 
expresive ale liricii baroce slovace (1992), Avangarda în literatura slovacă (2004). Critica 
literară, de asemenea, a constituit una din preocupările sale, materializate în recenzii, cronici etc.  

Pe lângă activitatea de la catedră şi cea publicistică, profesorul Călin şi-a adus aportul la 
propagarea valorilor culturale slovace, prin intermediul traducerii. A tradus o publicaţie ştiinţifică 
din domeniul psihologiei, iar din beletristică mai multe lucrări ale scriitorilor slovaci, precum 
Peter Karvaš (Galileo), Vladimír Reisel, Milan Rúfus (unele în colaborare cu poetul Nichita 
Stănescu) apărute în „România literară”, cartea lui František Švantner, Ľudská hra – Joc omenesc  
(în colaborare cu Dan Teodorescu, Ed. Univers, 1972).  

În calitate de colaborator extern al Editurii Didactice şi Pedagogice a contribuit la 
publicarea manualelor şcolare destinate şcolilor cu limba de predare slovacă din România. 
Asemenea celorlalţi membri fondatori ai slovacisticii din Bucureşti, a fost membru de onoare 
a instituţiei culturale a minorităţii slovace din ţara noastră, a Societăţii Culturale şi Ştiinţifice 
„Ivan Krasko“ – Kultúrna a vedecká spoločnosť Ivana Krasku – din Nădlac. 

Pentru activitatea sa  i s-au conferit mai multe distincţii: în 1992, legaţia Cehoslovaciei 
la Bucureşti i-a înmânat Medalia Jubiliară „Jan Amos Komenský”, în august 2004 rectorul 
Universităţii Comeniu din Bratislava i-a decernat Medalia „Jan Amos Komenský” şi  Diploma de 
Merit, în semn de recunoştinţă pentru eforturile depuse în vederea propagării valorilor slovace în 
străinătate. 

S-a stins din viaţă după o luptă inegală, vreme de două luni, cu o boală necruţătoare. 
A fost înhumat, pentru somnul de veci, în ziua de 30 august, la Ploieşti. Odihnească-se în pace.   
 
 
 

Dagmar Maria Anoca  
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